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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltaf;e is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to ?ently remove the Plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged i)ower cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. _Alwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Eq{ nOtrt touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any

ot parts.

16. Do not move or carry the device during operation. After completion of the work
device can be moved only when cold.
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BEFORE FIRST USE

1. Before first use remove all promotional stickers and packaging material. Hand wash the removable cooking bowl and glass lid in hot
soeépy water, rinse and dry thoroughly. )

2. Ensure the interior of the housing'is clean and clear of any debris.

3. Before placing the removable ceramic pot (2) in the stainless steel housing (1), ensure the exterior is clean and dry, it will ensure
proper contact with the inner cooking surface. = ] ) N ] )

4. \When turn on the device first time, it may emit a slight odor for approximately 10 minutes. This is normal on first use. The odor is
harmless, and should not recur after initial heating.

5. Do not place the device on gas stoves.

6. Do not put anything frozen inside ceramic pot.

7. After cooking is completed always check with food if all meat products are cooked to appropriate internal temperatures: not raw
inside. The device is not suitable for whole poultry such as chicken / turkey preparation because safe cooking temperature near the
bone cannot be reached %uickly enough.

WARNING! HOT SURFACE

8. Do not use the slow cooker near surfaces that are heat sensitive or those that may be damaged by steam.

9. Caution: the glass lid is extremely hot, always use handle when removing the lid. The lid need to be closed when cooking to do not
affect too low temperature, too long cooking time or too dry food.

10. To avoid scalding from escaping steam while removing the glass lid, carefully lift the lid angled away from yourself to avoid the hot
steam passing on your face and body.

11. Do not pre-heat or heat the slow cooker when empty.

12. The surfaces of the slow cooker stainless steel housing (1) will become HOT during use. DO NOT TOUCH it when cooking. Always
use oven mitts to lift out the removable ceramic pot (2).

PRODUCT DESCRIPTION: SLOW COOKER CR6414

1. Housing 2. Removable ceramic pot

3. Tempered glass lid 4. Cool touch lid handle

5. Cool touch housing handle 6. Digital display

7. Control Panel:

A-"LOW" - low power indicator B - "HIGH" - high power indicator
C - "WARM" - keeping warm mode indicator D - “+/-“ time setting button

E - "DELAY" delay start function indicator F — Power button

G — DELAY/TIMER - delayed start and timer button

DEVICE OPERATION

1.Place the device on flat surface and plug in. Put ingredients inside the inner ceramic pot (2).
MODE SELECTION - Press the power button (F), at the digital display (6) you will see *- - - -*. Then, press the button mode (H)
repeatedly to choose between:

B —"HIGH" - high power, the temperature is faster high

A-"LOW" - low power, the temperature is growing up slower

C - "WARM" - keeping warm mode keeps temperature to let the dish to be ready for serve any time.

Suitable indicator will be lighted up. The default time shown at digital display (6) with be 06:00 — that means 6 hours - and the device

\évill count down time to zero. When the cooking is completed, the device beeps 5 times and goes into keeping warm mode for period 10
ours.

The keeping warm mode maximum time is 10 hours and then it beeps 5 times and goes into standby mode.

REMARK: For long device lifetime, we recommend to use keeping warm mode for not longer than 4 hours at one time.

2. After selecting your desired cooking mode, you can set the cooking time.

3. TIMER - Press the timer button (G) and then increase or decrease desired time bg “up” or “down” button (D). The digital display (6
will advance in 30-mintes increments from “6:00” to “24:00” hours. Press the power button (F) once to confirm the current setting an
start cooking once you selected mode and time. Your slow cooker starts working. Adjust the cooking time according to the ingredients,
room temperature and other factors that may affect the cooking time.

REMARK: Pressing the power button (F) again after confirmation will cancel the settings.

4. In working mode, you are still able to change the heating mode by pressing the mode button (H) repeatedly between the high power,
the low power and the keep warm modes without affecting the remain cooking time.

5. TURNING OFF - To switch off the device press the power botton SF?1 once, the device go into standby mode the digital display (6)
shows “- - - -“. Next press the power botton (F) for 2 seconds to switch off the device completely.

6. Press an1y_ button when the device is turned off to return to the standby mode.

7. DELAY START FUNCTION - To set up the delay start function, Fut the food inside the ceramic pot and cover by lid. After setting the
cooking time press the Delay/Timer button (G) to enter into delay time setting, the delay indicator (E) will be blinking. Then, adjust the
time: increase or decrease desired time by “up” or “down” button (D) repeatedly pressing. New time will be blinking, press the power
button (F) again to confirm delay time setfing. The default time for delay start function is 4 hours. Maximum delay time is 10 hours.

Suggested cooking time and setting for your favorite recipes:

. Traditional recipe time* 15-30 minutes is corresponding to 4-6 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 60 minutes is corresponding to 6-8 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 1-3 hours is corresponding fo 8-10 hours cooking at low mode in this device.

: - these cooking time is approximate, depends on the quantity of food, size of food portions, recipe ingredients, room temperature,
etc.

CLEANING & MAINTENANCE

1. Switch off and unplug the device and allow it to cool completely. Clean after each use.

2. Wash detachable parts (removable bowl and lid) in hot water with dish liquid. Rinse and dry thoroughly.

3. Wipe the external surface of the slow cooker housing (1) with a soft damp cloth and dry surfaces with a soft dry cloth. Do not use
detergent or abrasives as these may scratch the coating.

4. NEVER immerse the slow cooker housing and power cord in water.
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TECHNICAL DATA To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and
Voltage: 220-240V ~ 50H ; ; ; ) . .
ng%%?QYOV\-I z dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be delivered to the
Capacity: 4,7 liters dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the

environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

I3

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR

. GEBRAUCHSSICHERHEIT

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fir gewerbliche Zwecke
verwendet wird. }
1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
immer die foI%enden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
unsachgemalen Gebrauch entstehen.
2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht flir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind.
3. Die anwendbare Sﬁannung betragt 220-240 V, ~ 50 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.
4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat nicht
kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie tiber den sicheren Gebrauch des
Gerates unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem Betrieb
verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Wartung des
Gerats darf nur von Kindern durchgefiihrt werden, die alter als 8 Jahre sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht ausfuhren.
6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt benutzt haben. Niemals am Netzkabel ziehen !!!
7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fur
kurze Zeit unterbrochen wird.
8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen. i
9. Uberprufen Sie regelmaf&ig?:den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um gefahrliche
Situationen zu vermeiden.
10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem
Stromschlag fiihren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten Gerats immer
an einen Fachmann. Alle Reparaturen drfen nur von autorisierten Fachleuten durchgefihrt
}/y_?]rden. Die unsachgemafe Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer
uhren.
11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder von Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.
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12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.
13. Lassen Sie das Kabel nicht iiber die Kante der Theke hangen.
14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Beruhren Sie nicht die heille Oberflache des Gerats. Verwenden Sie Handschuhe, um
heille Teile zu entfernen oder zu berlihren.

16. Bewegen oder tragen Sie das Gerét nicht wahrend des Betriebs. Nach
Beendigung der Arbeit kann das Gerat nur im kalten Zustand bewegt werden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Werbeaufkleber und das Verpackungsmaterial. Waschen Sie die abnehmbare Kochschale
und den Glasdeckel von Hand in heiem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

2. Stellen Sie sicher, dass das Innere des Gehéuses sauber und frei von Schmutz ist. .

3. Bevor Sie den abnehmbaren Keramiktopf (§2) in das Edelstahlgehéuse (1) einsetzen, vergewissern Sie sich, dass das AuRere sauber
und trocken ist, um einen guten Kontakt mit der inneren Kochflache zu gewahrleisten.

4. Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, kann es etwa 10 Minuten lang einen leichten Geruch abgeben. Dies ist bei der ersten
Verwendung normal. Der Geruch ist harmlos und sollte nach dem ersten Erhitzen nicht wieder auftreten.

5. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gasherde.

6. Legen Sie nichts Gefrorenes in den Keramiktopf.

7. Uberpriifen Sie nach Abschluss des Garvorgangs immer zusammen mit den Speisen, ob alle Fleischprodukte auf die entsprechenden

Innentemperaturen (};egart sind: innen nicht roh. Das Gerat ist nicht geeignet fiir ganzes Gefliigel wie Hahnchen-/Putenzubereitung, da eine

sichere Gartemperatur in Knochennahe nicht schnell genug erreicht werden kann.

WARNUNG! HEISSE OBERFLACHE

E:' Verwenden Sie den Schongarer nicht in der Nahe von Oberflachen, die hitzeempfindlich sind oder durch Dampf beschadigt werden
énnen.

9. Achtung: Der Glasdeckel ist extrem heif3, verwenden Sie immer den Griff, wenn Sie den Deckel abnehmen. Der Deckel muss beim

Garen geschlossen sein, um zu niedrige Temperaturen, zu lange Garzeiten oder zu trockene Speisen nicht zu beeintrachtigen.

10. Um Verbriihungen durch austretenden DamPf beim Abnehmen des Glasdeckels zu vermeiden, heben Sie den Deckel vorsichtig

abgewinkelt von sich ab, damit der heie Dampf nicht auf Gesicht und Kérper gelangt.

11. Den Schongarer nicht vorheizen oder erhitzen, wenn er leer ist. )

12. Die Oberflachen des Edelstahlgehduses des Schongarers (1) werden wahrend des Gebrauchs HEISS. BERUHREN SIE es NICHT

beim Kochen. Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um den abnehmbaren Keramiktopf (2) herauszuheben.

PRODUKTBESCHREIBUNG: SLOW COOKER Cr6414

1. Gehause 2. Abnehmbarer Keramiktopf 3. Geharteter Glasdeckel
4. Cool-Touch-Deckelgriff 5. Cool-Touch-Gehausegriff 6. Digitalanzeige

7. Bedienfeld:

A- ,LOW* - Anzeige fiir niedrige Leistung B - ,HIGH" — Anzeige fiir hohe Leistung

C - ,WARM* — Warmhaltemodus-Anzeige D - Zeiteinstellungstaste ,+/-“.

E - ,DELAY* Startverzogerungsfunktionsanzeige F - Ein/Aus-Taste G - DELAY/TIMER - verzégerter Start und Timer-Taste
GERATEBETRIEB

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache und schlieRen Sie es an. Geben Sie die Zutaten in den inneren Keramiktopf (2).
MODUSWAHL - Driicken Sie die Power-Taste (F), auf der Digitalanzeige (6) sehen Sie ,- - - . Driicken Sie dann wiederholt die

Modustaste (H), um zwischen Folgendem zu wahlen:

B - ,HIGH" - hohe Leistung, die Temperatur wird schneller hoch

A - ,LOW* - niedrige Leistung, die Temperatur steigt langsamer an

C - ,WARM" - Der Warmhaltemodus halt die Temperatur, damit das Gericht jederzeit servierbereit ist.

Eine geeignete Anzeige leuchtet auf. Die auf der Digitalanzeige (6) angezeigte Standardzeit ist 06:00 — das bedeutet 6 Stunden — und das
Gerat zahlt die Zeit auf Null herunter. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, piept das Gerat 5 Mal und geht fiir 10 Stunden in den
Warmhaltemodus.

Die maximale Zeit des Warmhaltemodus betragt 10 Stunden, dann piept es 5 Mal und wechselt in den Standby-Modus.

ANME%KUNG: Fir eine lange Lebensdauer des Gerats empfehlen wir, den Warmhaltemodus nicht langer als 4 Stunden am Stiick zu
verwenden.

2. Nachdem Sie Ihren gewiinschten Garmodus ausgewahit haben, kénnen Sie die Garzeit einstellen.

3. TIMER - Driicken Sie die Timer-Taste (G) und erhéhen oder verringern Sie dann die gewlinschte Zeit mit der Aufwarts- oder
Abwaértstaste (D). Die Digitalanzeige (6) wird in 30-Minuten-Schritten von ,6:00 bis ,24:00* vorriicken. Driicken Sie einmal die Ein/Aus-
Taste (FL, um die aktuelle Einstellung zu bestétigen und mit dem Garen zu beginnen, sobald Sie den Modus und die Zeit ausgewahit
haben. Inr Schongarer beginnt zu arbeiten. Passen Sie die Garzeit entsprechend den Zutaten, der Raumtemperatur und anderen Faktoren
an, die die Garzeit beeinflussen kdnnen.

ANMERKUNG: Durch erneutes Driicken der Ein/Aus-Taste (F) nach der Bestatigung werden die Einstellungen abgebrochen.

4. Im Arbeitsmodus kénnen Sie den Heizmodus immer noch durch wiederholtes Driicken der Modustaste (H) zwischen den Modi
,Hochleistung®, ,Niedrigleistung” und ,Warmhalten“ wechseln, ohne die verbleibende Garzeit zu beeintrachtigen.

5. AUSSCHALTEN - Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie einmal die Power-Taste (F), das Gerat wechselt in den Standby-Modus, die
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dig[i;a_[e Anzeige (6) zeigt ,- - - -“. Driicken Sie anschliefend die Power-Taste (F) fiir 2 Sekunden, um das Gerét vollstandig auszuschalten.

6. Driicken Sie hei ausgeschaltetem Gerét eine beliebige Taste, um in den Standby-Modus zuriickzukehren.

7. STARTVERZOGERUNGSFUNKTION - Um die Startverzogerungsfunktion einzurichten, legen Sie die Lebensmittel in den Keramiktopf

und decken Sie ihn mit dem Deckel ab. Driicken Sie nach dem Einstellen der Kochzeit die Verzogerungs-/Timer-Taste (G), um in die

Verzdgerungszeiteinstellung zu gelangen, die Verzogferungsanzeige g\E)lthinkt. Stellen Sie dann die Zeit ein: Erhohen oder verringern Sie
erhol

die gewtinschte Zeit, indem Sie die ,Auf*- oder ,Ab“-Taste (D) wie driicken. Die neue Zeit wird blinken, driicken Sie die Ein/Aus-

Taste (FR erneut, um die Einstellung der Verzégerungszeit zu bestatigen. Die Standardzeit fiir die Startvorwahl betragt 4 Stunden. Die
maximale Verzégerungszeit betragt 10 Stunden.
Vorgeschlagene Garzeit und Einstellung fiir Ihre Lieblingsrezepte: )
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 15-30 Minuten entsprechen 4-6 Stunden Garen im Niedrigmodus in diesem Gerat.
+ Herkémmliche Rezeptzeit* 60 Minuten entsprechen in diesem Gerét 6-8 Stunden Garen im Niedrigmodus.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 1-3 Stunden entsprechen 8-10 Stunden Kochen im Niedrigmodus in diesem Gerat.
* - diese Garzeit ist eine ungefahre Angabe, abhangig von der Menge der Lebensmittel, der GroRe der Lebensmittelportionen, den
Rezeptzutaten, der Raumtemperatur usw.

REINIGUNG & PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es vollstandig abkuhlen. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Waschen Sie abnehmbare Teile (abnehmbare Schissel und Deckel) in heiRem Wasser mit Spilmittel. Griindlich abspiilen und trocknen.

3. Wischen Sie die AuBenflache des Slow Cooker-Gehaduses (1) mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie die Oberflachen

rkr]_it einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung zerkratzen
onnen.

4. Tauchen Sie das Geh&use und das Netzkabel des Schongarers NIEMALS in Wasser.

TECHNISCHE DATEN Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir

Spannung: 220-240 V ~ 50 Hz Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle

Leistung: 270W bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét

Fassungsvermégen: 4,7 Liter sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es
Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben

mmmmmm \Verden. Das Gerét darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE - lNSgBl%I(I:_ITé%II% }\jMPORTANTES SUR LA SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les
r?.?peg[:.ter. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une mauvaise
utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniquement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit & des fins

incompatibles avec son application. _ o

3. La tension applicable est 220-240V, ~ 50Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est pas

approprié de connecter plusieurs périphériques a une méme prise de courant.

4. S'il vous plait soyez prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les

enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant
as I'appareil I'utiliser sans surveillance.

. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont appris a utiliser le dispositif en
toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers liés & son utilisation. Les enfants ne
doivent pas 1Jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni entretenir I'appareil,
sauf s'ils ont plus de 8 ans et si ces activités sont effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise secteur en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque I'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors tension,
débranchez le cordon d'alimentation.

8. Ne mettezéamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans I'eau. N'exposez
jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil ou la
pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.
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9. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommageé, le produit doit étre tourné vers un centre de réparation agréé pour étre
remplacé afin d'eviter toute situation dangereuse.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas de réparer vous-méme le produit défectueux, car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Placez toujours I'appareil endommagé dans un centre de service aprés-vente
professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par
des professionnels agréés. La réparation effectuée de maniére incorrecte peut entrainer des
situations dangereuses pour ['utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. Ne jamais utiliser le produit a proximité de matieres combustibles.
13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.
14. N'immergez pas le bloc moteur dans I'eau.

15. Ne touchez pas la surface chaude de I'appareil. Utilisez des gants pour retirer
& ou toucher les parties chaudes.

16. Ne déﬁlacez pas et ne transportez pas |'appareil pendant le fonctionnement.
Aprés I'achévement du dispositi de travail peut étre déplacé que par froid.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Avant la Fremiére utilisation, retirez tous les autocollants promotionnels et le materiel d'emballage. Lavez a la main le bol de cuisson
amovible et le couvercle en verre dans de I'eau chaude savonneuse, rincez et séchez soigneusement.

2. Assurez-vous que l'intérieur du boitier est propre et exempt de tout débris.

3. Avant de placer le pot en céramique amovible (2) dans le boitier en acier inoxydable (1), assurez-vous que I'extérieur est propre et sec,
cela assurera un bon contact avec la surface de cuisson intérieure.

4. Lorsque vous allumez I'appareil pour la premiére fois, il peut émettre une légére odeur pendant environ 10 minutes. Ceci est normal lors
de la premiére utilisation. L'odeur est inoffensive et ne devrait pas se reproduire aprés le chauffage initial.

5. Ne placez pas I'appareil sur des cuisiniéres a gaz.
6. Ne mettez rien de congelé a l'intérieur du pot en céramique.

7. Une fois la cuisson terminée, vérifiez toujours avec les aliments si tous les produits de viande sont cuits a des températures internes
appropriées : pas crus a l'intérieur. L'apparell ne convient pas aux volailles entiéres telles que la préparation de poulet/dinde car la
température de cuisson slre prés de I'os ne peut pas étre atteinte assez rapidement.

ATTENTION! SURFACE CHAUDE
8. N'utilisez pas la mijoteuse a proximité de surfaces sensibles a la chaleur ou susceptibles d'étre endommagées par la vapeur.

9. Attention : le couvercle en verre est extrémement chaud, utilisez toujours la poignée pour retirer le couvercle. Le couvercle doit étre
fermé lors de la cuisson pour ne pas affecter une température trop basse, un temps de cuisson trop long ou des aliments trop secs.

10. Pour éviter les brilures dues & la vapeur qui s'échappe lorsque vous retirez le couvercle en verre, soulevez délicatement le couvercle
en |'éloignant de vous pour éviter que la vapeur chaude ne passe sur votre visage et votre corps.

11. Ne pas préchauffer ou chauffer la mijoteuse lorsqu'elle est vide.

12. Les surfaces du boitier en acier inoxydable de la mijoteuse (1) deviendront CHAUDES pendant I'utilisation. NE PAS LE TOUCHER lors
de la cuisson. Utilisez toujours des gants de cuisine pour soulever le pot en céramique amovible (2).

DESCRIPTION DU PRODUIT : CUISINIERE LENTE Cr6414

1. Boitier 2. Pot en céramique amovible

3. Couvercle en verre trempé 4. Poignée du couvercle Cool Touch

5. Poignée de boitier Cool Touch 6. Affichage numérique

7. Panneau de configuration :

A-« LOW » - indicateur de puissance faible B — « HIGH » - indicateur de puissance élevée
C - "WARM" - indicateur de maintien au chaud D - Bouton de réglage de I'heure "+/-"

E - Indicateur de la fonction de démarrage différé "DELAY" F - Bouton d'alimentation

G - DELAY/TIMER - bouton de démarrage différé et de minuterie

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL
1.Placez I'appareil sur une surface plane et branchez-le. Mettez les ingrédients dans le pot intérieur en céramique (2).

SELECTION DU MODE - Appuyez sur le bouton d'alimentation (F), sur 'affichage numérique (6), vous verrez "- - - -". Ensuite, appuyez
plusieurs fois sur le bouton mode (H) pour choisir entre :

B - "HIGH” - haute puissance, la température est élevée plus rapidement
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A-"LOW" - faible puissance, la température augmente plus lentement

C - "WARM" - le mode de maintien au chaud maintient la température pour que le plat soit prét a étre servi a tout moment.

L'indicateur approprié s'allumera. L'heure par défaut indi(}uée sur I'affichage numéri%uq (6) est 06:00 - c'est-a-dire 6 heures - et 'appareil

ﬁéoomptera le temps jusqu'a zéro. Lorsque la cuisson est terminée, l'appareil émet 5 bips et passe en mode maintien au chaud pendant 10
eures.

La durée maximale du mode de maintien au chaud est de 10 heures, puis il émet 5 bips et passe en mode veille.

REMARQUE : Pour une longue durée de vie de l'appareil, nous vous recommandons d'utiliser le mode de maintien au chaud pendant 4

heures maximum & la fois.

2. erés avoir sélectionné le mode de cuisson souhaité, vous pouvez régler le temps de cuisson.

3. MINUTERIE - A Iguyez sur le bouton de la minuterie (G) puis augmentez ou diminuez le temps souhaité en apﬁuyant sur le bouton «

haut » ou « bas » F ). L'affichage numérique (6) avancera par increments de 30 minutes de « 6:00 » a « 24:00 » heures. Appuyez une fois

sur le bouton d'alimentation (F) pour confirmer le réglage actuel et commencer la cuisson une fois que vous avez sélectionne le mode et

I'heure. Votre mijoteuse commence & fonctionner. Ajustez le temps de cuisson en fonction des ingrédients, de la température ambiante et

d'autres facteurs pouvant affecter le temps de cuisson.

REMARQUE : Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation (F) aprés confirmation pour annuler les réglages.

4. En mode de fonctionnement, vous pouvez toujours changer le mode de chauffage en appuyant plusieurs fois sur le bouton de mode (H)

entre les modes haute puissance, basse puissance et maintien au chaud sans affecter le temps de cuisson restant.

5. ARRET - Pour éteindre I‘appareil, appuyez une fois sur le bouton d'alimentation (F), 'appareil passe en mode veille, I'affichage

numérique (6) indique "- - - -". Appuyez ensuite sur le bouton d'alimentation (F) pendant 2 secondes pour éteindre complétement 'appareil.

6. Appuyez sur n'importe ﬂuel bouton lorsque I'appareil est éteint pour revenir en mode veille.

7. FONCTION DE DEMARRAGE DIFFERE - Pour configurer la fonction de démarrage différé, placez les aliments dans le pot en

céramique et couvrez avec le couvercle. Aprés avoir réglé le tem£s de cuisson, appuyez sur le bouton Delay/Timer (G) pour entrer dans le

réglage du temps de retard, l'indicateur de retard (E) clignotera. Ensuite, réglez le temps : augmentez ou diminuez le temps souhaité en

appuyant plusieurs fois sur le bouton "haut" ou "bas’ (D?. La nouvelle heure clignotera, appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation (F)

potu(rj co&)ﬂ;mer le réglage du délai. Le délai par défaut pour la fonction de démarrage differé est de 4 heures. Le temps de retard maximum

est de 10 heures.

Temps de cuisson et réglage suggérés pour vos recettes préférées :
+ Le temps de la recette traditionnelle™ 15-30 minutes correspond & 4-6 heures de cuisson en mode faible dans cet appareil.
+ Le temps de la recette traditionnelle* 60 minutes correspond a 6-8 heures de cuisson en mode faible dans cet appareil.
+ Le temps de recette traditionnel* 1-3 heures correspond a 8-10 heures de cuisson en mode faible dans cet appareil.
* - ces temps de cuisson sont approximatifs et dépendent de la quantité d'aliments, de la taille des portions d'aliments, des ingrédients de
la recette, de la température ambiante, etc.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

1. Eteignez et débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement. Nettoyer aprés chaque utilisation.

2. Lavezles pi?ces amovibles (bol et couvercle amovibles) dans de I'eau chaude additionnée de liquide vaisselle. Rincez et séchez
soigneusement.

3. Igssuygz la surface externe du botier de la mijoteuse (1) avec un chiffon doux humide et séchez les surfaces avec un chiffon doux et
sec. N'utilisez pas de détergsent ou d'abrasif car ils pourraient rayer le revétement.

4. NE JAMAIS immerger le boitier de la mijoteuse et le cordon d'alimentation dans I'eau.

DONNEES TECHNIQUES Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
Tension : 220-240 V ~ 50 Hz sachets plastiques (en polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de
Puissance : 270W collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil
Capacité : 4,7 litres électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si I'appareil
contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
I Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPAROL

CONDICIONES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA LA REFERENCIA FUTURA
Las condiciones de la garantia son diferentes, si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales. . o
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun propoésito
que no sea compatible con su aplicacion. . _
3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Por favor, tenga cuidado al usar alrededor de nifios. No deje que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo utilicen sin
supervision.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona

responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
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estan al tanto de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifios, a menos que tengan mas de 8 afos y estas actividades se realicen bajo
supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, siempre recuerde quitar suavemente
el enchufe de la toma de corriente que sujeta la toma con la mano. Nunca tire del cable de
alimentacion !!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando se interrumpa el uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

8. Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca utilice el producto en condiciones humedas.

9. Revise periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe dirigirse a un centro de servicio profesional que deba
reemplazarse para evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque el dispositivo
dafiado en un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las reparaciones solo
pueden ser realizadas por profesionales autorizados. La reparacion que se realizo
Incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o de
los aparatos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.
13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.
14. No sumerja el motor en agua.

15. No toque la superficie caliente del dispositivo. Use guantes para quitar o tocar
cualquier parte caliente.

16. No mueva ni transporte el dispositivo durante el funcionamiento. Después de
la finalizacion del dispositivo de trabajo se puede mover solo cuando esta frio.

ANTES DEL PRIMER USO

1. Antes del primer uso, retire todas las pegatinas promocionales y el material de embalaje. Lave a mano el recipiente de coccion
removible y la tapa de vidrio en agua caliente con jabon, enjuague y seque completamente.

2. Asegurese de que el interior de la carcasa esté limpio y sin residuos.

3. Antes de colocar la olla de ceramica extraible (2) en la carcasa de acero inoxidable (1), asegurese de que el exterior esté limpio y
seco, asegurara un contacto adecuado con la superficie de coccién interna.

4. Cuando encienda el dispositivo por primera vez, puede emitir un ligero olor durante aproximadamente 10 minutos. Esto es normal en
el primer uso. El olor es inofensivo y no debe repetirse después del calentamiento inicial.

5. No coloque el dispositivo sobre estufas de gas.
6. No coloque nada congelado dentro de la olla de ceramica.

7. Una vez completada la coccion, siempre verifique con los alimentos si todos los productos carnicos estan cocinados a las
temperaturas internas adecuadas: no crudos por dentro. El dispositivo no es adecuado para preparar aves enteras, como pollo/pavo,
porque no se puede alcanzar la temperatura de coccién segura cerca del hueso con la suficiente rapidez.

jADVERTENCIA! SUPERFICIE CALIENTE
8. No utilice la olla de coccion lenta cerca de superficies sensibles al calor o que puedan dafiarse con el vapor.

9. Precaucion: |a tapa de vidrio esta extremadamente caliente, use siempre el asa para retirar |a tapa. La tapa debe estar cerrada
cuando se cocina para no afectar la temperatura demasiado baja, el tiempo de coccién demasiado largo o los alimentos demasiado
S€ecos.

10. Para evitar quemarse con el vapor que se escapa al quitar la tapa de vidrio, levante con cuidado la tapa en angulo hacia afuera para
evitar que el vapor caliente le toque la cara y el cuerpo.

11. No precaliente ni caliente la olla de coccién lenta cuando esté vacia.

12. Las superficies de la carcasa de acero inoxidable de la olla de coccion lenta (1) se CALIENTEN durante el uso. NO LO TOQUE
cuando cocine. Utilice siempre guantes para horno para levantar la olla de ceramica extraible (2).
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO: COCCION LENTA Cr6414

1. Carcasa 2. Vasija de ceramica extraible

3. Tapa de vidrio templado 4. Asa de la tapa Cool Touch

5. Asa de carcasa fria al tacto 6. Pantalla digital

7. Panel de control:

A-"LOW" - indicador de potencia baja B - "HIGH" - indicador de potencia alta
C - "WARM" - Indicador de modo de mantenimiento de calor D - Botén de ajuste de tiempo “+/-*

E - Indicador de funcion de inicio diferido "DELAY" F - Boton de encendido

G - RETARDO/TEMPORIZADOR: inicio retardado y boton del temporizador

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y enchifelo. Coloque los ingredientes dentro de la olla de ceramica interior (2).

SELECCION DE MODO - Presione el botén de encendido (F), en la pantalla digital (6) vera "- - - -". Luego, presione el boton modo (H)

repetidamente para elegir entre:

B - "HIGH" - alta potencia, la temperatura es mas rapida alta

A-"LOW"- potencia baja, la temperatura aumenta mas lentamente

C - "WARM": el modo de mantener caliente mantiene la temperatura para que el plato esté listo para servir en cualquier momento.

Se iluminaré el indicador adecuado. El tiempo predeterminado que se muestra en la pantalla digital (6) sera 06:00, lo que significa 6 horas,

y el dispositivo contara el tiempo hasta cero. Cuando se completa la coccion, el dispositivo emite un pitido 5 veces y pasa al modo de

mantenimiento de calor durante un periodo de 10 horas.

El tiempo méximo de mantenimiento del modo caliente es de 10 horas y luego emite un pitido 5 vecesy pasa al modo de espera.

ﬁ)BSE VA%ION: Para una vida Util prolongada del dispositivo, recomendamos utilizar el modo de mantener caliente durante no més de 4
oras seguidas.

2. Despues de seleccionar el modo de coccién deseado, puede configurar el tiempo de coccion.

3. TEMPORIZADOR: presione el boton del temporizador (G) y luego aumente o disminuya el tiempo deseado con el botén "arriba" o

"abajo" (D). La pantalla digital (62 avanzarg en incrementos de 30 minutos desde las “6:00” hasta las “24:00” horas. Presione el boton de

encendido (F) una vez para confirmar la configuracion actual y comience a cocinar una vez que haya seleccionado el modo y el tiempo. Su

olla de coccion lenta comienza a funcionar. Ajuste el tiempo de coccion de acuerdo con los ingredientes, la temperatura ambiente y otros

factores que puedan afectar el tiempo de coccion. ) . . )

OBSERVACION: Presionar el botén de encendido (F) nuevamente después de la confirmacién cancelara la configuracion.

4. En el modo de trabajo, alin puede cambiar el modo de calentamiento presionando el boton de modo (H) repetidamente entre los modos

de alta potencia, baja potencia y mantener caliente sin afectar el tiempo restante de coccion.

5. APAGADO: para apagar el dispositivo, presione el boton de encendido (Fg una vez, el dispositivo entra en modo de espera, la pantalla

digital (6) muestra "- - - -". A continuacion, presione el boton de encendido (F) durante 2 segundos para apagar el dispositivo por completo.

6. Pulse cyalquier botén cuando el dispositivo esté aFa?ado para volver al modo de espera.

7. FUNCION DE INICIO DIFERIDO: i)ara configurar la funcién de inicio diferido, coloque la comida dentro de la olla de ceramica y cubrala

con la tapa. Después de configurar el tiempo de coccion, presione el boton Delay/Timer (G) para ingresar a la configuracion del tiempo de

retraso, el indicador de retraso (E) parpadeara. Luego, ajuste el tiempo: aumente o disminuya el tiempo deseado presionando

repetidamente el botén “arriba” o ‘abaioi’ (D). La nueva hora parpadeara, presione el botén de encendido (F) nuevamente para confirmar la

corg"lgL;Baﬁlén del tiempo de retraso. El tiempo predeterminado para la funcion de inicio diferido es de 4 horas. El tiempo méximo de retraso

es de 10 horas.

Tiempo de coccion %/ configuracion sugeridos para sus recetas favoritas:
+ Tiempo de receta tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de coccion en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 60 minutos corresponden a 6-8 horas de coccidn en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de coccién en modo bajo en este dispositivo.
* - estos tiempos de coccién son aproximados, dependen de la cantidad de alimentos, tamafio de las porciones, ingredientes de la receta,
temperatura ambiente, etc.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1. Apague y desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie por completo. Limpiar después de cada uso.

2. Lave las piezas desmontables Srecipiente y tapa removibles) en agua caliente con liquido para platos. Enjuague y seque bien.

3. Limpie la superficie externa de la carcasa de la olla de coccion lenta (1) con un pafio suave y humedo y seque las superficies con un
pafio suave y seco. No utilice detergentes ni abrasivos, ya que pueden rayar el revestimiento.

4. NUNCA sumerja la carcasa de la olla de coccion lenta ni el cable de alimentacion en agua.

DATOS TECNICOS Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de
Voltaje: 220-240V ~ 50Hz polietileno se deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado
Potenc'ia' 270W en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un
Capacidéd' 47 litros peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de

evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un
I Punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDIGOES DE SEGURANCA - INSTDFIEEU _ﬁE%_I\I\éEgRTANTES SOBRE SEGURANCA
POR FAVOR, LEIA CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS PARA REFERENCIA FUTURA
As condigbes de garantia s&o diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia com atengéo e siga sempre as instrugoes abaixo. O
fabricante néo é responsavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.

2. O produto s6 deve ser usado em ambientes fechados. N&o use o produto para qualquer
finalidade que néo seja comgativel com sua aplicagdo.

3. A voltagem appliacable é 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razdes de seguranca, ndo é
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apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o
usem sem supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou se eles foram instruidos sobre o0 uso seguro do
dispositivo e estéo cientes dos peri?os associados ao seu funcionamento. As criangas ndo
devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutencgéo do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criancas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e estas atividades
sejam realizadas sob superviséo.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover gentilmente o

plugue da tomada elétrica que segura a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de

alimentagao !!!

7. Nunca deixe o produto conectado & fonte de alimentagéo sem supervisdo. Mesmo

guando 0 uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
esconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigGes atmosféricas, como luz solar directa ou chuva, etc. Nunca
utilize o produto em condi¢des humidas.

9. Verifique periodicamente a condigé&o do cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentag&o
estiver danificado, o produto deve ser virado para um local de servigo profissional a ser
substituido, a fim de evitar situacdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele foi derrubado ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente consertar o
produto defeituoso porque pode causar choque elétrico. Sempre gire o dispositivo danificado
para um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos podem ser feitos
apenas por profissionais autorizados. O reparo que foi feito incorretamente pode causar
situagOes perigosas para 0 usuario.

11. Nunca coloque o produto sobre ou perto das superficies quentes ou quentes ou dos
utensilios de cozinha, como o forno elétrico ou 0 queimador a gas.

12. Nunca use o produto perto de combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balcéo.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. N&o toque na superficie quente do dispositivo. Use luvas para remover ou tocar em

qualquer parte quente.
& 16. Nao mova ou carregue o dispositivo durante a operagdo. Apos a concluséo do
dispositivo de trabalho pode ser movido apenas quando frio.

ANTES DO PRIMEIRO USO

1. Antes do primeiro uso, remova todos os adesivos promocionais e materiais de embalagem. Lave a méo a tigela de cozimento removivel
e a tampa de vidro em &gua quente com sab&o, enxague e seque bem.

2. Certifique-se de que o interior da carcaga esteja limpo e sem detritos.

3. Antes de colocar a panela removivel de ceramica (2) no invélucro de ago inoxidavel (1), verifique se a parte externa esta limpa e seca,
isso garantira o contato adequado com a superficie interna de cozimento.

4. Ao ligar o aparelho pela primeira vez, ele pode emitir um leve odor por aproximadamente 10 minutos. Isso € normal no primeiro uso. O
odor € inofensivo e ndo deve reaparecer apos o aquecimento inicial.

5. Nao coloque o aparelho em fogdes a gas.

6. Nao coloque nada congelado dentro da panela de ceramica.

7. Apos a concluséo do cozimento, sempre verifique com os alimentos se todos os produtos & base de camne estdo cozidos em
12



temperaturas internas apropriadas: ndo crus por dentro. O aparelho ndo é adequado para aves inteiras, como frango / peru, porque a
temperatura de cpzimento segura perto do 0sso ndo pode ser alcangada com rapidez suficiente.

AVISO! SUPERFICIE QUENTE

8. N&o use o fogéo lento perto de superficies sensiveis ao calor ou que possam ser danificadas pelo vapor.

9. Atencéo: a tampa de vidro esta extremamente quente, use sempre a alca para retirar a tampa. A tampa deve estar fechada durante o
cozimento para nao afetar a temperatura muito baixa, o tempo de cozimento muito longo ou o alimento muito seco.

10. Para evitar queimaduras causadas pelo vapor que escapa ao remover a tampa de vidro, levante cuidadosamente a tampa inclinada
para longe de vocé para evitar que o vapor quente passe em seu rosto e corpo.

11. N&o pré-aquega ou aqueca a panela elétrica vazia. _

12. As superficies do invélucro de ago inoxidavel do fogéo lento (1) ficardo QUENTES durante o uso. NAO TOQUE enquanto cozinha.
Sempre use luvas de forno para levantar a panela de ceramica removivel (2).

DESCRIGAO DO PRODUTO: FOGAQ LENTO Cr6414

1. Carcaga 2. Pote de ceramica removivel

3. Tampa de vidro temperado 4. Alga da tampa com toque frio

5. Alga de caixa Cool Touch 6. Visor digital

7. Painel de controle:

A-"LOW" - indicador de baixa poténcia B - "HIGH" - indicador de alta poténcia

C - "WARM" - indicador de modo de manutencdo do calor D - botéo de ajuste de tempo “+/-*

E - Indicador de fungéo de inicio retardado "DELAY" F — Botdo liga/desliga

G - DELAY/TIMER = inicio diferido e botdo do temporizador

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

1.Cologue o dispositivo em uma superficie plana e conecte-o. Coloque os ingredientes dentro da panela interna de ceramica (2).
SELECAO DE MODO - Pressione o botao power (F), no display digital (6) aparecera “- - - -“. Em seguida, pressione o botdo modo (H)

repetidamente para escolher entre:

B - "HIGH" - alta poténcia, a temperatura ¢ alta mais rapida

A-"LOW" - baixa poténcia, a temperatura sobe mais lentamente

G —"WARM" - 0 modo manter quente mantém a temperatura para deixar o prato pronto para servir a qualquer hora.

O indicador adequado sera aceso. A hora padrdo mostrada no dispIaE/ digital (6) sera 06:00 - isso significa 6 horas - e o dispositivo fara a

contagem regressiva até zero. Terminada a cozedura, o aparelho apita 5 vezes e entra em modo de manter quente durante 10 horas.

0 tempo maximo do modo de aquecimento é de 10 horas e, em seguida, ele emite 5 bipes e entra no modo de espera.

OBSERVAGAO: Para uma longa vida util do dispositivo, recomendamos usar 0 modo de aquecimento por néo mais de 4 horas de cada

vez.

2. Depois de selecionar 0 modo de cozimento desejado, vocé pode definir o tempo de cozimento.

3. TIMER - Pressione o botao timer (G) e depois aumente ou diminua o tempo desejado pressionando o botéo “up” ou “down” (D). O

mostrador digital (6) avancara em incrementos de 30 minutos de “6:00” a “24:00” horas. Pressione o botéo liga/desliga FF) uma vez para

confirmar a configuracdo atual e comece a cozinhar assim que selecionar o modo e a hora. Seu fogéo lento comega a funcionar. Ajuste o

tempo de cozimento de acordo com 0s ir:jgredientes, temperatura ambiente e outros fatores que possam afetar o tempo de cozimento.

OBSERVAGAO: Pressionar o botéo liga/desliga (F) novamente apds a confirmagéo cancelara as configuragdes.

4. No modo de trabalho, vocé ainda pode alterar o modo de aquecimento pressionando o botdo de modo (H) repetidamente entre os

modos de alta poténcia, baixa poténcia e manter aquecido sem afetar o tempo restante de cozimento.

5. DESLIGAR - Para desligar o aparelho pressione o botdo power (F) uma vez, o aparelho entra em modo de espera o display digital (6)

mostra “- - - -“. Em seguida, pressione o bot&o de energia (F) por 2 segundos para desligar o dispositivo completamente.

6. Pressione qualquer botdo %uando o dispositivo estiver desligado para retornar ao modo de espera.

7. FUNCAO DE INICIO DIFERIDO - Para configurar a fung&o de inicio diferido, coloque o alimento dentro da panela de cerdmica e tampe

com a tampa. Depois de definir o tempo de cozimento, pressione o botéo Delay/Timer (G) para entrar na configuragdo do tempo de atraso,

o indicador de atraso (E) ficara piscando. Em seguida, ajuste o tempo: aumente ou diminua o tempo desejado pressionando repetidamente

0 botéo “para cima” ou “para baixo” (D). A nova hora estara piscando, pressione o botéo liga/desliga (F) novamente para confirmar a

ﬁonﬁguraqéo do tempo de atraso. O tempo padréo para a fungdo de inicio retardado € de 4 horas. O tempo maximo de atraso é de 10
oras.

Tempo de cozimento sugerido e configuracdo para suas receitas favoritas:
+ Tempo de receita tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 60 minutos correspondem a 6-8 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
* - estes tempos de cozedura s&o aproximados, dependem da quantidade de alimentos, tamanho das porcées, ingredientes da receita,
temperatura ambiente, etc.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

1. Desligue e desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar completamente. Limpe apds cada uso.

2. Lave as partes destacaveis (recipiente e tampa removiveis) em agua quente com detergente para louga. Enxague e seque bem.

3. Limﬁe a superficie externa da carcaga do fogéo lento (1) com um pano macio e Umido e seque as superficies com um pano macio e
seco. N&o use detergente ou abrasivos, pois podem riscar o revestimento.

4. NUNCA mergulhe a carcaga do fogéo lento e o cabo de alimentagdo em agua.

DADOS TECNICOS
Tensao: 220-240V ~ 50Hz
Poténcia: 270W
Capacidade: 4,7 litros

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo eletrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

B N30 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
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LT) LIETUVI
SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
ATSIZVELGIANT PRIEZIURA IR ATSARGIAI ATSIZVELGIANT | ATEIT|
Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig del netinkamo naudojimo.

2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, kuris
nesuderinamas su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240V, ~ 50Hz. Saugumo sumetimais netinka prijungti keliy
[renginiy_prie vieno maitinimo lizdo.

4. Blkite atsargs, kai naudojatés vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleiskite
vaikams ar Zmonéms, kurie nezino prietaiso, ji naudoti be prieZitros.

5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys
mazesnes fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy,
apie prietaisg, tik prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jie buvo informuoti
apie saugy, prietaiso naudojima ir zino apie su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priezilra neturéty bati atliekami vaikams, iSskyrus

v

atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety, ir 8i veikla vykdoma priZidrint.

6. Baige naudoti %lamin' visada neﬁamirékite Svelniai iStraukti kiStuka iS maitinimo lizdo,
laikydami rankg. Niekada neistraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prie maitinimo Saltinio be priezitros. Net jei naudojimas
trumpa laikg nutraukiamas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nedékite maitinimo kabelio, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nelaikykite gaminio atmosferos salygomis, pvz., Tiesioginés saulés Sviesos ar lietaus ir pan.
Niekada nenaudokite produkto dréegnomis sglygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bikle. Jei maitinimo kabelis yra pazeistas,
g?mln_ys turi buti pakeistas | profesionaly aptarnavimo vieta, kad baty iSvengta pavojingy
situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo _kabeliu_arb_a(ﬂei jis buvo nukrites ar
kitaip pazeistas, arba jei jis tinkamai neveikia. Nebandykite pataisyti defekto, nes jis gali
sukeltl elektros smagj. Kad pataisytuméte, visada Faieistq prietaisg Ipasukite | profesionaly,
aptarnavimo vieta. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti specialistai. Netinkamai
atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio | karstus ar Siltus pavirsius ar virtuvés prietaisus, pvz.,
Elektring orkaite ar dujinj degikl].

12. Niekada nenaudokite produkto Salia degiy medziagy.

13. Neleiskite laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden.

15. Nelieskite karsto Eenginio pavirSiaus. Naudokite pirstines, kad paSalintuméte
arba palieskite visas karstasias dalis.

16. Nenaudokite ir neimkite prietaiso eksploatacijos metu. Baige darba, {renginj
galima perkelti tik esant Saltai.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|

1. Prie$ naudodami pirma karta nuimkite visus reklaminius lipdukus ir pakavimo medziagas. Nuimama dubenj ir stiklinj dangtj nuplaukite
rankomis karStame muiluotame vandenyje, gerai nuplaukite ir iSdziovinkite.

2. |sitikinkite, kad korpuso vidus yra Svarus ir be jokiy Siuksliy.
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3. Prie§ dédami iSimama keraminj puoda (2) | nertdijancio plieno korpusa (1), isitikinkite, kad jo iSoré yra $vari ir sausa, tai uZtikrins tinkama,
kontakta su vidiniu kepimo pavirSiumi.
4. Pirma kartg jjungus {renginj, mazdaug 10 minuciy jis gali skleisti nedidelj kvapa. Tai normalu pirma karta naudojant. Kvapas yra
nekenksmingas ir neturéty pasikartoti po pradinio kaitinimo.
5. Nestatykite prietaiso ant dujiniy virykliy.
6. Nedékite nieko suSalusio | keraminj puoda.
7. Bai%Q kepti, visada patikrinkite, ar visi mésos produktai iSkepe iki tinkamos vidinés temperatdros: viduje néra Zali. Prietaisas netinka visai
aukstienai, pvz., yistienai / kalakutienai ruosti, nes saugios kepimo temperatiros prie kaulo negalima pakankamai greitai pasiekti.
ESPEJIMAS! RSTAS PAVIRSIAUS
. Nenaudokite létos viryklés Salia pavirSiy, kurie yra jautrdis karSciui arba gali bati paZeisti gary.
9. Atsargiai: stiklinis dangtelis labai karstas, nuimdami dangt] visada naudokite rankenéle. Gaminant reikia uzdaryti dangtj, kad nepaveikty
per zema temperatira, per ilgas gaminimo laikas ar per sausas maistas.
10. Kad iSvengtuméte nusiplikymo dél ieinanciy gary nuimant stiklin| dangtj, atsargiai pakelkite dangtelj kampu nuo saves, kad karsti garai
nepatekty ant veido ir kiino.
11. Nekaitinkite ir nekaitinkite létos viryklés, kai Ji tuscia.
12. Létos viryklés nertdijanéio plieno korpuso (1) pavirsiai naudojimo metu jkais. NELIESITE jo gamindami. ISimama keraminj puoda (2)
visada naudokite orkaités pirstines.

PRODUKTO APRASYMAS: LETA VIRTINE Cr6414

1. Korpusas 2. ISimamas keraminis puodas

3. Gradinto stiklo dangtelis 4. Vésus lieCiamas dangcio rankena

5. Kietai lieCiama korpuso rankena 6. Skaitmeninis ekranas

7. Valdymo skydas:

A- LOW* — mazos galios indikatorius B - ,HIGH" - didelés galios indikatorius
C - ,WARM" - §ilto palaikymo rezimo indikatorius D — ,+/-* laiko nustatymo mygtukas

E - ,DELAY* uzdelsto paleidimo funkcijos indikatorius F — maitinimo mygtukas

G - DELAY/TIMER - atidétas paleidimas ir laikmacio mygtukas

HRENGINIO VEIKIMAS )

. Padékite prietaisg ant lygaus pavirSiaus ir jjunkite. Sudékite ingredientus | vidinj keraminj puoda (2).
REZIMO PASIRINKIMAS — Paspauskite maitinimo mygtuka (F), skaitmeniniame ekrane (6% pamatysite ,- - - -“. Tada pakartotinai
gaspauskite mygtuko reiimq(H?, kad pasirinktuméte vieng i5:

- "HIGH" - didelé galia, temperatira greiciau auksta
A— LOW" —maza galia, temperatra kyla léCiau ) o )
C - ,WARM" - §ilto rezimo rezimas palaiko temﬁeratﬂraJ kad patiekalas baty paruo$tas patiekti bet kuriuo metu.
UZsidegs tinkamas indikatorius. Numatytasis laikas, rodomas skaitmeniniame ekrane (6;)su 06:00 - tai reikia 6 valandas - ir prietaisas
skaiciuos laika iki nulio. Pasibaigus gaminimui, prietaisas rg/psi 5 kartus ir 10 valandy pereina | Sildymo rezima.
Silumos palaikymo rezimo maksimalus laikas yra 10 valandy, po to 5 kartus pypsi ir persijungia [bud(?'imo rezima.
PASTABA: Kad prietaisas tarnauty ilga laikg, rekomenduojame naudoti Sildymo reZima ne ilgiau kaip 4 valandas vienu metu.
2. Pasirinke norimg gaminimo reZima, galite nustatyti gaminimo laika.
3. LAIKMATIS — paspauskite laikmacio mygtuka (G), tada padidinkite arba sumazinkite norima laika mygtuku ,aukStyn* arba ,zemyn* (D).
Skaitmeninis ekranas (6) judés 30 minuciy Zingsniais nuo ,6:00" iki ,24:00" valandur. Vieng kartaipaspauskite maitinimo mygtuka (F), kad
patvirtintuméte esamg nustatyma ir pradétumete gaminti, kai pasirinksite rezima ir laika. Jusy léta viryklé pradeda veikti. Nustatykite
gaminimo laikg pagal ingredientus, kambario temperatirg ir kitus veiksnius, kurie gali turéti {takos gaminimo trukmei.

ASTABA: patvirtinus dar karta paspausdami maitinimo mygtuka (F), nustatymai bus atSauki.
4. Darbo rezimu vis tiek galite pakeisti Sildymo reZima, pakartotinai paspausdami rezimo mygtuka (H) tarp didelés galios, mazos galios ir
Siltipimo rezimy, nedarant jtakos likusiam gaminimo laikui.
5. ISJUNGIMAS - Norédami ijungti '[rengin[i_vienq karta paspauskite maitinimo mygtuka (F), prietaisas persijungs i budéjimo rezima,
skaitmeniniame ekrane (6) rodoma ,- - - -“. Tada 2 sekundes paspauskite maitinimo mygtuka (F), kad prietaisas visiskai isjungty.
6. Paspauskite bet kuri mygtuka, kai jrenginys i§jungtas, kad grjiztumeéte | budéjimo reZima,
7. ATLETOS PALEIDIMO FUNKCIJA - Norédami nustatyti atideto paleidimo funkcija, sudekite maista  keraminj puoda ir uzdenkite
dangciu. Nustacius kepimo laika, paspauskite delsos/laikmacio mygtukg (G), kad jjungtuméte delsos laika, uzdelsimo indikatorius (E
mirksi. Tada sureﬁuliuokite laika: padidinkite arba sumazinkite norima laikg spausdami ,aukstyn* arba ,zemyn* %)) mygtuka kelis kartus.
Naujas laikas mirksi, dar kartg paspauskite maitinimo my?tukar (F), kad patvirtintuméte delsos laiko nustatyma. Numatytasis atidéto
paleidimo funkcijos laikas yra 4 valandos. Maksimalus delsos laikas yra 10 valandu.

Sitlomas gaminimo laikas ir jjﬂs% mégstamiausiy recepty nustatymas:
+ Tradicinio recepto laikas* 15-30 minu¢iy atitinka 4-6 valandy gaminima zemu rezimu Siame jrenginyje.
+ Tradicinio recepto laikas* 60 minuciy atitinka 6-8 valandy gaminimq Zemu rezimu Siame jrenginyje.
+ Tradicinio recepto laikas™ 1-3 valandos atitinka 8-10 valandy gaminimg Zemu reZimu Siame jrenginyje.
* - §is gaminimo laikas yra apytikslis, priklauso nuo maisto kiekio, maisto porcijy dydzio, recepto ingredienty, kambario temperatdros ir kt.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. 18junkite, iStraukite prietaisq ir leiskite jam visiSkai atvésti. Nuvalykite po kiekvieno naudojimo.

2. Nuimamas dalis (nuimama dubenj ir dangtj) nuplaukite karStame vandenyje su indy skys€iu. Kruop3¢iai nuplaukite ir iSdziovinkite.

3. ISorinj létos viryklés korpuso ?1) pavir$iy nuvalykite minkSta drégna $luoste, o sausus pavirsius — mink3ta sausa Sluoste. Nenaudokite
plovikliy ar abrazyvy, nes jie gali subraizyti danga.

4. NIEKADA nemerkite 1étos viryklés korpuso ir maitinimo laido | vandenj.

TECHNINIAI DUOMENYS
tampa: 220-240V ~ 50Hz
alia: 270W
Talpa: 4,7 litro
Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisa atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
— Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteiner;!
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(LV) LATVIESU
DROSIBAS NOSACIJUMI - SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
LODZU LUDZAM UZMANIGI UN NEPIECIESAMS UZ TURPMAKO
Garantijas nosacijumi ir at8kirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.
1. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet sekojoSos noradrjumus.
Razotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas rezultata.

2. Produkts jaizmanto tikai telpas. Nelietojiet produktu jebkadiem mérkiem, kas nav saderigi
ar tas lietojumu.

3. Piemérotais spriegums ir 220-240V, ~ 50Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda.

4. Ludzu, esiet piesardzigi, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar produktu.
Nelaujiet bérniem vai cilvekiem, kuri nezina ierici, to izmantot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: So ierici var izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskdm vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanu par ierici, tikai personas, kas ir atbildiga par vinu droSibu, uzraudziba, vai ja vini
ir informeéti par ierices droSu lietoSanu un ir informeti par briesmam, kas saistitas ar tas
darbibu. Bérmni nedrikst spélét ar ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien
vini nav vecaki par 8 gadiem, un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis produkta lietoSanu, vienmeér atcerieties, ka uzmanigi nonemiet
k?r_ltaktdkalééul_r:'c') stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad neizvelciet
stravas kabeli !!!

7. Nekad neatstajiet ierici pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat tad, ja lietoSana tiek
partraukta uz Tsu laiku, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

8. Nekad nenovietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici ideni. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietus utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstak|os.
9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
javérsas pie profesionalas apkalposanas vietas, lai to nomainttu, lai izvairitos no bistamam
situacijam.
10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ar, ja tas ir nokritis vai bojats
cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet sevi labot Ea_ts, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Lal to labotu, vienmér nogrieziet bojato ierici profesionala
pakalpojuma vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi
veikts remonts var radtt lietotajam bistamas situacijas.
11. Nekad nelietojiet izstradajumu uz karstam vai siltajam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektrisko cepeskrasni vai gazes degli.
12. Nekad nelietojiet produktu tuvu degoSiem materialiem.
13. Nelaujiet vadam karajas pari skaititaja malai.
14. Nemirstiet motora bloku adent.
15. Nepieskarieties ierices karstajai virsmai. Izmantojiet cimdus, lai nonemtu vai pieskarties
karstam dalam.
16. Nenovietojiet un nevelciet ierici darbibas laika. Péc darba pabeig$anas ierici
var parvietot tikai aukstuma.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

1. Pirms pirmas lietoSanas nonemiet visas reklamas uzlimes un iepakojuma materialu. Nonemamo gatavoanas trauku un stikla vaku
mazgajiet ar rokam karsta ziepjtdent, noskalojiet un rapigi nosusiniet.
2. Parliecinieties, vai korpusa iek$puse ir tira un bez netirumiem.
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3. Pirms nonemama keramikas katla (2) ievieto$anas nerlisgjo$a terauda korpusa (1) parliecinieties, ka arpuse ir tira un sausa, tas
nodrosinas pareizu saskari ar iek$gjo (?atavoéanas virsmu.

4. leslédzot ierici pirmo reizi, ta var izdalit nelielu smaku aptuveni 10 mindtes. Tas ir normali pirmaja lieto$anas reizé. Smarza ir nekaitiga,
un tai nevajadzétu atkartoties péc sakotnéjas sildisanas.

5. Nenovietojiet ierici uz gazes plitim.

6. Nelieciet keramikas katla neko sasaluSu.

7. Péc édiena gatavo$anas vienmér parbaudiet, vai visi galas produkti ir pagatavoti atbilsto$a iek$éja tem{)eratUré: iekSpusé nav jéli.
lerice nav piemérota veselai majputnu galai, pieméram, vistas/titara pagatavoSanai, jo nevar pietiekami atri sasniegt droSu gatavo$anas
temperatdru pie kaula.

BRIDINAJUMS! KARSTA VIRSMA

8. Neizmantojiet [eno pltti tadu virsmu tuvuma, kas ir karstumjutigas vai kuras var sabg’ét tvaiks.

9. Uzmanibu: stikla vaks ir loti karsts, vienmér izmantojiet rokturi, kad nonemat vaku. Gatavo$anas laika vaks ir jaaizver, lai neietekmétu
parak zemu temperatdru, parak ilgu gatavoSanas laiku vai parak sausu partiku. ) ) ) o

10. Lai izvairTtos no applaucéSanas no izplistosa tvaika, nonemot stikla vaku, uzmanigi paceliet vaku slipi no sevis, lai izvairitos no karsta
tvaika noklu$anas par {Usu seju un kermeni.

11. Neuzsildiet un nesildiet Iéno pliti, kad ta ir tuk3a.

12. Lénas plits nertisejosa térauda korpusa (1) virsmas lietoSanas laika klas KARSTAS. NEPIECIESTIET to, gatavojot &dienu. Vienmér
izmantojiet cepeskrasns ddrainus, lai izceltu nonemamo keramikas katlu (2).

PRODUKTAAPRAKSTS: SLOW COOKER Cr6414

1. Korpuss 2. Nonemams keramikas pods
3. Radita stikla vaks 4. Vess pieskariena vaka rokturis
5. Véss pieskariena korpusa rokturis 6. Digitalais displejs

7. Vadibas panelis:
A-"LOW" - zemas jaudas indikators B - "HIGH" - lielas jaudas indikators
C - "WARM" - uzturéSanas silta rezima indikators D - "+/-" laika iestati$anas poga

E - "DELAY" aizkaves palaiSanas funkcijas indikators F - Baro$anas poga

G - DELAY/TIMER - atlikta starta un taimera poga

IERICES DARBIBA
1. Novietojiet ierici uz Ifdzenas virsmas un pievienojiet kontaktligzdai. levietojiet sastavdalas iek$éja keramikas katla (2).
REZIMA IZVELE - Nospiediet barosanas pogu (F), digitalaja displeja (6) redzasit - - - -“. Pac tam atkartoti nospiediet pogu rezimu (H), lai

izvélétos vienu no:

B - "HIGH" - liela jauda, temperatra ir atrak augsta

A-"LOW" - maza jauda, temperatdra pieaug lénak

C - "WARM" - silta uzturéSanas rezZims saglaba temperatru, lai &diens bitu ?atavs pasniegSanai jebkura laika.

Tiks izgaismots piemérotais indikators. Noklusétais laiks, kas tiek radits digitalaja displeja (é}) ar 06:00, tas nozimé, ka 6 stundas, un ierice
atskaits laiku I1dz nullei. Kad gatavo$ana ir pabeigta, ierice iepikstas 5 reizes un pariet uz 10 stundam silta rezima.

Siltuma uzturéSanas rezima maksimalais laiks ir 10 stundas, péc tam tas 5 reizes iepikstas un pariet gaidi$anas rezima.

PIEZIME: Lai ierice kalpotu ilgak, més iesakam izmantot silta rezima rezimu ne ilgak ka 4 stundas vienlaikus.

2. Péc velama gatavo3anas rezima izvéles varat iestatit gatavoSanas laiku.

3. TAIMERIS - osgiediet taimera pogu (G) un péc tam palieliniet vai samaziniet vélamo laiku ar pogu “uz augsu” vai “uz leju” (D).
Digitalais displejs (6) parvietosies ar 30 minttém no “6:00” Iidz “24:00” stundam. Vienreiz nospiediet baroSanas pogu (Fz, lai apstiprinatu
pasreizgjo wstatgumu un saktu gatavot, kad esat izvelgjies reZimu un laiku. Jasu Iéna plits sak darboties. Pielagojiet gatavoSanas laiku
atbilsto$i sastavdalam, istabas temperatrai un citiem faktoriem, kas var ietekmét Eatavoéanas laiku.

PIEZIME: NospieZot baro$anas pogu (F) vélreiz péc apstiprinasanas, iestatijumi tiks atcelti.

4. Darba rezima jUs joprojam varat mainit sildi$anas rezimu, atkartoti nospieZot rezima pogu (H) starp lielas jaudas, mazjaudas un siltuma
uzturéSanas rezimu, neietekméjot atlikuSo gatavoSanas laiku.

5. IZSLEGSANA - Lai izslégtu ierici, vienu reizi nospiediet baro$anas pogu (F), ierce pariet gaidstaves rezima, digitalaja displeja (6)
paradas “- - - -“. P&c tam 2 sekundes nospiediet baroSanas pogu (F), lai pilniba izslégtu ierici.

6. Nospiediet jebkuru po%u, kad ierTce ir izslegta, lai atgrieztos gaidstaves rezima.

7. ATLIDZITA SAKSANAS FUNKCIJA - Lai iestatitu atlikta starta funkci{'u, ievietoH'iet &dienu keramikas katla un parklajiet ar vaku. Péc
gatavosanas laika iestatiSanas nospiediet pogu Aizkaves/Taimers (G), lai ievadrtu aizkaves laika iestatijumu, aizkaves indikators (E)
mirgos. Péc tam noreguléjiet laiku: palieliniet vai samaziniet vélamo laiku, atkartoti nospieZot p(l)\lgu ‘Uz augsu’ vai “uz leju” (D). Jaunais
laiks mirgos, vélreiz nospiediet baro$anas pogu (F), lai apstiprinatu aizkaves laika iestatijumu. Noklusétais atlikta starta funkcijas laiks ir 4
stundas. Maksimalais aizkaves laiks ir 10 stundas.

leteicamais gatavoSanas laiks un iestatijums jisu iecienitakajam receptém:
+ Tradicionalas receptes laiks* 15-30 mindtes atbilst 4-6 stundam varisanai zema rezima $aja iericé.
+ Tradicionalas receptes laiks* 60 mindtes atbilst 6-8 stundam gatavoS$anai zema rezima $aja iericé.
+ Tradicionalas receptes laiks* 1-3 stundas atbilst 8-10 stundam vari$anai zema rezZima $aja ierica.
:t- Sis gatavoSanas laiks ir aptuvens, atkarigs no édiena daudzuma, &diena porciju lieluma, receptes sastavdalam, istabas temperataras
utt.

TIRISANA UN APKOPE

1. Izslédziet un atvienojiet ierici un |aujiet tai pilntba atdzist. Notiriet péc katras lieto$anas reizes.

2. Izmazgajiet nonemamas dalas (nonemamu blodu un vaku) karsta adent ar trauku Skidrumu. Rapigi noskalojiet un nosusiniet.
3. Noslaukiet Ienas plits korpusa (1) argjo virsmu ar mikstu, mitru dranu un sausas virsmas ar mikstu, sausu dranu. Neizmantojiet
mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzeklus, jo tie var saskrapét parklajumu.

4. NEKAD neiegremdgjiet [enas plits korpusu un stravas vadu tden.

TEHNISKIE DATI Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei.
Spriegums: 220-240V ~ 50Hz Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros.
Jauda: 270W Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem3anas punktos. lericé satur bistamas
Tilpums: 4,7 litri sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu

tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas
punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!
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(EST) EESTI
OHUTUSNOUDED - OLULISED KASUTUSJUHENDID
PALUN LUGEGE ETTEVAATUST JA JATKAKE TULEVIKU VASTUS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil.

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Iébu’a j.é_'\_r%ige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis tulenevad vaarkasutusest.

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet tihelgi eesmérgil, mis ei
ole selle rakendusega kooskdlas.

3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50 / 60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada mitut seadet Uhe vooluvorku.

4, OIPe laste imber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootele méngida. Arge laske
lastel ega inimestel, kes ei tea seadet, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased Ianed ja piiratud fadsilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega isikud voi inimesed, kellel ei ole kogemusi voi teadmisi
seadmest, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vGi kui nad on
instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldust ei tohiks
tgosltad? Iap?led, valja arvatud juhul, kui nad on ule 8-aastased ja neid tegevusi teostatakse
jarelevalve all.

6. Kui olete toote kasutamise Ipetanud, arge unustage alati eemaldada pistik pistikupesast,
mis hoiab pistikupesa kaega. Arge kunagi tommake toitejuhet !!!
7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iima jarelevalveta. Isegi kui kasutamine katkeb
Ilhikest aega, lUlitage see vorgult valja, eemaldage toide. )
8. Arge kunagi asetage toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
toodet atmosfaaritingimustes, nagu otsene paikesevalgus voi vihma jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb toode
ohtlike olukordade valtimiseks poorduda professionaalse teeninduspunkti juurde.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitejuhtmega voi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. rEe pludke defektset toodet ise
parandada, sest see voib pdhjustada elektrildogi. Keerake kahjustatud seade alati selle
ﬁarandamiseks professionaalsesse teeninduskohta. K6ik remonti vdivad teha ainult volitatud
ooldustootajad. Valesti tehtud remont vGib kasutajale pohjustada ohtlikke olukordi.
11. Arge kunagi asetage toodet kuuma vGi sooja pinnale v6i koogiseadmele nagu elekriline
ahi voi gaasipoleti.
12. Arge kunagi kasutage toodet stittivate ainete lahedal.
13. Arge laske juhe riputada loenduri serva kohal.
14. Arge kastke mootorit veega.
15. Arge puudutage seadme kuuma pinda. Kuumade osade eemaldamiseks voi
puudutamiseks kasutage kindaid.
16. Ari;e ligutage ega kandke seadet to0 ajal. Parast toovahendi [Gpuleviimist saab
seadet liigutada ainult kilmalt.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

1. Enne esmakordset kasutamist eemaldage koik reklaamkleebised ja pakkematerjal. Peske eemaldatavat keedukaussi ja klaaskaant
késitsi kuumas seebivees, loputage ja kuivatage hoolikalt.

2. Veenduge, et korpuse sisemus oleks puhas ja prahist puhas.

3. Enne eemaldatava keraamilise poti (2) asetamist roostevabast terasest korpusesse (1) veenduge, et valispind oleks puhas ja kuiv, see
tagab korraliku kontakti sisemise klipsetuspinnaga.

18



4. Seadme esmakordsel sisseliilitamisel vdib see umbes 10 minuti jooksul eraldada kerget I6hna. See on esmakordsel kasutamisel
normaalne. L&hn on kahjutu ja ei tohiks parast esmast kuumutamist korduda.

5. Arge asetage seadet gaasipliidile.

6. Arge pange keraamilisse potti midagi kiilmunud.

7. Parast kiipsetamise [dpetamist kontrolli%e alati koos toiduga, kas koik lihatooted on kiipsetatud sobiva sisetemperatuurini: mitte seest
toored. Seade ei sobi tervete linnuliha, naiteks kana/kalkuniliha valmistamiseks, kuna ohutut kiipsetustemperatuuri luu lahedal ei ole
véimalik piisavalt kiiresti saavutada.

HOJATUS! KUUM PINNAD

8. Arge kasutage aeglast pliiti pindade laheduses, mis on kuumustundlikud v6i mida aur voib kahjustada.

9. Ettevaatust: klaasist kaas on vaga kuum, kasutage kaane eemaldamisel alati k&epidet. Kiipsetamise ajal tuleb kaas sulgeda, et mitte
mdjutada liiga madalat temperatuuri, liiga pikka kiipsetusaega e%a liiga kuiva toitu.

10. Klaaskaane eemaldamise ajal valjuvast aurust tuleneva pdletuse véltimiseks tdstke kaas ettevaatlikult endast eemale, et valtida kuuma
aury, sattumist teie n&ole ja kehale. L "

11. Arge eelsoojendage egba soojendage aeglast pliiti, kui see on tihi. ,

12. Aeglase pliidi roostevabast terasest korpuse 8) pinnad muutuvad kasutamise ajal KUUMAKS. ARGE puudutage seda
toiduvalmistamise ajal. Eemaldatava keraamilise poti (2) véljatdstmiseks kasutage alati ahjukindaid.

TOOTE KIRJELDUS: SLOW COOKER Cr6414

1. Korpus 2. Eemaldatav keraamiline pott

3. Karastatud klaasist kaas 4. Lahe puutetundlik kaane kaepide

5. Lahe puutetundlik korpuse kaepide 6. Digitaalne ekraan

7. Juhtpaneel:

A-"LOW" - vaikese voimsuse indikaator B - "HIGH" - suure vdimsuse indikaator

C - "WARM" - soojas hoidmise reziimi indikaator D - "+/-" aja seadistamise nupp

E - Viitkaivituse funktsiooni naidik F — toitenupp

G - DELAY/TIMER - viitkaivitus ja taimeri nupp

SEADME KASUTAMINE

1. Asetage seade tasasele pinnale ja (hendage vooluvérku. Pange koostisained sisemisse keraamilisse potti (2).
_F_{_EZIIMtI rdeIK _t Vajutage toitenuppu (F), digitaalsel ekraanil (6) naete "- - - -". Seejérel vajutage korduvalt nuppude reziimi (H), et valida
argmiste hulgast:

JEi— "HIGH" - suur vdimsus, temperatuur on kiirem kérge

A-"LOW" - vdike vdimsus, temperatuur tduseb aeglasemalt

C - "WARM” - soojas hoidmise reZiim hoiab temperatuuri, et roog oleks igal ajal serveerimiseks valmis.

Sobiv indikaator siittib. Digitaalekraanil (6) kuvatav vaikeaeg on 06:00 — see tahendab 6 tundi — ja seade loeb aja maha nullini. Kui

kiipsetamine on I6ppenud, piiksub seade 5 korda ja lilitub 10 tunniks sooja hoidmise reziimi.

So_o&as hoidmise reziimi maksimaalne aeg on 10 tundi ja seejérel piiksub 5 korda ja l&heb ootereZiimi.

MARKUS: Seadme pika té6ea tagamiseks soovitame kasutada sooja hoidmise reziimi mitte kauem kui 4 tundi korraga.

2. Pérast soovitud kupsetusreZiimi valimist saate maérata kiipsetusaja. ) 3 ) o

3. TIMER - vajutage taimeri nuppu (G) ja se%arel suurendage voi vahendage soovitud aega "lles" véi "alla" nupu (D) abil. Digitaalne

ekraan (6) ligub 30-minutilise sammuga ,6:00” kuni ,24:00” tundi. Vajutage Uks kord toitenuppu (F), et kinnitada praegune seade ja

alustada kiipsetamist, kui olete valinud reziimi ja aja. Teie aeglane pliit hakkab to6le. Reguleerige kipsetusaega vastavalt koostisosadele,

togtemperatuurile ja muudele teguritele, mis voivad kiipsetusaega méjutada.

MARKUS: Toitenupu (F) uuesti vajutamine parast kinnitamist tihistab satted.

4. Téoreziimis on teil siiski voimalik kuumutusreZiimi muuta, vajutades korduvalt reZiiminuppu (H) suure voimsuse, madala vGimsusega ja

soojas hoidmise reziimide vahel, iima et see mdjutaks jarelejaanud klipsetusaega.

5. VALJALULITAMINE - Seadme valjaliilitamiseks vajutage tiks kord toitenuppu ﬁF), seade laheb ootereziimi. Digitaalekraanil (6) kuvatakse

“-- - -, Jargmisena vajutage 2 sekundit toitenuppu (F), et seade taielikult valja Iiilitada.

6. Kui seade on valia lulitatud, vajutage ootereziimi naasmiseks mis tahes nuppu.. N B ) ; )

7. Viitkéivituse FUNKTSIOON - Viitkaivituse funktsiooni seadistamiseks pange toit keraamilisse potti ja katke kaanega. Pérast kiipsetusaja

maaramist vajutage viivituse/taimeri nuppu (G), et siseneda viivitusaja seadistusse, viivituse indikaator (E) hakkab vilkuma. Seejarel

reguleerige aega: suurendage Vvoi vahendage soovitud aega "les" voi "alla" nupﬁu (D) korduvalt vajutades. Uus kellaaeg hakkab vilkuma.

\1/8 ?ajzlseadis use kinnitamiseks vajutage uuesti toitenuppu (F). Viitkdivituse funktsiooni vaikeaeg on 4 tundi. Maksimaalne viivitusaeg on
undi.

Soovitatav kiipsetusaeg ja seadistus IemmikretseBtide jaoks:
« Traditsiooniline retseptiaeg* 15-30 minutit vastab 46 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
« Traditsiooniline retseptiaeg* 60 minutit vastab 6-8 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
+ Traditsiooniline retseptiaeg™ 1-3 tundi vastab 8-10 tunnisele madalal reZiimil kiipsetamisele selles seadmes. o
* - need kiipsetusajad on ligikaudsed, s6ltuvad toidu kogusest, toiduportsjonite suurusest, retsepti koostisosadest, toatemperatuurist jne.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Lulitage seade véljad'a eemaldage vooluvdrgust ning laske sellel taielikult jahtuda. Puhastage pérast iga kasutamist.

2. Peske eemaldatavad osad (eemaldatav kauss ja kaas) kuumas vees koos néudepesuvahendiga. Loputage ja kuivatage hoolikalt.
3. Piihkige aeglase Ehldl korpuse (1) vélispinda pehme niiske lapiga ja kuivi pindu pehme kuiva lapiga. Arge kasutage pesu- ega
abrasiivseid aineid, kuna need voivad katet krimustada.

4. ARGE KUNAGI kastke aeglase pliidi korpust ja toitejuhet vette.

TEHNILISED ANDMED
Pinge: 220-240V ~ 50Hz
Vdimsus: 270W
Mahutavus: 4,7 liitrit

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks
ettendhtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettenéhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud
elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vdtta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata
olmejaatmete konteineritesse!!
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(RO) ROMANA

CONDITII DE SIGURANTA - INSTRUCJ_:_LlJLl\llzl'kI\éIﬁORTANTE PRIVIND SIGURANTA

VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.

1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~50Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvata
conectarea mai multor dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti atenti la utilizarea in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul.
Nu lasati copii sali persoane care nu cunosc aparatul sa o foloseasca fara supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara
experienta sau cunoastere a dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta a disBoznivulw si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia cazulul in care au varsta de peste 8 ani si
aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati sa scoateti usor mufa de la priza de
alimentare cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare!

7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati- de la priza.

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodaté produsul la conditiile atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii de umiditate.

9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.
10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Ny incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. Intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru ao repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate cauza situatii periculoase pentru utilizator.
11. Nu puneti niciodata produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.
12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.
13. Nu Iasati cablul sa stea peste marginea contorului.
14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.
15. Nu atingeti suprafata fierbinte a dispozitivului. Utilizati manusi pentru a indeparta
sau atinge orice piesa fierbinte.
16. Nu miscati si nu purtati dispozitivul in timpul functionarii. Dupa finalizarea
dispozitivului de lucru, acesta poate fi n;gtat numai cand este rece.




INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1. Inainte de prima utilizare, indepértati toate autocolantele promotionale si materialele de ambalare. Spalati manual bolul de gatit detasabil
si capacul de sticla in apa fierbinte cu sapun, clatiti si uscati bine.
2. Asigurati-va cd interiorul carcasei este curat si fara reziduuri.
3. Inainte de a plasa oala ceramica detasabild (2) in carcasa din otel inoxidabil (1), asigurati-va ca exteriorul este curat si uscat, acesta va
asigura un contact adecvat cu suprafata interioara de gatit.
4. Cénd porniti dispozitivul pentru prima data, acesta poate emite un usor miros timp de aproximativ 10 minute. Acest lucru este normal la
rima utilizare. Mirosul este inofensiv si nu ar trebui sa se repete dupa incélzirea initiald.
. Nu asezati aparatul pe sobe cu gaz.
6. Nu pune nimic inghetat in vasul ceramic.
7. Dupé ce gatirea este terminata, verificati intotdeauna cu alimente dacé toate produsele din carne sunt gatite la temperaturi interne
adecvate: nu crude in interior. Dispozitivul nu este potrivit pentru pasari intregi, cum ar fi preparatele de pui/curcan, deoarece temperatura
sigura de gatit Ianga os nu poate fi atinsa suficient de repede.
AVERTIZARE! SUPRAFATA FIERBINTE
8. Nu utilizati aragazul in apropierea suprafetelor sensibile la clduré sau a celor care pot fi deteriorate de abur.
9. Atentie: capacul din sticla este extrem de fierbinte, folositi intotdeauna manerul cand scoateti capacul. Capacul trebuie s fie inchis cand
%étiti pentru a nu afecta temperatura prea scazutd, impul de gatire prea lung sau alimentele prea uscate. i
0. Pentru a evita opérirea din cauza scaparii aburului in timp ce scoateti capacul de sticla, ridicati cu atentie capacul inclinat departe de
dvs. pentru a evita trecerea aburului fierbinte pe faté si pe corp.
11. Nu preincélziti sau incalziti aragazul lent cand este gol. .
12. Suprafetele carcasei din otel inoxidabil pentru gatirea lenté (1) vor deveni INCERCINTE in timpul utilizarii. NU 1l atingeti cand gétiti.
Utilizati intotdeauna manusi de cuptor pentru a ridica oala ceramica detasabila (2).

DESCRIEREA PRODUSULUI: SOW COOKER CR6414

1. Carcasa 2. Oala ceramica detasabila
3. Capac din sticla securizata 4. Maner capac cu atingere rece
5. Ménerul carcasei cu atingere rece 6. Afisaj digital

7. Panou de control:
A- LOW’ —indicator de putere scazuta B - ,HIGH” - indicator de putere mare
C - ,WARM” - indicatorul modului mentinerea calda E — Buton de setare a timpului ,+/-*

E - Indicator _Ipentru functia de pornire cu intéarziere ,DELAY” Buton de pornire

G - DELAY/TIMER - pornire intarziata si buton de cronometru

OPERAREA DISPOZITIVULUI

1. Asezati dispozitivul Ee o suprafata plana si conectati-l. Puneti ingredientele in interiorul vasului ceramic interior (2).

SELECTAREA MODULUI - Apasati butonul de pornire (F), pe afisajul digital (6) veti vedea ,- - - . Apoi, apasati in mod repetat butonul (H)

gentru a alege Tntre: o

-, HIGH” - putere mare, temperatura este mai rapida ridicata

A- LOW’ - putere scazuta, temperatura creste mai lent

C - ,WARM” - modul mentinere la cald mentine temperatura pentru a lasa felul de méncare sa fie gata de servit in orice moment.
Indicatorul adecvat se va a;r)]rinde. Ora implicita afisata pe.afi$gjul digital (6) este 06:00 - adica 6 ore - iar disgozitivul va numara pana la

zero. Cand gatirea este incheiatd, dispozitivul emite bipuri de 5 ori si intra in modul mentinere cald timp de 10 ore.

Durata maxima a modului de mentinere la cald este de 10 ore, apoi emite un bip de 5 ori si intr& in modul de asteptare.

QBSERVATIE: Pentru o durata lunga de viaté a dispozitivului, va recomandam s utilizati modul mentinere la cald nu mai mult de 4 ore

simultan.

2. Dupa ce ati selectat modul de gétit dorit, puteti seta timpul de gétire. ) ) o

3. TIMER - Apasati butonul temporizatorului (G) si apoi cresteti sau micsorati timpul dorit cu butonul ,sus” sau ,jos” (D). Afisajul digital (6) va

avansa in trepte de 30 de minute de la ,6:00” la ,24:00”. Apasati butonul de pornire (F) o data pentru a confirma setarea curenta si a incepe
atitul dupa ce ati selectat modul si ora. Ara?azul tau Incet incepe sa functioneze. Reglati timpul de gatire in functie de ingrediente,
emé)eratura camerei si alti factori care pot afecta timpul de gatire.

OBSERVATIE: Apasand din nou butonul de pornire (F) dupa confirmare, se vor anula setarile.

4. In modul de lucru, puteti schimba modul de incalzire apasand in mod repetat butonul de mod (H) intre modurile putere mare, putere
scazutd si mentinere la cald, fara a afecta timpul de gétire rémas.

5. OPRIRE - Pentru a opri dispozitivul apasati butonul de pornire (F) o data, dispozitivul intra in modul standby, afisajul digital (6) indica - -

- -“. Apoi apasati butonul de pornire (F) timp de 2 secunde pentru a opri complet dISFOZItIVUl.

6. Aﬂasati orice buton cand dispozitivul este oprit pentru a reveni la modul de asteptare.

7. FUNCTIA DE PORNIRE INTARZIata - Pentru a seta functia de pornire cu intérziere, puneti alimentele in interiorul vasului ceramic si

acoperiti cu capac. Dupa setarea timpului de gatire, apasati butonul Delay/Timer (G) pentru a intra in setarea timpului de intarziere,
indicatorul de intarziere SE) va clipi. Apoi, reglati ora: mériti sau micsorati timpul dorit prin apasarea repeté a butonului ,sus” sau ,jos” (D).
Ora noua va clipi, apasati din nou butonul de pornire (F) pentru a confirma setarea timpului de intérziere. Timpul implicit pentru functia de
pornire intérziata este de 4 ore. Timpul maxim de intarziere este de 10 ore.

Timp de gatit si setare sugerate pentru retetele tale preferate:
+ Timpul traditional al retetei* 15-30 de minute corespunde la 4-6 ore de gétit la modul scézut in acest dispozitiv.
+ Timpul traditional al retetei* 60 de minute corespunde cu 6-8 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.
« Timpul traditional al retetei* 1-3 ore corespunde cu 8-10 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.
* - acest timp de gatire este aproximativ, depinde de cantitatea de alimente, marimea portiilor de méncare, ingredientele retetei,
temperatura camerei etc.

CURATARE SI INTRETINERE

1. Opriti si deconectati dispozitivul si l&sati-| sa se raceasca complet. Curatati dupé fiecare utilizare.

2. SFéIat,l piesele detasabile (vasul si capacul detasabil) in apa fierbinte cu lichid pentru vase. Clatiti si uscati bine. )

3. Stergeti suprafata exterioard a carcasei aragazului lent (1) cu o carpa moale umeda si suprafetele uscate cu o carpa moale si uscata. Nu
utilizati detergent sau substante abrazive, deoarece acestea pot zgéria stratul.

4. NU scufundati NICIODATA carcasa aragazului lent si cablul de alimentare in apa.
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Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugam sé le transmiteti sa centrele de

DATE TEHNICE maculatura.
Tensiune: 220-240V ~ 50H Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat
Putere: 270W trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se

Capacitate: 4,7 litri ?ésesq in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie
ransmis n aga fel incét sa se limiteze utilizarea |ui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea
] trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI
USLOVI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uslovi garancije su razli¢iti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Pre koriScenja proizvoda paZzljivo proCitajte i uvek se gridriavajte sledecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zloupotrebe.
2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Napon aparata je 220-240V, ~50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezati viSe
uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Nemo&te_ dozvoliti djeci da se igraju s
pr%lzvodom. Nemojte dozvoliti djeci ill osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez
nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja
0 uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su bili
pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim
radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju vrsiti
djeca, osim ako su stariji od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Kada zavrsite sa koriscenjem proizvoda, uvek zapamtite da pazljivo izvadite utikac iz
utiCnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne vucite kabl za napajanje !!!

7. Nikada ne ostavijajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

upotreba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljucite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajang'e, utikac ili Citav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunceva svetlost ili kiSa itd. Nikada

nemojte koristiti proizvod u vlaznim uslovima.

9. Periodicno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,

proizvod treba okrenuti na profesionalnu servisnu lokaciju koja ¢e se zamijeniti kako bi se

Izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod sa oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispusten

ili odte¢en na neki drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

osteceni proizvod jer to moze dovesti do elektricnog udara. OSteceni uredaj uvek okrecite

na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti

Eamo _cl)(vlaétem serviseri. Neispravna popravka moze prouzrokovati opasne situacije za
orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je

elektrina pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada ne koristite proizvod blizu zapaljivih materija.
13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice brojaca.
14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili
dodirivali vruce dijelove.
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16. Ne pomerajte ili nosite uredaj tokom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se moze
pomicati samo kada je hladno.

PRIJE PRVE UPOTREBE
1. Prije prve upotrebe uklonite sve promotivne naljepnice i ambalazni materijal. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuvanije i stakleni
goklopac u vrucoj vodi sa sapunom, isperite | dobro osusite.

. Uvjerite se da je unutradnjost kuciSta Cista i o¢i¢ena od bilo kakvog otpada. L o )
3. Prije postavljanja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste od nehrdajuceg Celika (1), provjerite je li vanjska strana Cista i suha, kako bi
se osigurao pravilan kontakt sa unutrasnjom povrsinom za kuhanje.

4. Kada prvi put ukli'u(:ite uredaj, moze ispustati lagani miris otprilike 10 minuta. Ovo je normalno pri prvoj upotrebi. Miris je bezopasan i ne
bi se trebao ponoviti nakon pocetnog zagrijavanja.

5. Ne stavljajte uredaj na plinske peci.

6. Ne stavijajte nista smrznuto u keramicku posudu.

7. Po zavrSetku kuhanja uvijek provjerite s hranom da li su svi proizvodi od mesa kuhani na odgovarajucoj unutrasnjoj temperaturi: unutra
nisu sirovi. Uredaj nije prikladan za pripremu cijele peradi kao sto je piletina/puretina jer se sigurna temperatura kuhanja u blizini kosti ne
moze posti¢i dovoljno brzo.

UPOZORENJE! HOT SURFACE

8. Nemojte koristiti spori Stednjak u blizini povrSina koje su osjetljive na toplinu ili onih koje mozZe oStetiti para.

9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vrug, uvijek koristite rucku kada skidate poklopac. Poklopac je potrebno zatvoriti prilikom kuvanja da
ne bl uticalo na prenisku temperaturu, predugo vreme kuvanja ili previse suvu hranu.

10. Da biste izbjegli opekotine od pare koja izlazi dok skidate stakleni poklopac, paZljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjegli da vam vruca para prode na lice i tijelo. ) )

11. Nemojte prethodno zagrijati ili zagrijati spori Stednjak kada je prazan. ,

12. Povrine kucista sporog Stednjaka od nerdajuceg Celika (1) ¢e postati VRUCE tokom upotrebe. NE DIRAJTE ga prilikom kuvanja.
Uvijek koristite rukavice za peénicu da biste izvadili uklonjivu kerami¢ku posudu (2).

OPIS PROIZVODA: SPORO KUDANJE CR6414

1. Kuciste 2. Odvojivi keramicki lonac

3. Poklopac od kaljenog stakla 4. Hladna rucka poklopca na dodir

5. Cool touch rucka kucista 6. Digitalni displej

7. Kontrolna tabla:

A-"LOW" - indikator niske snage B - "HIGH" - indikator velike snage

C - ,WARM* - indikator rezima odriavar&l’a toplog D - ,+/-* dugme za podeSavanje vremena
E - Indikator funkcije odgode starta ,ODGODA" F — Dugme za napajanje

G - DELAY/TIMER - odgodeni start i tipka tajmera

RAD UREDAJA

1. Postavitg uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite. Stavite sastojke u unutrasnju keramicku posudu (2).
IZBOR NACINA RADA - Pritisnite dugme za napajanje (F), na digitalnom displeju (6) videcete ,- - - -*. Zatim, viSe puta pritisnite tipku za

nacin rada (H) da odaberete izmedu:

B - "HIGH" - velika snaga, temperatura je brZe visoka
A-"LOW’ - mala snaga, temperatura raste sporitje
C - "WARM" - nacin odrzavanja topline odrZava temperaturu kako bi jelo bilo spremno za posluZivanje.

Zasvijetlit ¢e odgovarajuci indikator. Zadano vrijeme prikazano na digitalnom displeju (S6) je 06:00 - to znai 6 sati — i uredaj ¢e odbrojavati
vrijeme do nule. Kada Je kuvanje zavrSeno, uredaj se oglasi 5 puta i prelazi u rezim odrzavanja toplog na 10 sati.

Maksimalno vrijeme za odrZavanije topline je 10 sati, a zatim se oglasi 5 puta i prelazi u stanje pripravnosti.

NAPOMENA: Za dug Zivotni vek uredaja, preporu¢ujemo da koristite rezim odrzavanja toplog ne duze od 4 sata odjednom.
2. Nakon $to odaberete Zeljeni nacin kuhanja, moZete podesiti vrijeme kuhanja.
3. TIMER - Pritisnite tipku tajmera (G) i zatim povecajte ili smanjite Zeljeno vrijeme pomocu tipke “gore” ili “dolje” (DJ. Digitalni displej (6) ¢e
napredovati u koracima od 30 minuta od “6:00” do “24:00” sata. Pritisnite dugme za naf)ajanje (F) jednom da potvrdite trenutnu postavku i
zapoCnete kuvanje kada odaberete reZim i vreme. Va$ spori Stednjak pocinje raditi. Prilagodite vrijeme kuvanja prema sastojcima, sobnoj
temperaturi i drugim faktorima koji mogu utjecati na vrijeme kuvanja.
NAPOMENA: Ponovnim pritiskom na tipku za napajanje (F) nakon potvrde ponistit cete postavke.
4. U radnom rezimu, jo$ uvek moZzete da promenite rezim grejanja pritiskanjem dugmeta za rezim (H) vi$e puta izmedu rezima velike
snage, niske snage i rezima odrzavanja toplog bez uticaja na preostalo vreme kuvanja.
5. ISKLJUCIVANJE - Za isklju(':ivane'e uredaja jednom pritisnite dugme za ukljucivanie (F), uredaj prelazi u standby mod na digitalnom
dislgleju (6) se prikazuje - - - -“. Zatim pritisnite dugme za napajanje (F) na 2 sekunde da biste potpuno iskljucili uredaj.
6. Prifisnite bilo koje dulé;me kada je uredaj isklju¢en da biste se vratili u reZim pripravnosti.
7. FUNKCIJA ODGODPENOG STARTA - Da biste postavili funkciju odgodenog starta, stavite hranu u kerami¢ku posudu i pokrijte
poklopcem. Nakon podeSavanja vremena kuvanja pritisnite dugme za odlaganje/tajmer (G) da udete u podeSavanje vremena odlaganja,
indikator odgode (ES) Ce treptatl. Zatim podesite vrijeme: povecajte ili smanijite zeljeno vrijeme pritiskom na tigku “gore” ili “dolje” (D&. Novo
vgjeme Ce treptati, pritisnite ponovo dugme za napajanie (F) da potvrdite podeSavanje vremena odlaganja. Zadano vrijeme za funkciju
odgode starta je 4 sata. Maksimalno vrijeme kasnjenja je 10 sati.
PredloZeno vrijeme kuvanja i postavka za vaSe omiljene recepte:
+ Tradicionalno vreme za recept* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuvanja na niskom rezimu u ovom ureda&u.
+ Tradicionalno vreme za recept* 60 minuta odgovara 6-8 sati kuvanja na niskom rezimu rada u ovom uredaju.
+ Tradicionalno vreme za recept™ 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuvanja na niskom reZimu rada u ovom uredaju.

* - ovo vrijeme kuhanja je okvirno, ovisi o koli€ini hrane, veli¢ini porcija hrane, sastojcima u receptu, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite i iskljuCite uredaj i ostavite da se potpuno ohladi. OCistite nakon svake upotrebe. o )

2. OBerlte odvojive dijelove (Eosuda i poklopac koji se moze ukloniti) u vru¢oj vodi s teku¢inom za sude. Isperite i dobro osusite.

3. ObriSite vanjsku povrSinu kucista sporog Stednjaka (1) mekom vlaZznom krpom, a osusite mekom suhom krpom. Nemojte Koristiti
deterdZent ili abrazivna sredstva jer oni mogu izgrebati premaz.
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4. NIKADA ne uranjajte kuciste sporog Stednjaka i kabl za napajanje u vodu.

TEHNICKI PODACI

gﬁggog.' 5%8\/640\/ 50Hz Brinugiza okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove
Kapaci'tet' 4.7 litara (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci
T koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni€ava njegovu
ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na deponiju.
Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK - FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGBAN
FIGYELMEZTETESEK ELLENORIZNI ES KOVETKEZOK A KOVETKEZO VALASZTASRA
A garancialis feltételek eltérdek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyarto nem vallal felelGsseget a visszaéles miatti karokert.

2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazando feszliltség 220-240V, ~50Hz. Biztonsagi okokbol nem helyénvalo tobb
eszkozt csatlakoztatni egy halozati aljzathoz.

4. Kérjuk, legyen 6vatos a gyermekek korében. Ne ha?(yja, hogy a ?(yerekek jatszhassanak a
termékkel. Ne hagyja, hogy gyermekek vagy azok, akik nem ismerik a készuléket, feliigyelet
nélkul hasznélhaEafx.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a készUléket 8 évesnél idbsebb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességu személyek, vagy az eszkoz nélkuli tapasztalattal vagy
ismeretekkel rendelkez6 személyek hasznélhatjak, csak a biztonsagaert felelés személy
feligyelete alatt, vagy ha utasitast kaptak a kesz(ilék biztonsagos hasznalatarl, és tisztaban
vannak a mikodésevel kapcsolatos veszeélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
készUlekkel. A kesziilek tisztitasat és karbantartasat nem szabad vegezni gyermekek,
kivéve, ha 8 évnél idosebbek, és ezeket a tevekenysegeket feligyelet mellett végzik.

6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, ne feledje, hogy dvatosan tavolitsa el a dugét a
konnektorbal, amel}y a kezibesz¢lét tartja. Soha ne hlzza ki a tapkabelt!

7. Soha ne ha%yja ellgyelet nélkil a keszliléket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
?’kkf'r t|)s,|tha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a haldzatrél, huzza ki a
apkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a dugot va%y az egész eszkozt a vizbe. Soha ne tegye ki a
terméket legkori korlimenyeknek, peldaul kozvetlen napfénynek vagy esonek, stb. Soha ne
hasznélja a terméket nedves korlimények kozott.

9. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megseérul, a készuléket egy
professzionalis szervizhelyre kell forditani, ho%y a veszelyes helyzeteket elker(lje.

10. Soha ne hasznalja a terméket sérllt tapkabellel, vagy ha mas modon megser(lt vagy
megseérult, vage/ ha nem miikddik megfeleléen. Ne probalja meg javitani a hibas terméket,
mert aramUitést okozhat. A sériilt eszkozt mindig javitsa meg egy professzionalis
szervizhelyre. A javitdsokat csak szakemberek vegezhetik. A helytelenl végzett javitas
veszélges helyzeteket okozhat a felhasznélé szaméra.

11. Soha ne tegye a terméket a meleg vagy meleg felliletekre vagy a konyhai eszkozokhoz,
példaul az elektromos sut6hoz vagy %ézégéhoz. i

12. Soha ne hasznélja a terméket eghet6 anyagok kozelében.

13. Ne hagyg'a, hogy a kabel l6gjon a szamlalé szélen.

14. Ne meritse a gepet vizbe. )

15. Ne érintse meg a készUlék forro fellletét. Hasznaljon keszty(it a forr¢ alkatrészek
eltavolitasahoz vagy érintéséhez.
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16. Ne mozgassa vagK hordozza a késziléket miikodés kozben. A munkaeszkoz
befejezése utan csak hideg allapotban lehet mozgatni.

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Az elsé hasznalat el6tt tavolitson el minden reklammatricat és csomagoldanyagot. A kivehetd f6z6edényt és az tivegfedelet kézzel
mossa meg forrd, szappanos vizben, dblitse le és alaposan szaritsa meg.

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a haz belseje tiszta és mentes minden tormeléktél.

3. Mielétt a kiveheto keramia edényt (2) a rozsdamentes acél hazba (1) helyezné, gy6z6djon meg arrol, hogy a kiilseje tiszta és szaraz, ez
biztositja a megfeleld érintkezést a belsd fézofeliilettel.

4. Amikor el6szor kapcsolja be a keésziiléket, korilbeliil 10 percig enyhe szagot bocsathat ki bel6le. Ez normalis az elsé hasznalatnal. A
szag artalmatlan, és nem szabad megismétlédnie az elsé melegités utan.

5. Ne helyezze a kész(iléket gaztiizhelyre.
6. Ne tegyen semmit megfagyott keramiaedénybe.

7. A f6zés befejezése utan mindig ellendrizze az étellel, hogy minden hustermék megfelelé belsé hémérsékletre silt-e: belil nem n¥ersen.
Akészilék nem alkalmas egész baromfihis, példaul csirke/pulyka elkészitésére, mert a csont kozelében nem lehet elég gyorsan elérni a
biztonsagos f6zési hémérsekletet.

FIGYELEM! FORRO FELULET
8. Ne hasznalja a lassu tlizhelyet hdérzékeny vagy goz altal karositott feliletek kozelében.

9. Fi?yelem: az livegfedél rendkivil forrd, mindig hasznélja a foganty(t a fedél eltavolitasakor. Sités kozben a fedelet le kell zarni, hogy ne
befolyasolja tdl alacsony hémérsékletet, til hosszu siitési idét vagy tul széraz ételt.

10. Az (ivegfedél eltavolitasa kozben kilepd géz okozta leforrazas elkertilése érdekében ovatosan emelje fel magatol ferdén a fedelet,
nehogy a forré g6z athaladjon az arcan és a testén.

11. Ne melegitse el vagy melegitse a lassu tiizhelyet, ha Ures.

12. Alass tiizhely rozsdamentes acél hazanak (1) feliilete MELEG lesz hasznalat kdzben. NE ERINTSE meg fézés kdzben. Mindig
hasznaljon siitékeszty(it a kivehet keramiaedény (2) kiemeléséhez.

TERMEKLEIRAS: SLOW COOKER CR6414

1. Haz 2. Kivehetd keramia edény

3. Edzett iiveg fedél 4. Havos érintéses fedél fogantyuja
5. Cool touch haz fogantydja 6. Digitalis kijelz6

7. Vezérlopult:

A- LOW’ - alacsony teljesitményjelzé B - ,HIGH” - nagy teljesitményjelzd
C - ,WARM" — melegen tartas izemmod jelzd D - ,+/-“ idébeallitd gomb

E - KESLELTETETT inditasi funkcio jelz6fénye F — Bekapcsoldgomb

G - DELAY/TIMER - késleltetett inditas és id6zité gomb

AKESZULEK MUKODTETESE

1. Helyezze a késziiléket sik feliletre, és dugja be. Helyezze a hozzavalokat a belsS keramiaedenybe (2).

UZEMMOD KIVALASZTAS - Nyomja meg a bekapcsolégombot (F), a digitalis kijelzén (6) a ,- - - -” felirat Iathato. Ezutan nyomja meg

ismételten a gomb tGzemmodjaf (H), hogy a kévetkezdk kozll valasszon:

B - "HIGH" - nagy teljesitmény, a hémérséklet gyorsabban magas

A-"LOW" - alacsony teljesitmény, a hémérséklet lassabban nd

C - ,WARM” — a melegen tartasi mod megtartja a h6mérsékletet, hogy az étel barmikor készen élljon a talalasra.

A megfeleld jelz6fény vilagit. A digitalis kijelz6n é6) Iathato alapértelmezett id6 06:00 - ez 6 orat jelent — és a készillék nullaig szamolja

vissza az idot. A f6zes befejeztével a késziilék 5-sz6r sipol, és 10 6rara melegen tartas izemmaodba kapcsol.

A melegen tartasi mod maximalis ideje 10 dra, majd 5-sz6r sipol és készenléti izemmadba kapcsol.

I?}/IEGJI,EFGYZES: Akeészlilék hosszu élettartama érdekében javasoljuk, hogy a melegen tartasi modot egyszerre legfeliebb 4 dran keresztil
asznalja.

2. Akivant fozesi mod kivalasztasa utan beallithatja a f6zési id6t.

3. IDOZITO - Nyomja meg az iddzit6 gombot (G), majd ndvelje vagy csokkentse a kivant idét a ,fel” vagy ,le” gombbal (D). A digitélis kijelz6

(6) 30 percenkenti [epésekben ,6:00"-rol ,24.00"-ra valtozik. Nyomja meg egyszer a bekapcsologombot (F) az aktualis beallitas

megerdsitesehez és a f6zés megkezdésehez, miutan kivalasziotta az lizemmodot és az id6t. A lassu tiizhely miikodni kezd. Allitsa be a

fézesi idot az Gsszetevk, a szobahdmérséklet és mas olyan tényezok alapjan, amelyek befolyasolhatjak a fozesi iddt.

MEGJEGYZES: A bekapcsologomb (F) ismételt megnyomasa a megerdsitést kovetben torli a beallitasokat.

4. Uzemmadban tovabbra is médosithatja a flitési modot az izemmod gomb (H) tébbszdri megnyomaséval a nagy teljesitményd, az

alacsony teljesitmény(i és a melegen tartasi modok kdz6tt, anélkil, hogy ez befolyasolna a fennmarado fézési idGt.

5. KIKAPCSOLAS - A késziilék kikapcsolasdhoz nyomja meg egyszer a bekapcsolé?ombot (F), a késziilék készenléti izemmodba Iép, a

digitalis kijelzén (6) a - - - -" felirat lathato. Ezutan nyomja meg a bekapcsolégombot (F) 2 méasodpercig a készilék teljes kikapcsolasahoz.

6. Nyomja meg barmelyik gombot, amikor a keészUlék ki van kapcsolva, hogy visszatérjen készenléti modba.

7. KESLELTETETT INDITAS FUNKCIO - A késleltetett inditas funkcio beéllitasahoz tegye az ételt a keramiaedénybe, és fedje le. A siitési

id6 bedllitasa utan nyomja meg a Késleltetés/Id6zité gombot (G) a késleltetési idé bedllitasahoz, a késleltetés jelz6je (E) villogni fog.

Ezutan allitsa be az idét: ndve {e vagz csokkentse a kivant idot a ,fel” vagY( ,le” gomb (D) tébbszori megnyomasaval. Az U id6 villogni fog,

nyomja meg ismét a bekapcsologombot (F) a késleltetési idé beallitasanak megerdsitesehez. A kesleltetett inditas funkcio alapértelmezett

ideje 4 6ra. A maximalis kesleltetesi id6 10 ora.
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Javasolt fozési id6 és beallitas kedvenc receptjeihez:
+ Hagyomanyos receptid6* 15-30 6perc 4-6 dras fo6zésnek felel meg alacsony izemmodban ebben a készulékben.
+ A hagyomanyos recept szerint* 60 perc 6-8 oranyi fézésnek felel meg alacsony izemmodban ebben a késziilékben.
* Hagyomanyos receﬁtldé* 1-3 6ra 8-10 ¢ra alacsony tizemmodban torténé fzésnek felel meg ebben a kész(ilékben.
* - ezek a f0zési id8k hozzavetdlegesek, fiiggenek az étel mennyiségétél, az adagok nagysagatol, a recept dsszetevéitél, a
szobah6mérséklettd! stb.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Kapcsolja ki és hiizza ki a készUléket, és hagyja teliesen kihdini. Minden hasznalat utan tisztitsa meg.

2. Mossa el a levehet részeket (levehetd talat és fedelet) mosogatoszeres forrd vizben. Oblitse le és alaposan szaritsa meg.

3. Térdlje le a lassu tlizhely hazéanak (1) killsd feliiletét egy puha, nedves ruhaval, a széraz felilleteket pedig egy puha, szaraz ruhéval. Ne
hasznaljon tisztitdszert vagy surolészert, mert ezek megkarcolhatjék a bevonatot.

4. SOHA ne meritse vizbe a lassu tlizhely hazat és a tapkabelt.

¥ Torédlnk a természeti kérnyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak at a
S AT O\ ~ 50Hz papirhulladékra, Polietilén zacskokat ﬁPE) dobjanak ki a miianyag tartalyba. Kimerii
Tel'esitmégﬁy' 270W gépe vissza kell adni a megfeleld tarold pontjahoz, mert a gepben levok veszélyes
UrlJartalom: 47 liter részek, veszedelmesek lehet a kormyezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni,

hogy korlatozzon a re-hasznélatat. Ha az elemek vannak a gepben, ki kell hizni ezeket
mmmmmm 6 a visszakelladni kiilon térolé pontjghoz.

MK) MakemoHcku

YCITIOBM 3A BE3BEHOCT - BAXXHO WHCTPYKL W 3A BE3BE[HOCT HA
KOPUCTEHE
BE MOJIMME MPOYNTAJTE Y BHUMAJTE ' UOHNATE PEGEPEHLIA
raFlaHTHMTe YCIOBU Ce PasniyHu1, OKOMKY YpedoT ce KOPUCTU 3a KOMEepPLMjariiu Lesu.

1. MNpep ynoTpeba Ha NpoN3BOAOT BE MOMMME BHAMATENHO NPOYNTA|Te U CeKorall creaeTe
M cnegHuTe ynatcTea. [pon3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a Kaka buno wreTa nopagu
kakBa 6uno 3noynotpeba.

2. [pon3BOAOT Ce KOPUCTM CaMo BO 3aTBOPEHU NPOCTOpUK. He kopucTeTe ro Npou3BoAdoT 3a
Buo kakBa HaMeHa Koja He e koMnaTubunHa Co HeroBaTta annvkauuja.

3. AnnukabunHuoT HanoH e 220-240V, ~50Hz. Mopaawu 6e36e4HOCHM NPUYMHK, HE €
COOBETHO [1a NOBP3€eTE NOBEKE Ypeam CO efeH LUTEKep.

4. Be monume fa buaete BHUMATESHM Kora KOpUCTUTE OKoMy Aeua. He ao3BonysajTe
[ieuaTta fja cu urpaat co NpomsBogoT. He fo3BosyBajTe Aela uiu fyre Kow He ro 3HaaTt

5ypeJJ,OT [a ro kopucrat 6e3 Hagsop.

.NPEOYMNPEQYBAHE: OBoj ypen Moxe Aa ro kopucTat gela noctapu o4 8 roauHu n
nMua co HamarneHu U3nYKK, CEH30PHM UM MEHTANHK CNOCOBHOCTY UK nnua be3
WCKYCTBO UMK 3HaeHe 3a ypesoT, caMo Mof HaA30p Ha ML OArOBOPHO 3a HUBHATA

Be3benHocT, nnu ako bune ynateHu 3a 6e36eAHO KOpUCTEHE Ha YpedoT W Ce CBECHM 3a
OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTtetse. [lelata He Tpeba Aa urpaar co ypeaor.
UncTereTo 1 0apKyBakbeTo Ha ypeaoT He Tpeba fa ro BpLuat geLa, OCBEH ako He ce
nocTapu o 8 ro4nH1 1 OBMe aKTUBHOCTM Ce BpLUaT Noj Haa3op.

6. OTKaKo Ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE HA MPOU3BOAOT, CEKOraLll 3anoMHeTe [a HEXHO
n3BageTe ro NPMKIYYOKOT Of NPUKNYYOKOT 3a CTPYja, APXKejkn ro LUTeKepoT CO pakaTa.
Huikoraw He noBrnieyeTe ro kabenot 3a HanojyBate !!!

7. Hukorall He 0CTaBajTe ro Mpou3Boa0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Haasop. dypu
n Kora ynotpe6ata e npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKNy4eTe ja of Mpexara, UCKITydeTe ja
cTpyjaTa.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNnoT ypes Bo
BoZaTta. Hukorall He ro u3noxysajTe NPou3BOLOT Ha aTMOCKHEPCKM YCIIOBU KaKo AUPEKTHA
COHYeBa CBETNNHA UK AOXA, UTH. HUKoraLw He ro KopucTeTe Npou3BOAOT BO BlaXHM
YCII0BY.

9. MepuoamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenot. Ako kabenoT 3a HanojyBake e
OLUTETEH, NPoKn3BOAOT Tpeba Aa ce CBPTM KOH floKaumja 3a npodecoHanHa ycnyra 3a aa
Cce 3aMeHu, 3a fja ce u3berHat onacHW cuTyaLuu.

10. HukoraL He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH Kabes 3a HanojyBawe UK ako Toa
Buno nagHaTo UMK OLUTETEHO Ha Koj Ko Apyr HauMH UK ako He paboTu npasunHo. He
obuaysajTe ce camu fa ro nonpasuTe LedeKTHNOT nNpon3eog, buaejku Toa Moxe Aa
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[0BEfe [0 eNeKTpuyeH Wwok. Cekorall BKyYeTe ro OLUTETEHUOT ypea Ha npodecuoHanHa
nokauuja 3a cepBic 3a Aa ja nonpasuTe. CuTe NonpaBkv MOXe fa Ce U3BpLIAT Camo 0f
OBracTeHu cnyx6eHn nuua. MonpaekaTa WTo € HanpaBeHa NorpeLHo Moxe Aa
rpeam3BiKa OMacHU CUTYaLMN 38 KOPUCHMKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro Npon3BoAoT Ha Wi BIUCKY 4O TONMM UMK TOMIN MOBPLUMHIA UMK
Ha KyJHCKV anapaTi Kako efnlekTpuyHaTa pepHa Unm racH1oT pexau.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro NpoM3BoAoT 6nm3y 40 3ananueu MaTepum.
13. He gosBonyBajte kabenot fa Bucat Hag paboT Ha LanTep.
14. He notonygajTe ja MOTOpHaTa eAnHMLA BO BoAa.

15. He ponupajTe ja Tonnata noBpLUMHa Ha ypeaoT. KopucteTe pakaBuum 3a Aa v
OTCTPaHMTE Mn aonpete BUNO KakBX TOMMM AENOBM.

16. HemojTe aa ro nomectysare unu HoceTe ypedoT 3a Bpeme Ha onepauujata. o
3aBpLUyBaHeTO Ha paboTata ypedoT Moxe [a Cce NOMeCTV CaMo Kora € NnajHo.

MPEA NMPBATA YMOTPEBA

1. Mpep npsata ynmpeﬁa OTCTPaHeTe M CUTe NPOMOTUBHU HaNenHUUu n MaTepMjan 3a nakyBame. PauyHo VI3MMjTe ro OTCTpaHNuBKOT cag
3a roTeer-e M CTaKNeHNoT Kanak BO ToMnfa BoAa CO canyHuua, ucnnakHeTe 1 ucylleTte TemMenHo.

2. MorpuxeTe Ce BHATPELLHOCTA Ha KykuLITETO Aa Bupe YncTa u yucTa 04 kakeu Guno octatouy.

3. MNpep Aa ro cTaBuTE OTCTPAHNMBUOT KEPaMUYKM Cag (2) BO KYKULLITETO Of He'procyBayku Yenuk (1), npoepeTe fanu HagBOPELLHOCTa €
4ucTa K cyBa, Toa ke 06e30ean NpaBMNeH KOHTaKT CO BHaTpellHaTa NOBPLUMHA 3a FOTBEHE.

4. Kora Ke ro BKIyuuTe ypeaoT npenar, Moxe fa uenywti 6nar mupuc npubnmkHo 10 muHyTn. OBa € HopmanHo npu npsara ynotpeba.
Mupucot e BesonaceH 1 He Tpeba Aa ce MOBTOPYBA NO MPBUYHOTO 3arpeBakbe.

5. He cTaBajTe ro ypegoT Ha LUNopeTu Ha rac.

6. He cTaBajTe HULITO 3aMp3HATO BHATPE KEPaMUYKO TEHLiepe.

7. OTKaKo Ke 3aBpLUN FOTBEHETO, CEKOraLll POBEPyBajTe CO XpaHaTa Aanu CUTe MECHI NPOM3BOAN CE BaPEHI Ha COOMBETHN BHATPELIHN
TEMMNepaTypyu: BHaTpe He CMPOBU. YPEeaoT He € NOrofeH 3a Liena XuBIHa Kako NOAroTOBKa Ha MUMELLKO/MUCUPKUHO buaejku
BesbeHOCHaTa TemnepaTypa 3a roteete BO 6nmM3vHa Ha KockaTa He MOXe [1a Ce NMOCTUrHe [JOBOMHO 6p3o.

NMPEAYNPEAYBAHE! TOMNA NMOBPLWMHA

8. He kopucTeTe ro GaBHWOT LUNOpeT Bo GnM3uHa Ha MOBPLLMHY KO Ce YyBCTBUTENHY Ha TOMMMHA UMK OHUE LUTO MOXE fia Ce OLUTeTaT 0f
napea.

9. BHMaHue: CTakneHoT kanak e MHOTY XEXOK, CeKorall kopuctete ja paykarta Kora ro oTcTpaHyBaTe Kanakor. Kanakot Tpe6a face
3aTBOPU NpU roTBEH:E 3a Aia He BNiKjae Ha NpeHncKkaTa Temneparypa, npeaonroto BpeMe 3a roteere Ui NnpeMHory CyBa XpaHa.

10. 3a pa n3berHeTe U3ropeHunUmn of UCTeKyBame Ha napea Jofeka ro 0TCTpaHyBaTe CTakneHMOT Kanak, BHUMaTenHo nogurHete ro
KanakoT noganeky og cebe 3a fja n3berHete xeLuka napea fa noM1MHe Ha BalleTo nuue 1 Teno.

11. He 3arpeBajTe unu 3arpesajte ro 6aBHMOT LUMOPET Kora e NpaseH.

12. MNoBpLUMHMTE Ha KyKMLLITETO Of HeprocyBayku yenuk (1) Ha 6aBHWOT wnopeT ke ctaHat TOM/N 3a Bpeme Ha ynotpebata. HE
HOMUPAJTE ro kora roteute. Cekoralu KopucTeTe 6enesHuLy 3a pepHa 3a fja ro NoAUrHeTe OTCTPaHMMBUOT Kepaminiku cag (2).

OrnnC HA MPON3BOOT: BABEH LUMPET CR6414

1. Kyimwre 2. OTCTpaHn1B Kepamuyky TeHepe

3. Kanak o kaneHo crakrno 4. JlapHa payka co kanak Ha Jonup

5. NagHa payka 3a KyKkuiTe Ha Aonup 6. urvtanex gucnnej

7. KoHTponeH naHen:

A- LOW" - HaukaTop 3a Mana MOKHOCT B - ,HIGH" - nHamkaTop 3a BMCOKa MOKHOCT
C - ,WARM" - nHaukaTop 3a OApXyBak-e Ha TOMOM PEXuM D - ,+/-“ kon4e 3a NocTaByBare BpeMe

E - MpovkaTtop Ha cyHKupjaTa 3a ognoxeH crapt ,DELAY* F — Konye 3a BknyuyBarwe

G - DELAY/TIMER - oanoxeH No4eToK 1 konye 3a TajMep

PABOTA HA YPELOT
1.CTaBeTe ro ypefoT Ha pamHa MoBpLUMHa U BKiy4eTe ro Bo CTpyja. CTaBETE MM COCTOJKMTE BO BHATPELLHUOT kepamuyku caf (2).
N3B0P HA PEXXM - MputucHeTe ro konyeTo 3a BkNyyyBatse (F), Ha gurutantuvot gucnnej (6) ke Bugure - - - -“. MoToa, noctojaHo

npuTUCKajTe ro PEXMMOT Ha konyeTo (H) 3a aa n3bdepeTe nomery:

B - ,HIGH" - Bucoka MokHocT, TemnepaTypaTta e nobp3o Bucoka

A- LOW* - mana mokHOCT, TemnepaTypaTta pacte nobasHo

C - ,WARM* - pexu1mMoT 3a 3aTonnyBakbe ja OApPXKyBa TEMNepaTypaTa 3a a Moxe cafoT Ja 6uae NoAroTBEH 3a CepBupatse BO CEKoe
Bpeme.

Ke ce 3ananu coofBeTHIOT MHAMKaTOp. CTaHAapAHOTO BpeMe NpUKaxaHo Ha AuruTanHmot aucnnej (6) co e 06:00 - Toa 3Haun 6 yaca - 1
ypenoT ke ofbpojysa BpemeTo [0 Hyna. Kora ke 3aBpLuv roTBEHETO, YPE[oT 3BY4N 5 NaTh 1 04N BO PEXIM HA OAPXYBake Ha TOnon
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nepuog 10 vaca.

MakcumanHoTo BpeMe Ha pexumMoT 3a ofpxyBatse Ha Tonno e 10 yaca, a notoa 3By4u 5 naTit 1 04N BO PEXMM Ha MOLATOTBEHOCT.

3ABENELLKA: 3a gonr X1BOTeH Bek Ha ypedoT, npenopayyBame Aa ro KOpUCTATE PEXUMOT Ha OAPXKyBakE Ha TOMMO He MO[onro o 4
yaca ofiefiHalLl.

2. OTkako ke ro n3bepeTe CakaHMOT PEXMM 3a roTBEHE, MOXETE fja F0 NOCTaBUTE BPEMETO 3a rOTBEHE.

3. TAUIMEP - IMputucHeTe ro kon4eTo 3a Tajmep (G) v noToa 3roremeTe ro Unu HamasneTe ro cakaHoTo Bpeme Co KOM4eTo ,Fope” unum
L4ony* (D). OurutanHuot gucnnej (6) ke Hanpeaysa Bo Yekopyn og 30 MuHyTh o4 ,6:00 go ,24:00 yacosu. MpuTKUCHETE ro KONYETO 3a
BKITydyBarse (F) efHalu 3a Aa ja NOTBpAUTE MOMEHTamNHaTa nocTaska 1 1a 3ano4yHeTe CO roTBere 0TKaKo Ke r n3bepeTe pexumoT n
BpemeTo. BawmoT GaseH Linopet noyHysa aa pabotu. Mpunarofete ro BpeMeTo 3a roTBeke Copes COCTojKUTe, CobHaTa Temnepartypa
11 Apyrv PakTopy Kou MOXaT Aa BnujaaT Ha BpEMeTO 3a roTBeHE.

3ABETNELLKA: MNoBTopHOTO NpUTMCKakse Ha konyeTo 3a BknydyBarbe (F) no notBpaata ke rv oTkaxe nocTaBKkuTe.

4. Bo paboTeH peximM, Ce ylITe MOXeTe Aa ro MEeHyBaTe PeXVUMOT Ha 3arpeBare CO N0CTOjaHO NPUTHUCKaHe Ha KonyeTo 3a pexmm (H)
nomery pexuM1Te 3a BUCOKa MOKHOCT, Mana MOKHOCT 1 PeXVUMIUTE 3a OApXYBare TONmo bes Aa BnujaeTe Ha NPeoCcTaHaToTo BpeEME Ha
TOTBEH:E.

5. UCKITYYYBAHSE - 3a fja ro ucknyunte ypefoT NPUTUCHETE To KONYeTo 3a HanojyBake (F) eaHall, ypesoT oau Bo pexum Ha
NOArOTBEHOCT Ha ANIUTANHNOT ekpaH (6) mokaxysa ,- - - -*. CnefHo, NpUTUCHETe ro konyeTo 3a HanojyBatbe (F) 2 cekyHam 3a LienocHo Aa
r0 UCKNy4uTe YpenoT.

6. ne/VITVICHETe koe B1ro konye Kora ypeaoT € UCKIyYeH 3a Aa Ce BpaTuTe BO PEXMM Ha MOATOTBEHOCT.

7. ®YHKLWJA 3A OAJIOXKEH CTAPT - 3a fa ja nocTaBuTe (hyHKUMjaTa 3@ OAMOKEH NOYETOK, CTABETE ja XpaHaTa BO KepaMUiKvOT caf 1
nokpujTe ja co kanak. OTkako ke ro nocTaBuTe BpemMeTo 3a roTekse, nputncHeTe ro konyeto Delay/Timer (G) 3a aa BneseTe BO
nocTaBkaTa 3a OANOXEHO Bpeme, MHAMKATOPOT 3a OANOXyBatbe (E) ke Tpenka. MoToa, npunaroaeTe ro BpeMETO: 3rofemMeTe ro unm
HamarneTe ro cakaHoTO BpeMe CO MOCTOjaHo NpUTUCKakbe Ha konveTo ,rope unu gony* (D). Ke Tpenka HOBOTO Bpeme, MOBTOPHO
NPUTUCHETE o KOMYeTo 3a BKIy4yBarbe (F) 3a Aa ro NoTBpAUTE NOCTaByBaeTO Ha BPEMETO 3a 0AnoXyBate. CTaHfapAHOTO Bpeme 3a
(yHKUMjaTa 3a OANOXEH NOYETOK e 4 yaca. MakcumanHoTo Bpeme Ha AouHetse e 10 yaca.

ngnnox(eHo BpeMe 3a roTBek-e 1 NOCTaBYBatbE 3a BaLLNTE OMUIEHN PeLienTu:

+ BpemeTo Ha TpaguumoHaneH peuent* 15-30 MuHyTU oaroBapa Ha 4-6 Yaca roteetse npu cnab pexum Ha oBoj ypes.

+ TpapguumoHanHo Bpeme Ha peLienT* 60 MUHYTU ofroBapa Ha 6-8 Yaca roTBetse npu cnab pexum Ha 0Boj ypes.

* TpaguumoHanHo Bpeme Ha petient™ 1-3 yaca oarosapaart Ha 8-10 yaca roTeetbe npu cnab pexmm Ha 0BOj yped.

* - 0Ba BpeMe 3a roTBerse e NPUONVKHO, 3aBICY Of1 KOMMYMHATA Ha XpaHa, ronemM1HaTa Ha nopLumTe XpaHa, COCTOJKUTE Ha peLenToT,
cobHaTa Temneparypa uTH.

YNCTEHE W OOPXYBAHE

1. UcknyyeTe ro 1 uckny4eTe ro ypeaoT of CTpyja 1 OCTaBeTe ro LernocHo Aa ce nanaau. Ynuctete no cekoja ynotpeba.

2. V3wujTe v oTCTpaHnMBWUTE AENOBM (OTCTPAHNVMB Caj v Kanak) BO Tonma BoAa CO TEYHOCT 3a CapoBu. McnnakHETe u ncyLueTe TEMeHo.

3. M3bpuweTe ja HaaBOpeLLUHATa NOBPLUMHA HA KyRULLTETO HA BaBHWOT LUMOPET (1) CO Meka BnaxHa kpna 1 CyBUTe NOBPLUMHI CO Meka
cyBa kpna. He kopucTeTe fjeTepreHT unu abpaansHn cpeacTaa buaejki Tve Moxe Aa ja uarpebat obnorata.

4. HAKOTALL He noTtonyBajTe ro KykuiTeTo Ha 6aBHMOT LWNOpeT M kabenoT 3a HamnojyBakbe BO BOAA.

TEXHWYK NOOATOLIN
HanoH: 220-240V ~ 50Hz
MokHocT: 270 W
Kanauurer: 4,7 nutpu

a é)l'laT BO KOHTEH:EP 3a NnacTuka. ’MCKOPVICTeHVIOT ypea Tpe6a Oa ce npedaae BO COOABETHUOT CKnaampayku
NYHKT, GMJJ,eJKI/I Hebe3begHuTe COCTOJKM KOU Ce HaoraaT BO ypeaoT MoXat aa bugar 3arposyBamke 3a cpeanHaTa.

TIEKTPUYHNOT Ypen TpeGa fa ce npejane Ha HaunH KOj ke OHeBO3MOXW HeroBa NOBTOPHA yr|0TpeGa N UCKOPUCTYBaHE.
ﬂ,OKOJ‘IKy BO ypenoTt nma 6aTepMI/1, Tpeﬁa [Aa ce u3Bagat v nocebHo aa ce npenanar BO CKNaanpadknoT NyHKT.

GR) EANAAA

LYNOHKEZ AZOAAEIAY - THMANTIKEZ OAHIIEZ 1A THN AXQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA
O1 6pol eyylnang ivar dIPOPETIKOI, EAV N GUCKEUR XPNTIUOTIOIETAI YIa EUTTOPIKOUG
OKOTToUG.
1. Mpiv xpnmponon’gm T0 TIPOI6V, d1aBACTE TTPOTEKTIKG KOl aKOAOUBEiTE TIAVTA TIG
TTapaKkaTw odnyiec. O KaTaokeuaoTAG Bev QEPEI Kapia euBUvN yia TUXOV {NUIES TTOU
ogeilovTal o€ Kakn xpran.
2. To TIPOIGV TTPETIEI VAl XPNCIMOTIOIEITAI HOVO O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG. Mnv XpnaiuoTroleite
70 TTPOIGV XIG OTT0I00NTIOTE OKOTIO TToU BeV eival GUPBATO e TNV EQapioyI Tou.
3. H katdAAnAn téon ivai 220-240V, ~ 50 / 60Hz. INa Adyoug ao@aleiag dev eival OKOTTIHO
va OUVOEDETE TIOAEG GUOKEUEG O€ pia TTpidal.
4. Na €ioTe TPOCEKTIKOI KATA TN XPNON gﬂpw amé 1a Taidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
Traigouv e 1o moidv. Mnv agnvete Taidia 1 Groua Tou Sev yvwpifouv T GUCKEUN val T
épplcn OTTOI0UV )ﬁ-lw ic emiBAeyn.

. [NPOEIAONOIHXH: Auti n ouokeun Pmopei va )8pno|pon0|r19£i ato Taidid nAikiag avw
TWV 8 ETWV KAl ATOWO HE PEIWUEVEG TWHATIKEG, AITBNTNPICKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1
ATOUO XWPIG EUTTEIPIA ) YVWON TNG GUTKEUNG HOVO UTIO TV eTTiBAEWN VOGS TIPOCWTTOU
uTTEUBUVOU YIa TNV 0QAAEIA TOUG A €AV €iXaV EVNUEPWOEI YIa TNV A0PAAN XpAON TNG
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OUOKEUNG Kl £X0UV ETTIYVWOT TwV KIVOUVWY TToU ouvdéovTal e T Asitoupyia Tg. Ta
Traid1a dgv TPETTEl va TTaiouv We T auokeun. O Kaeaglcuég Kl ) ouVTAENGN g
OUOKEUNG Bev TTPETIEN VOl TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO TTAIOIA, EKTOG AV ival AV TwV 8 ETWV
Kal 01 dPACTNPIOTNTEG AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQoU 0AoKANPWOETE T XPAON TOU TTPOIGVTOG, BuunBEiTe va agaipéocTe ammaAd T
Buopa atd TV Tpia TTou KpaTtael T TTpila We To XEPI 0ag. MoTé pnv TpaBAaTe 10 KAAWdIO
peuparog M

7. Mnv agr’was TTOTE TO TTPOIGV GUVOEDEPEVO OTNV TINYI EVEPYEIAS XWPIG ETiRAeWn. AKOUN
KQI GTav OIAKOTITETAI N XPAON Y1a HIKPS XPOVIKO dIA0TNUA, OTTEVEPYOTTOINOTE TO OTIO TO
OikTUO, aTTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICA.

8. Mn Badete Toté 10 KOAWdIO peUpaTog, T0 BUGHA 1) 0AOKANPN TN GUCKEUH aTo vepd. Mnv
EKBETETE TIOTE TO TIPOIOV OTIG ATHOTPAIPIKEG TUVOIKeEG OTIWG TO (uETO NAIAKS QG T
Bpoxn KATT. Mn xpnOIPOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIGV O€ UYPEC GUVOAKEC.

9. EAéyxete TepIOdIKA TV KATAGTOON TOU KaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TP0PO00TTAG EXEI KATAGTPAYEI, TO TTPOIOV Ba TPETTEI VA OTPAPET O WA ETTAYYEAUQTIKI
B¢on yia avTikaTdoTaon, TTPOKEIPEVOU VO aTTOQEUXBO0UV ETTIKIVOUVES KOTAOTATEIS.

10. TOTE YNV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV HE PBAPPEVO KAAWDIO Tgoq)oGooiag ) €QV ExEl
TECEI 1) ég(a uTToOTEl {NUIA WE OTTOIOVONTTOTE AAAO TPOTTO 1) €AV OV AcITOUpYEl OWOTA. Mnv
TPOCTIOONCETE VA €TMIOIOPOWTETE TOV EAUTO GAG, YIATI MTTOPE] VO TIPOKAAEDE
NAekTPOTIANSia. MAvTOTE OTPEPETE TN {NMIEVN CUOKEUN O€ ia TayyeAuaTiki 6éan a€pPig
yla va Tgv emokeudoete. OAeg 01 €MIOKEUEC UTTOPOUV Va Yivouv pdvo ammo
£€0ua1000TNUEVOUC TEXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU EYIve ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
ETIKIVOUVES KATOOTATEIG Y10 TOV XPAOTN.

11. Mot unv ToTToBETEITE TO TTPOIOV TTAVW 1) KOVTA OTIG (OTEG 1} BEPUES ETTIPAVEIES ) OTIG
OUOKEUES KOUCivag OTTWG 0 NAEKTPIKOS poUPVOG ) 0 KAUOTIPAG AEPIOU.

12. T10TE YNV XPNOIKOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA 0€ KAUOIUA.

13. Mnv a@rvete 10 KaAwdio va kpéueTal Tavw ammd 1o AkPo Tou PeTPNTA.

14. Mn BuBiete T Yovada KivntApa aTo VePO.

15. Mnv ayyiCeTe TNV KQUTA €MIQAVEID TNG GUOKEUNG. XpNTIHOTIOINGTE yavTia yia
Va 0QaIPETETE 1) va ayyiceTe otmoladrmoTe (e0TA PEPN.

16. Mnv UETAKIVEITE 1) ETAQEPETE TN GUTKEUN katd T Aeimoupyia. Metd v
oAoKANpwan TG CUCKEUNG Epyaaiag uTropei va PeTakivnBei povo otav eivai kpuo.

MPIN THN NPQTH XPHZH

1. Tpiv amoé v TpWN Xpnon aeaipéaTe GAa Ta S1a@nuIOTIKA auToKOAANTA Kal TO UAIKO guokeuaaiag. MAOVETE aTo ¥Ep!I TO
QQAIPOUEVO MTTOA JAYEIPENATOS KAl TO YUAAIVO KATTAKI O€ {E0TO OATTOUVOVEPO, EETTAUVETE KAl OTEYVWOTE KAAQ.

2. BeBaiwbeite 611 T0 e0wTEPIKS TOU TTEPIBARMATOS Eival kaBapd kal kaBapd AT TUXOV UTTOAEIMPaTA.

3. Mpiv ToTmoBETAGETE TNV PaIPOUPEVN Kepapikn kataapdAa (2) oTo mepiBAnpa amd avogeidwro xaAuBa (1), Befaiwbeite 6T TO
e€wTePIKG eival kaBapo kal aTeyvo, Ba eEa0QaAITE! T CWOTH ETTAPK UE TNV ECWTEPIKN ETIPAVEID PAYEIPEPATOG.

4. Otav evepyoTIOINOETE TN GUCKEUN yia TIPWIN Qopd, uTrpgei va eKTIEUTTEI piat eEAagpIa oo yia TrepiTrou 10 Aerrra. AuTo eival
QuaIoAoYIKO katé TV TTpw Xpron. H pupwdid eival akivouvn kai dev Tipemel va emavahapBaveral ueté mv apyikr 8éppavon.

5. Mnv TomoBeTeite TN oUOKeU TTAvW O€ £0TiEG OEPIOU.

6. Mnv Badete TiToTa TayWUEVO PECT O KEPAUIKF KATOAPOAQ.

7. AgoU ohokAnpwBei To payeipepa, EAEyxeTe TIAVTA e TO <pqugc’> £av OAa Ta TTPoidVTa KPEATOG £XOUV WNBEi O€ KATAMNAES ETWTEPIKES
Beppiokpaaieg: Ox1 wpd eowTePIKA. H auokeun dev ival kataAMnAn yia oAokAnpa ”09)‘553“(“ OTIWG TTpoeToIpaaia o
koTOTTOUAOU/YaAOTIOUAQG €TTEION N ATPAAG BEPUOKPATIa HOYEIPEUOTOG KOVTA OTO KOKAAO Bev UTTOPET val ETTITEUXBET APKETA ypryopa.
MPOEIAOMOIHZH! KAYTH ENIPANEIA

8. Mn xpnaiyotroieite T Bpadivi kougiva KovTd Oe ETIQAVEIEG TTOU Eival euaiodnTeg aTn BeppdTTa M) TIOU PTTOPET VA KATAGTPAPOUV
QaTé ToV aTHO.

9. Mpocox): 10 YuaAIvo Kamaki eivar egaIpeTIKG (E0TO, XpNOIHOTIOIEITE TTAVTA TN AdBr OTav agaIpEiTe To KaTAaKI. To Kamaki TpETe va
KAEivel KATA TO HayEipepa yia va Unv emnpeaatei n oAU xaunAr Bepokpaaia, o TOAU peyahog Xpvog payelipéparog f o oAU §npd
@aynTo.

10. Mo va amoguyeTe eykaduara amo T dlaguyn atgol vl aaIpEiTe T0 YUAAIVO KATIAKI, QVAGTKWOTE TIPOOEKTIKA TO KATTAKI HE Ywvia
MOKPIG aTTO TOV EQUTO 0AG Y1 VO ATTOQUYETE Va TIEPATEI O KAUTOG ATUOG OTO TIPOTWTTO KAl TO GWHA TTG.
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11. Mnv mpoBeppaivere kai unv Beppaivere T Bpadivi Kouiivq orav gival ddeia.
12. Orem@aveleg Tou mepiBAnpaTog amé avogeldwro aroahi (1) Ba eataivovrar kard T xprjon. MHN 1o ayyidete 6Tav payelpevere.
XpnOILOTIOIETE TIAVTA YAVTIA (POUPVOU VIO VO GNKWVETE TNV APAIPOUKEVN KEPAUIKH KATGAPOAA (2).

MEPIFPA®H MPOIONTOX: APTH WHEIMA Cré414

1. MepiBAnua 2. ATIOOTTWHEVO KEPAMIKO BOXEID
3. Kammdki amd okAnpupévo YuaAi 4. Apocoepry Aapr) katakioU agig
5. Apooepi Aapn TepIBAAUATOS APAg 6. Wnoiakr 08ovn

/7\' mVLac?G oy °é’: A 10X B — «HIGH» - vBei€n ugnAig 10x0
—« » - EVOEIEN XapnAAg 10xU0 -« » - £vOEIEn uwnAAG 10XUO
C - "WARM" - ‘Evoeign )Esnougpviag 6g|aTr'1pr10ng Tr% espEoEpaoiqg D - koupTri puBpiong ch’)voug"+/¥'. s
E - Evoel )\clToquvlag kaBuatépnang évapéng "KAGYZTEPHZH" F — Kouprri Aeitoupyiag

G — DELAY/TIMER - kaBugTepnuévn £vapgn Kai KOUUTTi XpovodIaK6TIT

AEITOYPTIA LYZKEYHX
1. ToroBetoTE TN cucKeurF_Ice emiTedn em@avela kal guvoéaTe . ToToBeTAOTE Ta UAIKA péCa aTO ETWTEPIKG KEPAUIKG BOXEID (2).
EMIAOTH AEITOYPTIAZ - NamaTe 1o koupi Aeiroupyiag (F), atnv wngiakr) 086vn (6) Ba deite - - - -". £ ouvéxela, TataTe

snavu)\nﬁpéva 0 Aeioupyia kouprioU (H) yia va emIAEEETe PETAZU:
B - "HIGH" - uwnArj 10xUg, n Beppokpaaia ivar Taxitepa upnAn

A-"LOW" - XapnAn 10X0G, % Beppokpaaia autavetal o (xgva

C - "WARM" - n Aeiroupyia diathpnong {eaTi¢ diatnpei T Beppokpaaia waTe To mdTo va eival £Toiuo yia oepPipioua otroladroTe

aTiyun.
H karaMnAn voeign 6a avayer. H mpoemiAeyuévn wpa oy ag(pavilewl otV wnelakr 086vn (6) eivar 06:00 — autd onpaivel 6 wpeg —
Kall ) GUOKEUR Ba PETPAOET aVTIoTPOQa T0 XPpOvo aTo UNdév. OTav oAokANpweEi To payeipeud, N GUOKEUN EKTTEUTTEI Eva NXNTIKO OAa 5
8ops§ kai PTaiver og Asitoupyia diatnpnang Beppdtnrag éla EPiodo 10 wpwv.

péylaTog Xpovog diatipnang g Beppokpaaiag eival 10 WPeg Kal PeTa ekTTEPTTEN Evav AX0 5 PopPES Kal peTaaivel o KatdaTaaon

avapovng.

I'IAIyATHﬁ:’HZH: T'a peyaAn didipkeia {wrg TNG CUCKEURS, GUVIOTOUE Va XPNCIHOTIOIETE TN AeiToupyia Siathpnang BepudTnTag yia ox!
TIEPIOTOTEPO ATTO 4 WPEG KGBE Popd.

2. Aol emAEEETE TN A€ITOUpYia payelpépaTog TIou BEAETE, UTTOpEITE Vol pUBUiTETE TO XPOVO HayEIpEUATOG.

3. XPONOAIAKOMTHX - MartAaTe To koupTri Tou gOVO5IGK(')'ITTI’] (G) kal TN GUVEXEID QUEAOTE 1 LEILOTE TOV ETTIBULNTO XPOVO E TO
KoupTri «mavwy A «katwy (D). H yngiakn oeévr]% ) Ba mpoxwpnoe! oe Bripara Twy 30 ATy amo Tig WPeG «6:00» ewg «24:00».
Marmate 10 KoupTri AgiToupyiag (FLy pia @opa yia va emBePaiwoete My TpEXoua pUBMIGN Kal va CEKIVATETE To payeipepa kd)\lg
emAegeTe TN Aeitoupyia kal v wpa. H apyn kougiva aag apicer va Aeitoupyei. MpogappoaTe 10 XpOVO HAYEIPELATOS avaAoyd pe Ta
ouaTaTIKA, T SEFIpOKpooia wuatiou kal GAAoug nap(’lY:OVng TIOU PTTOPE Va ETTNPEACOUV TO XPOVO HAYEIPEUATOG.

MAPATHPHZH: Natwvrag §ava To kouuri Aeimoupyiag (F) peta Ty emBeBaiwan Ba akupwBouv or pubpicelg.

4. 2m Aerroupyia Aerroupyiag, eGakohouBeite va pTopeite va aAdgeTe T Acitoupyia BEppavong TaTwVTag EMAvEIANEVA TO KouTT
Aeiroupyiag ﬁ’-ﬁ pETagU Twv AEImoupyIV uwnARg 10XU0G, XapnAng 10x00G kal S1aTpnang (eaToU Xwpig va ETTNPEACTET 0 XPOVOG

gax\slpéumol_g TIOU QITTONEVEI . . . ) . ) ) . )

. ATIENEPTOMOIHZH - T'ia va aTrevepyoTroINaETE T GUOKEUT, TIATAGTE TO KOUWTT TpomoBocloi(F) pia @opd, N GUOKEUN PETapaivel
O€ KQTAoTOON AVapoVAS, N Wn@lakr 08ovn (Gr} Oeiyvel "- - - -". 21 ouvéxela, TataTe To koupTri Aeimoupyiag (F) yia 2 GeutepOAeTITa yia
VO QTTEVEPYOTTOIATETE EVIEAWG Tr) GUOKEUN.

6. MatAaTe 0TT0I08ITTOTE KOUWTTi OTAV Q OUCKEUN €ival aTTEVEQYOTTOINKEV I VA EMIOTPEWETE OTNV KATAGTACT AVOLOVAS.

7. AEITOYPTIA KAQYZTEPHZHZ EKKINHZHE - Ma va pubpiceTe T Aeitoupyia kaBuaTépnang évapéng, TomoBemate 10 gaynté peaa
UT%V KEPAIKNA KATGaPOAA Kal KAAOYTE TO P TO KATTAKI. AQoU pUBHITETE TO XPOVO AYEIPEPATOG, TIATACTE TO KOUWTTH
KaBuaTépnan/Xpovooiakétn (G) yia va peite o pUSUIor]axp()VOU kaBuaTépnang, n evoeign kaBuatépnang (E) Ba avaBoaPrivel, 2
OUVEXEID, TTIPOOAPUOOTE TNV WPA; AUEAOTE A HEIWOTE TOV ETTIBULNTO XPOVO TIATWVTAS ETTAVEIANUPEVA TO KOUUTT] «Trdvwy 1 «katw (D).
H véa wpa Ba GVQEOGBﬁVEI, TamaTe §ava 1o koupi Aeiroupyiag (F) yia va emBeBaiwatte ™ pubuian Tou xpovou kabuatépnang. O
TPOETTIAEYPEVOS XPOVOG Yia Tn AsiToupyia kaBuaTtepnang évaping eivar 4 wpeg. O péyioTog xpovog kabuatépnang eival 10 wpeg.

[MpoTeIvOpEVOG XPOVOG HaYEIPEUATOG Kal pUGk\uon Y10 TIG QYATINUEVEC 0O TUVTAYEG:
* O xpovog Trapadoalakig auvayng* 15-30 Aetrré avriaTolxolv ot 4-6 Wpeg payeipeua o XaunAr AEIToupyia o€ aut T GUOKEUR.
* O xpdvog Trapadoaiakng auvtaync* 60 Aemrd avriaToiyouv ot 6-8 wpeg payeipepa o xapunAn Acitoupyia o€ auth Tn GUCKEUH.
* O xpdvog Tapadoaiakng ouvtaync* 1-3 wpeg avriaToiyouv ot 8-10 wWpES payeiptpaTog o€ XaunAr AeiToupyia ae auti T GUCKEUN.
* - QUTOG 0 XPOVOG PAYEIPEUATOG €ival KATG TIPOGEYYIOT, ECOPTATAI OTTO TV TTOOGTNTA Tou YaynTou, To EyEBOg Twv pepidwv gaynTou,
T OUCTATIKA TNG OUVTAYNG, T BEpuoKpadia dwpariou K.AT.

KAGAPIZIMOZ & YYNTHPHZH

1. ATIEvepyOTIOINOTE KaI ATTOOUVOEDTE Tr) CUCKEUN KaI a@roTe Tn va Kpuwoe! eviehwg. KaBapioTe perd amé kale xprion.

2. MAOVETE TO ATTOCTTWHEVA LEEN, (ATTOCTTWHEVO UTTOA Kall KATTAKI) O€ (0T VED e UYPO TIIATWY. ZETAUVETE Kl GTEYVWOTE KAAQ.

3. ZKOUTTigTe TV EGWTEPIKN ETTIPAVEID TOU TIEPIBARWATOG TG apyng Koudivag (1) e éval JaAakd uypd Travi Kal TIG GTEYVEG ETTIQAVEIEG UE
€va pakako aTeyvo mavi. Mnv XpnaiHOTIOIEITE AmOPEUTIAVTIKA ) AEIQVTIKA KABWG UTTOpET Va YpATGOUVIGOUV TNV ETTGTPWAN.

4. TIOTE pnv BuBicete To TePiBANMa TNG ApynG Koudivag Kai T0 KAAWSIO peUPATOS OE VEPO.

TEXNIKA AEAOMENA
Taon: 220-240V ~ 50Hz
loxug: 270W
Xwpnrikdtnta: 4,7 Aitpa

@povTiCoupe T0 Quaiko TepIBAAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUATTES ATTO XaPTOVI GTOV KABO avaKukAwang

amoppiupaTwy xaptiod. Tig aakoUAeg amo ToAuaiBulévio (PE), amoppiyte Tig aTov kAdo avakUKAwoNG TAAOTIKGWY. H

@Bapuévn GUOKEUR TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN 0TO KATAANAO oneio, Gaitiag Twv EMKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXEI Kal

Ta oToia mmopei va amoteAégouv ameiAf yia 1o TepIBAAOV. H nAeKTpIKA GUGKEUN TIPETIEN v ATTOPPITITETAI LIE TETOIO

TPOTIO WOTE VO TIEPIOPICTE N ETMAVAYPNTIHOTToiNGN TnG. EAv 0Tn GuoKeun Bpiokovial Pmmarapieg, autég TTPETel va
EEEN  a@aipeBolv kal va TIETaXTOUV Ot EEXWPIOTO KAdO.
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BEZPE@NOSTNi POPM[NKVY - DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCE
Zarucni podminky se li$i, pokud je pfistroj pouZivan pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si Eozorné prectéte a dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neodpovida za Skody zplsobené nespravnym pouzitim.

2. \lyrobek se smi pouzivat pouze uvniti. Nepouzivejte vyrobek pro ucely, které nejsou
kompatibilni s jeho pouzitim.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné pfipojit vice
zafizeni do jedné zasuvky.

4. Budte opatrni pfi pouzivani kolem déti. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte, aby ji déti nebo osoby, které zafizeni neznaji, pouzivaly bez dozoru.

9. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
byli pouceni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeCi spojenych s jeho
provozem. Déti by se s pfistrojem nemély hrat. Cisténi a Udrzbu zafizeni by nemély provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti jsou provadény pod dozorem.

6. Po skonCeni pouzivani vzdy nezapomerite opatrné vytahnout zastréku ze zasuvky a drzte
ji za ruku. Nikdy netahejte za napéjeci kabel !!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouziti na
kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.

8. Nikdy nedavejte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vodY. Vyrobek nikdy
nevystavujte atmosférickym podminkam, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd. Nikdy
vyrobek nepouZivejte ve vihkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyrobek gfeveden na profesionalni servisni misto, které mé byt vyménéno, aby se
zabranilo nebezpecnym situacim.
10. Viyrobek nikdy nepouzivejte s poskozenym napajecim kabelem nebo spadl nebo jinak
poskodil, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokousejte se opravit vadny vyrobek sami,
protoze to muze vést k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni vzdy otoCte na
profesionalni servisni pracovisté, abyste jej opravili. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, muze zpUsobit nebezpe¢né
situace pro uZivatele.
11. Viyrobek nikdy neumistujte na horké nebo teplé povrchy nebo do blizkosti kuchynskych
spotfebicu, jako je elektricka trouba nebo plynovy horak.
12. Vyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavych latek.
13. Nenechavejte $iiliru viset pres okraj pultu.
14. Jednotku motoru neponofujte do vody.
15k. Nedotykejte se horkého povrchu pfistroje. K odstranéni horkych Casti pouzijte
rukavice.
16. BEhem provozu pfistroj nepohybuijte ani nepfenasejte. Po dokonceni prace Ize
zafizeni pfesouvat pouze za studena.

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Pfed Ervnim pouzitim odstrante vSechny reklamni nalepky a obalovy material. Vyjimatelnou varnou nadobu a sklenénou poklici omyjte
ruéné v horké mydlové vodé, oplachnéte a dikladné osuste.
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2. Ujistéte se, ze vnitfek krytu je Cisty a zbaveny vech necistot.

3. Pred umisténim vyl'imatelneho keramického hrnce (2) do krytu z nerezové oceli (1) se ujistéte, ze je vnéjsi povrch Cisty a suchy, zajisti

spravny kontakt s vnitfni varnou plochou.

4. Pfi prvnim zapnuti mize zafizeni vydavat mirny zapach po dobu pfiblizné 10 minut. To je normalni pfi prvnim pouziti. Zapach je

neskodny a po prvnim zahfati by se nemél opakovat.

5. Nepokladejte zafizeni na plynové sporaky.

6. Do keramického hrnce nevkladejte nic zmrzlého.

7. Po dokonCeni vafeni vzdy u jidla zkontrolujte, zda jsou vSechny masné vyrobk¥ uvarené na vhodnou vnitfni teplotu: uvnitf nejsou syrové.

%Iejfikzerlli nte_ni vhodné pro celou dribez, jako je pfiprava kurete / krity, protoZe nelze dostate¢né rychle dosahnout bezpeéné teploty vareni
izko kosti, ,

VAROVANI! HORKY POVRCH

8. Pomaly hreg nepouzivejte v blizkosti povrch( citlivych na teplo nebo povrchi, které by mohla poSkodit péra.

9. Pozor: sklenéné viko je extrémné horke, pfi sejmuti vika vzdy pouzivejte rukojet. Pfi vafeni je treba zavfit viko, aby to neovlivnilo pfilis

nizkou teplotu, pfili§ diouhou dobu vafeni nebo prilis suché jidlo.

10. Abyste se pri sejmuti sklenéného vika neopafili unikajici parou, opatrné zvednéte viko Sikmo od sebe, abyste zabranili prichodu horké

pary na vas oblicej a télo.

11. Prazdny pomaly hrnec nepfedehfivejte ani nezahfivejte. ,

12. Povrchy skfiné pomalého hrnce z nerezové oceli (1) se béhem pouzivani zahfeji. NEDOTYKEJTE se ji pfi vafeni. Ke zvednuti

vyjimatelné keramické nadoby (2) vzdy pouZivejte chnapky.

POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC Cr6414

1. Pouzdro 2. Vlyjimatelny keramicky hrnec
3. Viko z tvrzeného skla 4. Rukojet vika Cool touch

5. Dotykova rukoiet’ krytu 6. Digitalni displej

7. Ovladaci panel:

A - ,LOW* — indikator nizkého vykonu B - ,HIGH" — indikator vysokého vykonu
C - ,WARM" - indikator rezimu udrzovani teplnt i D - tlacitko nastaveni éasu ,+/-“.
E - Indikator funkce odlozeného startu "ODLOZENI" F — Tlacitko napéjeni

G - DELAY/TIMER - odlozeny start a tlaCitko Casovace

OBSLUHA ZARIZENI

1. Umistéte zafizeni na rovny povrch a zapojte jej. Vlozte pfisady do vnitini keramicke nadoby (2).

VObLI?tA REZIMU - Stisknéte tlacitko napajeni (F), na digitalnim displeji (6) uvidite ,- - - -“. Poté opakovanym stisknutim tlaCitka rezimu (H)
vyberte mezi:

B - "HIGH" - vysoky vykon, teplota je rychleji vysoka

A-"LOW" - nizky vykon, teplota roste pomaleji

C - "WARM" - rezim udrzovani teploty udrzuje teplotu, aby bylo jidlo kdykoliv pfipraveno k podavani.

Rozsviti se vhodny indikator. Vychozi ¢as zobrazeny na digitalnim displeji (6) je 06:00 — to znamena 6 hodin - a zafizeni bude odpocitavat
¢as k nule. Po dokonCeni vafeni zafizeni 5x pipne a pfejde do rezimu udrzovani teplotK po dobu 10 hodin.

Maximalni doba udrzovani teploty je 10 hodin, poté 5x pipne a pfejde do pohotovostniho rezimu.

POZNAMKA: Pro dlouhou Zivotnost zafizeni doporu€ujeme pouzivat rezim udrzovani teploty ne déle nez 4 hodiny najednou.

2. Po vybéry pozadovaného rezimu vareni mizete nastavit dobu vareni.

3. CASOVAC - Stisknéte tlacitko Casovace :SG) a poté zvySte nebo snizte pozadovany ¢as pomoci tlaitka ,nahoru” nebo ,dold" (D).
Dit};itélni displej (6) se posune v krocich po 30 minutach od ,6:00" do ,24:00" hodin. Stisknéte jednou tlacitko napajeni (F) pro potvrzeni
aktualniho nastaveni a spustte vareni, %akmlle zvolite rezim a ¢as. Va$ pomaly hrnec zaéne fungovat. Upravte dobu vafeni podle
ingredienci, pokoH'ové teploty a dalSich faktord, které mohou ovlivnit dobu vareni.

POZNAMKA: Dalsim stisknutim tlacitka napajeni (F) po potvrzeni zrusite nastaveni.

4.\ pracovnim rezimu mUZzete stale ménit rezim ohrevu opakovanym stisknutim tlagitka rezimu (H) mezi reZimy vysoky vykon, nizky vykon
a udriovéni,teBIoty, aniz byste ovlivnili zbyvajici dobu vafeni.

5. VYPNUTI - Pro vypnuti zafizeni stisknéte jednou vypina¢ (F), zafizeni pfejde do pohotovostniho reZimu, na digitalnim displeji (6) se
zobrazi - - - -". Pote stisknéte tlacitko napéjeni (F) na 2 sekundy, aby se zafizeni plné vypnulo.

6. Stisknutim libovajného tladitka, kdy? je zafizeni vypnuté, se vratite do pohotovostniho rezimu.

7. FUNKCE ODLOZENEHO STARTU - Chcete-li nastavit funkci odloZeneho startu, viozte jidlo do keramické nadoby a %Fikryjte poklici. Po
nastaveni doby varfeni stisknéte tlacitko Delay/Timer (G) pro vstup do nastaveni doby zpozdéni, indikator zpozdéni (E) bude blikat. Poté
nastavte as: zvyste nebo snizte pozadovany ¢as opakovanym stisknutim tlagitka ,nahoru” nebo ,dold“ (D). Novy ¢as bude blikat, znovu
stisknéte tlaitko napajeni (F) pro potvrzeni nastaveni doby zpozdéni. Viychozi ¢as pro funkci odloZzeného startu jsou 4 hodiny. Maximalini
doba zpoZzdéni je 10 hodin.

Doporucena doba vafeni a nastaveni pro vase oblibené recepty: )
+ Doba tradi¢niho receptu® 15-30 minut odpovida 4-6 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
+ Doba tradi¢niho receptu® 60 minut odpovida 6-8 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
+ Doba tradi¢niho receptu* 1-3 hodiny odpovida 8-10 hodindm vafeni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
* - tato doba vareni je pfiblizna, zavisi na mnozstvi jidla, velikosti porci jidla, pfisadach receptu, pokojové teploté atd.
CISTENI A UDRZBA
1. V)g)néte a odpojte zafizeni a nechte jej zcela vychladnout. Vycistéte po kaZzdém pouZiti.
2. Odnimatelné ¢asti (odnimateln& miska a viko omﬁze v horke vodé s tekutinou na nadobi. Dikladné oplachnéte a osuste.
3. Otfete vnéjSi povrch krytu pomalého hrnce (1) mékkym vihkym hadfikem a suché povrchy mékkym suchym hadfikem. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo abrazivni prostfedky, protoZe by mohly poskrabat povrch.
4. NIKDY neponofuijte skfifi pomalého hrnce a napajeci kabel do vody.

Napéti: 220-240V ~ 50Hz plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbémého dvoru, protoZe nékteré Casti zafizeni mohou
Vykon: 270W pedstavovat pro Zivotni prostiedi nebezpedi. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
Kapacita: 4,7 litru pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista zviast. Pfistroj

TECHNICKA DATA E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
: vpris ; Se I I
— nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista
2vIa8t. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI
UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se Bridriavajte sliedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti vise
uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni pri uporabi oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom
koriStenju uredaja | koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanije uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija
od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrSite s koristenjem ﬁroizvoda, uvijek imajte na umu da lagano izvadite utikac
iz utiCnice koja drZi uti¢nicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel !!!

7. Proizvod nikada ne ostavljajte spojen na izvor napaljanja bez nadzora. Cak i kada je
uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljuCite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanie, utika ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
Eroizvod atmosferskim uvjetima kao sto je izravna sunceva svjetlost ili kiSa itd. Nikada ne
oristite proizvod u vlaznim uvjetima.
9. Povremeno provjerite stan%e kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
Izbjegle opasne situacije.
10. Nikada ne Kkoristite proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten ili na
bilo koji drugi nacin ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti osteceni
proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek okrecite na
profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo
ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.
11. Nikada ne stavljlajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je
elektricna peénica ili plinski plamenik.
12. Nikada nemoijte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.
13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.
15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili
dodirivali vruce dijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se
moze pomicati samo kada je hladno.
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PRIJE PRVE UPOTREBE
1. Prije prve uporabe uklonite sve reklamne naljepnice i materijal za pakiranje. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuhanje i stakleni
goklopac u vruéoj sapunici, isperite i temeljito osusite.

. Provierite je li unutranjost kucista Cista i bez ikakvih ostataka.
3. P{iﬂ'e postavljanja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste od nehrdajuceg Celika (1), provierite je li vanjski dio Cist i suh, osigurat ¢e
pravilan kontakt s unutarnjom povrsinom za kuhanje.
4. Kada prvi put ukljucite uredaj, moze emitirati lagani miris otprilike 10 minuta. To je normalno pri prvoj uporabi. Miris je bezopasan i ne bi
se trebao Fonovno ojaviti nakon pocetnog zagrijavanja.
5. Ne stavijajte uredaj na plinske peci.
6. Ne stavljajte nista smrznuto u keramicku posudu. =~ o . L .
7. Nakon zavrSetka kuhanja uvijek provjerite s hranom jesu li svi mesni proizvodi peceni na odgovarajuéim unutarnjim temperaturama:
iznutra nisu sirovi. Ureda{' nije prikladan za pripremu cijele peradi kao $to je priprema piletine/puretine jer se sigurna temperatura kuhanja u
blizini kosti ne moze postici dovolf'no brzo.
UPOZORENJE! VRUCA POVRSINA
8. Ne koristite Stednjak u blizini povrsina koje su osjetljive na toEIinu ili onih koje para moze oStetiti.
9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vru¢, uvijek koristite ru¢ku kada skidate poklopac. Prilikom kuhanja poklopac mora biti zatvoren
kako ne bi ut{'ecao na prenisku temperaturu, predugo vrijeme kuhanja ili presuhu hranu.
10. Kako biste izbjegli opekline od pare kotja 1zlazi dok skidate stakleni poklopac, paZzljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjelz\]gli prelazak vruce pare na vase lice i fijelo.
11.Nemojte prethodno zagriLavati ili zagrijavati sporo kuhalo kada je prazno. ,
12. PovrSine kucista sporog kuhala od nehrdajuceg Celika (1) postat ce VRUCE tijekom uporabe. NE DIRAJTE ga dok kuhate. Uvijek
koristite rukavice za pecnicu za podizanje uklonjive keramicke posude (2).

OPIS PROIZVODA: STEDNJAK ZA SPORE KUHANJE Cr6414

1. Kuciste 2. Uklonjiva keramicka posuda
3. Poklopac od Kaljenog stakla 4. Hladna rucka poklopca na dodir
5. Cool touch rucka kucista 6. Digitalni zaslon

7. Upravljacka ploca:
A-"LOW" - indikator male snage B - "HIGH" - indikator velike snage

C - "WARM" - indikator naina odrzavanja topline D - tipka za podeSavanje vremena "+/-".
E - Indikator funkche oddgodenog starta "DELAY" F - Tipka za napajanje

G - DELAY/TIMER - odgodeni start i tipka timera

RAD UREDAJA
1. Postavite yredaj na ravnu povrsinu i ukljucite ga. Stavite sastojke u unutarnju kerami¢ku posudu (2).
ODABIR NACINA - Pritisnite tipku za napajanje ?F), na digitalnom zaslonu (6) vidjet ¢ete - - - -“. Zatim viSe puta pritisnite gumb za nacin
rada (H) kako biste odabrali izmedu:
B - "HIGH" - velika snaga, temperatura je brze visoka
A-"LOW" - mala snhaga, temperatura raste sporije
C - "WARM" - nacin rada za odrzavanije topline odrzava temperaturu kako bi jelo bilo sg)remno za posluiivarg‘e u bilo kojem trenutku.
Odgovarajuci indikator ¢e se upaliti. Zadano vrijeme prikazano na digitalnom zaslonu (6) je 06:00 — to znaci 6 sati - i uredaj ¢e odbrojavati
vrijeme do nule. Kada je kuhanje zavrseno, uredaj se oglaSava 5 puta i prelazi u nagin rada za odrzavanje topline na period od 10 sati.
Maksimalno vriieme u na¢inu odrzavanja topline je 10 sati, a zatim se oglasi 5 puta i prelazi u stanje pripravnosti.
NAPOMENA: Za dug Zivotni vijek uredaja, preporucujemo da koristite nacin odrzavanja topline ne dulje od 4 sata odjednom.
2. Nakon odabira Zeljenog nacina kuhanja, moZzete postaviti vrijeme kuhanja.
3. TIMER - Pritisnite tipku timera (G) i zatim oveéage ili smanjite zelieno vrif'(eme pomocu tipke "gore" ili "dolje" (D). Digitalni zaslon (6) ¢e
napredovati u koracima od 30 minuta od “6:00” do “24:00” sata. Pritisnite tipku za napajanje g)ﬂ'ednom kako biste potvrdili trenutnu
postavku i zapoceli kuhanje nakon $to odaberete nacin i vrijeme. Va$ $tednjak pocinje raditi. Prilagodite vrijeme kuhanja prema sastojcima,
sobnoj terw)eraturi i drugim ¢imbenicima koji mogu utjecati na vrijeme kuhanja.
NAPOMENA: Ponovnim pritiskom na tipku za napajanje (F) nakon potvrde ponistit ¢ete postavke.
4. U nacinu rada jo$ uvijek mozete mijenjati nacin grijanja pritiskom na tipku nacina rada (H) vise puta izmedu nacina rada velike snage,
niske snac};ge i odrzavanja to?llne bez utjecaja na preostalo vrijeme kuhanja.
5. ISKLJUCIVANJE - Za isklju¢ivanje uredaja pritisnite jednom tipku za napajanje (F), uredaj prelazi u stanje pripravnosti, digitalni zaslon
gs) IJ)rikazuje ‘- - - -, Zatim pritisnite tipku za napajanje (F) 2 sekunde kako biste potpuno iskljuéili uredaj.
. Pritisnite bilo k(éu tg)ku kada je uredaj isklju¢en za povratak u stan{'e pripravnosti.
7. FUNKC|JA ODGODE STARTA - Za pqstavléanje funkcije odgode starta, stavite hranu u keramicku posudu i pokrijte je poklopcem. Nakon
Eostavljanja vremena kuhanja pritisnite tipku Odgoda/Timer (G) za ulazak u postavku vremena odgode, indikator odgode (E) Ce treperiti.
atim namjestite vrijeme: povecajte ili smanjite Zeljeno vrijeme uzastopnim pritiskom tipke “gore” ili “dolje” (D). Novo vrijeme ¢e treperiti,
ponovno pritisnite tipku za ukljuéivanje (F) kako biste potvrdili postavku vremena odgode. Zadano vrijeme za funkciju odgodenog pocetka je
4 sata. Maksimalno vrijeme odgode je 10 sati.

PredloZeno vrijeme kuhanja i postavke za vaSe omiljene recepte: o . )
* Vrijleme tradicionalnog recepta* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuhanja u niskom nacinu rada u ovom uredaju.
* Vrijleme tradicionalnog recepta® 60 minuta odgovara 6-8 sati kuhanja u niskom nacinu rada u ovom uredaju.
* Vrijeme tradicionalnog recepta® 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuhanja u niskom nacinu rada u ovom uredaju.
* - ovo vrijleme kuhanja je okvirno, ovisi o kolicini hrane, veli€ini porcija hrane, sastojcima recepta, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite i odspojite uredaj iz struje te ostavite da se potpuno ohladi. O¢istite nakon svake upotrebe.

2. Ogerite odvojive dijelove euklonz'ivu zdjelu i poklopac) u vrucoj vodi s teku¢inom za posude. Isperite i temeljito osusite.

3. ObriSite vanjsku povrsinu kucista Stednjaka (1) mekom vlaznom krpom, a povrsine osusite mekom suhom krpom. Nemojte koristiti
deterdzent ili abrazivna sredstva jer mogu izgrebati premaz.

4. NIKADA ne uranjajte kuciste Stednjaka i kabel za napajanje u vodu.

. Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece
TEHNICKI PODACI bacati u kontejner za plastiku. Istrosena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer
Napon: 220-240V ~ 50Hz sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati opasnost za okoli$. Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom
Snaga: 270W stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
Kapacitet: 4,7 litara predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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YCNOBWA BE3OMNACHOCTW - BAXHbIE UHCTPYKLW MO BE3OMNACHOCTW
. VCMOJNb3OBAHNA

MOXANYUCTA, BHUMATENBHO MPOYNTANTE M COXPAHUTE BYOYLLYIO CChINIKY
YCroBWs rapaHTUW OTINYAKOTCS, ECAIM YCTPOMCTBO UCMONb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LiensiX.
1. Tlepeq ucnonb3oBaHWeM NPOAyKTa, NoXarnyncTa, BHUMATENLHO NpoYnUTanTe M BCeraa
cobnropainTe cnegyrowme MHCTPYKLmu. Mpon3soanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
noboi yiwep6, BbI3BaHHbLIN HeNpaBKSIbHLIM UCMONb30BAHUEM.

2. [poayKT NnpefHas3HaveH ToMbKO A1 UCNOMNb30BaHMS B NOMeLLeHMN. He ncnonb3yinre
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenen, KoTopble He COBMECTUMbI C €70 MPUMEHEHNEM.

3. MpumeHnmoe HanpsixxeHue coctasnsieT 220-240 B, ~50y. B uensx 6e3onacHocTu
HeL,enecoobpasHo NOAKIMIYaTb HECKOMBKO YCTPOWNCTB K OAHOM PO3ETKE.

4. Toxanymncra, 6yabTe OCTOPOXHbI MPKU UCTONBb30BaHWW BOKPYT AeTel. He no3sonsinTte
OETAM UrpaTb ¢ NpoAyKTOM. He no3Bonsnte AeTAM Uiu MOAAM, KOTOPbIE He 3HaKT
%CH)OVICTBO, MCMosb30BaTh ero 6e3 npucMoTpa.

. MPEAYNPEXOEHWE. [laHHO€ yCTPOMCTBO MOXET UCMOMNb30BaThCA AETbMU CTapLue 8
neT ¥ NALaMu ¢ OrpaHNYeHHbIMY %Msmqecmmm, CEHCOPHbIMMW 1IN YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM UM NNLAMK, HE UMEIOLLMMIA OMbITa UK 3HaHWIA 00 YCTPOWCTBE, TONBKO NOA
HabntoaeHrem nuua, 0TBETCTBEHHOIO 3a UX 6@30MacHOCTb, MW €CIN OHM BblnK
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6E30MaCHOM 1CMONb30BaHUM YCTPOCTBA M 3HAKOT 06 OMaCHOCTSX,
CBSI3aHHbIX C ero akcnnyatauyueit. [letu He JOIKHbI Urpath C YCTPOACTBOM. YucTtka u
TeXHU4eckoe 0bCnyxunBaHue YCTPOUCTBA HE JOMKHbI BbIMOIHATLCS AETbMY, 32
UCKITIOYEHEM CMyvaeB, KOrha UM UCTIONHWMOCH 8 NET, U 3TN AENCTBMS BbINOMHAOTCS NoA
HabntoaeHnem.

6. Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMIK NOMNb30BaTLCS NPOAYKTOM, BCEraa He 3abbiBaiiTe
akkypaTHO BbIHUMaTb BUIKY 13 PO3ETKM, AepXaLLyto pO3eTKy pykon. Hukorga He TaHuUTe 3a
kabenb nuTaHus!

7. Hukorga He ocTtaBnsanTe usgenne noaKMoYeHHbIM K UCTOYHKKY NUTaHWs 6e3 npucmoTpa.
[laxe ecnu ncnonb3oBaHue Ha KOPOTKOe BpeMs NPepbIBaeTCs, OTKIOYUTE €ro OT CeTh U
OTKITIOYMTE MUTaHKE.

8. Hukorga He knagute kabenb NuTaHus, BUIKY UM YCTPONCTBO B BoAy. Hukoraa He
nofseprante U3aenue BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX YCMOBUI, TaKIX Kak NPSMON COIHEYHbIN
cBeT, 4oxab v T. [1. Hukorga He ucnonb3ynte u3genue Bo BIaXHbIX YCIOBUAX.

9. Mepuoanyeckn NpoBepanTe coctosHe kabens nutanus. Ecnm kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, U3aenve crnegyet 3aMeHUTb B MecTe NPoheCCcMoHarnbHoro 0bcnyxmusaHms ans
3aMeHbl BO U3bexaHne onacHbIX CUTyaLuil.

10. Hukoraa He ncnonb3yiTe U3genue ¢ NOBPEXAEHHbIM kabenem niTaHms, eCin OHO ynano
nv 6bIN0 NOBPEXAEHO Kak1M-nnbo MHBIM 006pa3oM U OHO paboTaeT HenpaBumbHO. He
MblTaTECh PEMOHTUPOBATL HEWUCMPABHOE U3AENNEe CaMOCTOSTESbHO, Tak Kak 3T0 MOXET
MPUBECTM K NOPaXEHWIO dNEKTPUYECKkUM TokoM. Beerga obpaliaiite noBpexaeHHoe
éCTpOVICTBO B MeCTO NpohecCoHanbHOro 06CnyknBaHms, 4Tobbl OTPEMOHTUPOBATD ETO.

Ce PEMOHTHbIe paboTbl MOryT BbITh BbINOMHEHBI TOMBKO aBTOPU30BAHHBIMY
creuuanucTamm no ob6cnyxmBaHnio. HenpasunbHbIA PEMOHT MOXET NPUBECTM K ONacHbIM
CUTYaLMaM A5 nonb3oBaTens.

11. Hukoraa He KnaguTe U3genve Ha ropsume uv Tensble NOBEPXHOCTU UM KYXOHHbIE
ngm6opbl, TaKue Kak anekTpuyeckas yxoBKka Unv ra3oBas ropeska, unm psgoM ¢ HUMK.
12. Hvkorga He ncnonb3ynTe NpoaykT BOMM3M roploymx BELLECTB.

13. He no3BonsinTe LWHYPY CBUCATb C Kpasi CTOMKM.

14. He norpyxainTe MOTOPHbI 6510k B BOAY.

15. He npukacanTech Kk ropsiyeit mMoBePXHOCTH YCTPOMCTBA. Vicnonb3yiTe nepyaTtki, Y4Tobbl
YAANNUTb UK KOCHYTLCS M0ObIX ropsYmMX YacTen.
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16. He nepemeUéaMTe 1 He NepeHocuTe YCTPONCTBO BO Bpema paboTsl. Mocre
3aBepLUeHMst paboTbl YCTPONCTBO MOXHO NepemeLLaTh TOMbKO B XONO4HOE BpeMs.

MEPEQ MEPBbLIM MCIMOJIb3OBAHNEM
1. Mepep nepsbIM MCMONE30BaHMEM yAanUTe BCE PeknamMHble HaKIelikv 1 yNakoBOYHbIi MaTepuan. CbemHyI0 Yallly 1 CTEKMAHHYIO
KPbILLKY BbIMOIATE BPYYHYIO B FOPSIHEN MbllbHON BOAE, ONONOCHUTE U TILATENBHO BbICYLUKTE.
2. YBeauTech, YTO BHYTPM KOpryca HeT Mycopa.

3. Mpexze Yem NoMecTUTb CbeMHYI0 KepamUJeckylo yatlly (2) B kopnyc 13 HepxaseloLuei cTanu (1), ybeanTeck, YTo CHapyxu OHa Y1cTan
11 cyxas, 310 06ecneynT Hagnexatlmit KOHTaKT C BHyTPEHHEN NOBEPXHOCTbIO A4S NMPUTOTOBNEHUS MULLW.

4. lpv NepeOM BKITOYEHNUW YCTPOICTBA OT HEFO MOXET UCXOAMTL criabblil 3anax B TeveHve npubnmantensHo 10 MuHyT. 3To HopMarnsHO
npv NepBOM ucnonb3oBaHuy. 3anax 6e3BpesieH 1 He AOIMKEH NOBTOPSITLCS MOCIE NEPBOrO HarpeBaHus.

5. He cTaBbTe yCTPONCTBO Ha ra3oBble NNTI.

6. He knaguTe HUYEro 3aMOPOXEHHOTO B KEPaMUYECKWIA TOPLLIOK.

7. Mocne 3aBepLUeHNs NPUrOTOBINEHUA BCEra NPOBEPSAIATE BMECTE C e/10/, BCE NI MACHLIE NPOAYKTHI MPUrOTOBNEHbI 0 3
COOTBETCTBYHLLE BHYTPEHHE! TEMNEpaTypbl: He Chipble BHYTPI. YCTPONCTBO He NOAXOAMT NS NPUTOTOBAEHNS LIENON NTULbI, TaKoi Kak
KypuLa/vHaelika, nockonbky 6esonacHas Temnepatypa NpuUroTOBNEHUS BO3NE KOCTU HE MOXET ObITb JOCTUIHYTa JOCTAaTOYHO BbICTPO.
NPEOYNPEXOEHWE! TOPAYAA NMOBEPXHOCTb

8. He ncnonbayitte MynbTuBapky B6m13v NOBEPXHOCTEN, YyBCTBUTEMbHbIX K TENMY UMW NOBEPXHOCTEN, KOTOPbIe MOTYT ObiTh NOBPEXAEHDI
napom.

9. BHUMaHKe: cTeknsHHas KpbILLKa 04YeHb ropsyas, BCera Ucrnonb3yiiTe pyyky npy CHATUM Kpbilku. Kpbilka AomkHa ObITb 3aKpbiTa BO
BPEMSi NPUrOTOBIIEHNS, YTODbI HE MOBNMSATHL Ha CAIMLLKOM HWU3Kyt0 TeMnepaTypy, CILLIKOM AO0NTOe BPEMS MPUrOTOBIEHUS UMM CAIULLKOM
CYXYHO nuLLLy.

10. YtoBbl He 06XeUbCs BLIXOAALLMM NAPOM MPU CHATUM CTEKMAHHOM KPbILLIKX, OCTOPOXHO NOAHMMUTE KPbILLIKY NOA YIOM OT cebs, YTobb
ropsiuni Nap He nonagarn Ha nuuo 1 Teno.

11. He pasorpeBaiiTe 1 He pa3orpeBanTe MyrnbTUBapKY, KOr4a oHa nycta.

12, MoBepxHOCTM KopMyca Me/iNeHHoBapKY 13 HepxasetoLuei cTanu (1) Bo Bpema ucnonbaosanus Harpesatotcs. HE MPUKACAUTECD k
Hel1 BO BpeMmsi NpuUroToBneHns. Bceraa 1cnonbayite KyXoHHble pykaBuLibl, YTOBbI BbIHYTb CHEMHYIO KEpaMUYeckyto yallly (2).

OMUCAHWE NMPOLYKTA: MYJIbTUBAPKA CR6414

1. Kopnyc 2. CbeMHbIi KepaMU4YeCKin FopLLIOK

3. KpbilLka 13 3akaneHHoro cTekna 4. MNpoxnapHas ceHcopHast pyyka KpbILLKN

5. MNpoxnagHas ceHcopHast pydka kopnyca 6. LncdpoBoir aucnneir

7. MaHenb ynpaBneHus:

A - «LOW» — MHAMKaTOp HU3KOM MOLLHOCTY B — «HIGH» — nHaykaTOp BbICOKOM MOLHOCTM
C - «WARM» — uHavkaTop pexuma nogaepkaqus Tenna D — KHOMKa yCTaHOBKM BPEMEHM «+/-»

E - nHamkaTop yHkumm oTcpouky ctapta "DELAY" F - kHoMKa nuTaHms

G — DELAY/TIMER - kHOMKa OTNOXEHHOro CTapTa v Taimepa

PABOTA YCTPOWCTBA

1. TomecTuTe yCTPONCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCTb U BKIOUMTE €ro. [ToMecTuTe MHrpeANeHTbI BO BHYTPEHHIOK KepaMUUEckyto vaLly (2).
BbIBOP PEXXUMA - Haxmute kHonKy nuTanus (F), Ha undpoom aucnnee (6) Bbl yBUANUTE «- - - -». 3aTeM HECKOMNbKO pa3 HaxmuTe
KHOMKy pexxuma (H), 4Tobbl BbIOPaTh OAMH 13 CEAYHOLWNX BapUaHTOB:

B — «HIGH» — Bbicokast MOLYHOCTb, TEMMEepaTypa ckopee BbiCokas

A - «LOW» — manas MOLLHOCTb, TeMNnepaTypa HapacTaeT MeaneHHee

C - «WARM» - pexxum noafepxaHus TeMnepaTypbl NOAAEPXKUBAET TeMnepaTypy, 4Tobbl Bnogo 6bino rotoso k noaaye B nboe Bpems.
3aropuTcs CoOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP. M0 yMOn4aHuio Ha Ldposom ancrnee (6) otobpaxaetcs Bpema 06:00, 4To 03HadaeT 6 4acos,
11 YCTPOWCTBO BYAET OTCUMTLIBATH BPEMS 0 HYNS. [10 OKOHYaHWM NPUroTOBNEHNSt NPUBOP N3[AET 5 3BYKOBBIX CUTHAIOB 1 MEPEXOANT B
pexum noanepxanus Tenna Ha 10 Yacos.

MakcrmanbHoe Bpems B pexviMe nopaepxanns Tenna coctanset 10 4acoB, 3aTeM OH U3[aeT 5 3BYKOBbIX CUTHAIIOB W MEPEXOANT B
PEXUM OXMAaHNS.

NPUMEYAHUE: ins yBennyeHns cpoka cryx6bl YCTPONCTBA Mbl PEKOMEHAYEM MCMOMNb30BATL PEXMM NOAAepKaHus Tenna He 6onee 4
4acoB OfIHOBPEMEHHO.

2. Mocne BbIGOPa Xenaemoro pexyMa NpUroTOBNEHNS Bbl MOXETE YCTaHOBUTL BPEMS! MPUTOTOBIIEHUS.

3. TAIMEP. Haxmute KHOMKY Tgﬂmega (G), a 3aTem yBenuubTe UMK YMEHBLUWNTE XEeaemMoe BPEMS C MOMOLLbKO KHOMKM «BBEPX» UK
«BHM3» (D). Linchposoit aucnnein (6) Oyet ysennumsathbes ¢ warom B 30 MuHyT oT «6:00» Ao «24:00. Haxmute kHonky nutaHna (F) oanH
pas, 4T0BbI NOATBEPAVTL TEKYLLYI0 HACTPOWKY 1 HaYaTb MPUIOTOBNEHE Nocne BbiGopa pexima 1 Bpemewy. Bala MynbTusapka HadnHaeT
paboTartb. OTperynupyiTe BPeMS NPUroTOBNEHNS B COOTBETCTBUM C MHTPEANEHTaMM, KOMHATHOI TeMnepaTypoi 1 ApYriuMm aktopamu,
KOTOpbIE MOTYT NOBNUSATL Ha BPEMS NPUTOTOBIIEHNS.

NMPUMEYAHUE. MoBTopHOE HaxaTue KHOMKK nuTaHus (F) nocne NoaTBepXaeHNs NpUBEAET K OTMEHe HacTpoex.

4. B paboyem pexume Bbl MO-MPEXHEMY MOXETE U3MEHUTb PEXVM HarpeBa, HECKOMbKO pas Haxas KHOMKY pexuma (H) Mexay pexvmamu
BbICOKOI MOLLIHOCTM, HW3KOW MOLLHOCTY W MOAAEPaHs Tenna, He BNUSS Ha OCTaBLUEECS BPEMS MPUTOTOBMNEHNS.

5. BbIKMKOYEHWE - [1n9 BbIKMIOYEHNs YCTPOCTBA HAXMIUTE KHOMKY MUTaHWS éF) OfMH pas, YCTPOWCTBO NEPENIET B PEXMM OXMAAHNS, Ha
LncbpoBom Ancnnee (6) NOSBUTCS «- - - -». 3aTeM HaXMUTE KHOMKy NuTanus (F) Ha 2 cekyHabl, YToObl MOMHOCTHIO BbIKIKOYUTD YCTPOICTBO.
6. HaxxmuTte niobyto KHOMKY, KOra YCTPOMCTBO BbIKIIOYEHO, YTOObI BEPHYTLCS B PEXUM OXUAAHNS.

7. OYHKUMA OTNOXEHHOI O CTAPTA. Uto6bl HacTpOUTL (hyHKLMIO OTCPOYKM CTapTa, MOMECTUTE NPOAYKTHI B KEPaMUYECKYHO

36



KacTpIONo 1 HAKPOIATE KPbILLKOIA. [ocne YCTaHOBKM BpEMEHM NPUrOTOBMNEHNS HAXMUTE KHOMKY 0TCpodku/Taiimepa (G), YTobbl BOTY B
HaCTPOIIKY BPEMEHI OTCPOYKU, MHAMKATOP OTCpOUKM (E) ByaeT Murath. 3aTeM oTperynupyiTe Bpems: yBENUYbTE UMW YMEHbLUUTE
Xenaemoe Bpems, Haxmas KHOMKy «Beepx» Unm «BHu3» (D). Hosoe Bpems OyaeT murathb, HaxmuTe kHonky nutanns (F) ewe pas, ytobbl
NOATBEPANTL HACTPOIIKY BPEMEHN 3afepXKu. Bpems no ymonyaHmio Ans hyHKLMM OTMOXEHHOTO 3anycka cocTaBnseT 4 yaca.
MakcumanbHoe Bpems 3aaepxki coctasnset 10 yacos.

I'Igennaraemoe BpeMs! PUrOTOBNEHMUS 1 HACTPOWKW NSt BaLLMX NMHOOGUMBIX PELIEnTOB:
+ Bpemsi TpaguumonHoro peuenta® 15-30 MuHYT COOTBETCTBYET 4-6 Yacam NpUroTOBMEHUS B 3TOM npubope Ha crnabom pexume.
* Bpemsi npuroToBnieHust no TpaguLUMoHHOMY peLenTy™ 60 MUHYT COOTBETCTBYeET 6-8 Yacam NpUroToBNEHUs B 3TOM Npnbope Ha cnabom
pexume.
+ Bpemst TpaamumoHHoro peuenta® 1-3 yaca cootBeTcTByeT 8-10 Yacam npuUroToBneHUs B 3ToM npubope Ha cnabom pexume.

* - yka3aHHOe BpeMSsi NPUroTOBMEHIS SIBRSIETCS NPUONN3UTENBHBIM, 3aBUCUT OT KONMYECTBA NPOAYKTOB, pasMepa NopLi, PeLenTypHbIX
VIHrPELNEHTOB, KOMHATHOI TeMNepaTypbl U T.4.

YNCTKA 1 OBCNYXXMBAHVE ) 3

1. BbIKMKOUMTE ¥ OTCOEAMHITE YCTPOWCTBO OT CETU U 1aliTe eMy MOMHOCTBIO OCTbITb. YNCTITE NOCTE KaXAO0rO NCMIONb30BAHNS.

2. BbIMOIiTe CbeMHble AeTanu (CbeMHYI0 YaLlly 1 KpbILLKY) B Fopsiveil BOAE C XUAKOCTbIO ANs MbITbst NOCY/b!. TLIATENBHO NPOMOIATE 1
BbICyLLMTE.

3. MpoTpUTE BHELLIHIOK NOBEPXHOCTb KOPNYCa MyrbTUBAPKM (1) MAKOR BNaXHOM TKAHBIO 11 BbICYLINTE MOBEPXHOCTU MATKOA CyXOW TKaHBIO.
He MCI‘IOJ‘IbSKVITe MOtoLLMe CpeacTBa Uni abpasmBbl, Tak kak OHW MOTYT noLapanatk NokpbITHE.

4. HAKOT A He norpysaiiTe kopnyc MynbTUBapKM 1 LHYP NUTaHWs B BOZY.
TEXHUYECKWE JAHHBIE

Hanpsenme: 220-240 B ~ 50 Iy
MotHocTb: 270 BT
Emkoctb: 4,7 nutpoB

3aboTsick 06 OkpyxatoLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefaiite,noxanyitcta, Ha Makynatypy. MonuaTuneHosble Meluky (PE) BbiknaaTs

B pesepByap Ans NnacTMacchl. VI3HoLLEHHOE YCTPOUCTBO Hafio NepesaTh B COOTBETCTBYHOLLLYIO TOUKY XPAHEHUS], TaK Kak HaXoAsLUMecsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBNATLCS YrpO30iA 115 OKPYKatoLLEl Cpebl. NEKTPUYECKOE YCTPOICTBO HAZ0 NepenaTh TakuM

06pasom, YToBbl OrpaHKTL €0 MOBTOPHOE YNOTPeBNEHHe U Ucnonb3oBakme. Ecnv B ycTpoitcTBe HaxoasTes Gatapen, Ux Haao BbITHYTb U
— nepeaath B TOYKY XpaHEHMs OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIKWAATb B pe3epyap Ans KOMMYyHambHbIX OTXOA0B!

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
VAN HET GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

Debga_rkatntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt

ebruikt.
?. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de volgende
inskt)ruc_:ﬁies. e fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd

ebruik.

. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.
3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op éen stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apﬁaraat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: dit ap[()araat an worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te ver\NiILderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!
7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.
8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik

37




het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden vervangen
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit oP of dichtbij de hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.
14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Raak het warme oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen om hete
delen te verwijderen of aan te raken.

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder voor het eerste gebruik alle reclamestickers en verpakkingsmateriaal. Was de verwijderbare kookkom en het glazen deksel
met de hand in warm zeepsop, spoel ze af en droog ze grondig af.

2. Zorg ervoor dat de binnenkant van de behuizing schoon en vrij van vuil is.

3. Voordat u de uitneembare keramische pan (2) in de roestvrijstalen behuizing (1) plaatst, moet u ervoor zorgen dat de buitenkant schoon
en droog is, dit zorgt voor een goed contact met het binnenste kookopperviak.

4. Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, kan het %edurenqe ongeveer 10 minuten een lichte geur afgeven. Dit is normaal bij
het eerste gebruik. De geur is onschadelijk en zou na de eerste verhitting niet meer moeten terugkeren.

5. Plaats het apparaat niet op gasfornuizen.
6. Plaats niets bevroren in de keramische pot.

7. Controleer na het koken altijd bij het voedsel of alle vIeesFroducten gaar zijn tot de juiste interne temperatuur: niet rauw van binnen. Het
apparaat is niet geschikt voor de bereiding van heel gevogelte zoals kip/kalkoen omdat een veilige kooktemperatuur nabij het bot niet snel
genoeg bereikt kan worden.

WAARSCHUWING! HEET OPPERVLAKTE
8. Gebruik de slowcooker niet in de buurt van oppervlakken die hittegevoelig zijn of die door stoom kunnen worden beschadigd.

9. Let op: de glazen deksel is extreem heet, gebruik altijd de handgreep bij het verwijderen van de deksel. Het deksel moet tijdens het
koken gesloten zijn om geen invloed te hebben op een te lage temperatuur, een te lange kooktijd of te droog voedsel.

10. Om te voorkomen dat u zich verbrandt door ontsnappende stoom terwijl u het glazen deksel verwijdert, tilt u het deksel voorzichtig op,
schuin van u af, om te voorkomen dat hete stoom op uw gezicht en lichaam terechtkomt.

11. Verwarm of verwarm de slowcooker niet voor als deze leeg is.

12. De oppervlakken van de roestvrijstalen behuizing van de slowcooker (1) worden HEET tijdens gebruik. RAAK het NIET AAN tijdens het
koken. Gebruik altijd ovenwanten om de uitneembare keramische pan (2) eruit te tillen.

PRODUCTOMSCHRIJVING: SLOWCOOKER CR6414

1. Behuizing 2. Uitneembare keramische pot

3. Deksel van gehard glas 4. Cool touch dekselhandvat

5. Cool touch behuizingshandgreep 6. Digitaal display

7. Configuratiescherm:

A-"LOW’ - indicator laag vermogen B - "HIGH" - indicator hoog vermogen
C - "WARM" - indicator warmhoudmodus D - “+/-* tijdinstelknop

E - "DELAY" uitgestelde startfunctie-indicator F — Aan/uit-knop

G - DELAY/TIMER - knop uitgestelde start en timer

WERKING VAN HET APPARAAT

1.Ft’l(aza;ts het apparaat op een vlakke ondergrond en steek de stekker in het stopcontact. Doe de ingrediénten in de binnenste keramische
pot (2).

MODUSSELECTIE - Druk op de aan/uit-knop (F), op het digitale display (6) ziet u “- - - -“. Druk vervolgens herhaaldelijk op de knop mode
(H) om te kiezen tussen:
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B - "HIGH" - hoog vermogen, de temperatuur is sneller hoog

A-"LOW’ - laag vermogen, de temgeratuur stijgt langzamer

C - "WARM" - de warmhoudmodus houdt de temperatuur vast zodat het gerecht op elk moment klaar is om te serveren.

Geschikte indicator zal oplichten. De standaardtijd die wordt weergegeven op het digitale dlspla%/ (6) is 06:00 - dat betekent 6 uur - en het

apparaat telt de tijd af tot nul. Wanneer het koken is voltooid, piept het apparaat 5 keer en gaat het gedurende 10 uur in de

warmhoudmodus.

De maximale tijd in de warmhoudmodus is 10 uur en daarna piept hij 5 keer en gaat hij in de stand-bymodus.

OF;)MEkRKING: ‘oor een lange levensduur van het apparaat raden we aan om de warmhoudmodus niet langer dan 4 uur achter elkaar te
ebruiken.

g. Nadat je de ?(ewenste kookmodus hebt geselecteerd, kun je de kooktijd instellen.

3. TIMER - Druk op de timerknop (G) en verhoog of verlaag vervolgens de gewenste tijd met de omhoog- of omlaagknop (D). Het digitale

display (6) gaat vooruit in stappen van 30 minuten van "6:00" tot "24:00" uur. Druk eenmaal op de aan/uit-knop (F) om de uidige instelling

te bevestigen en begin met koken zodra u de modus en tiH'd hebt geselecteerd. Je slowcooker begint te werken. Pas de kooktijd aan op

basis van de |ngred|enten, kamertemperatuur en andere factoren die de kooktijd kunnen beinvioeden.

OPMERKING: Als u na bevestiging nogmaals op de aan/uit-knop (F) drukt, worden de instellingen geannuleerd.

4. In de werkmodus kunt u nog steeds de verwarmingsmodus wijzigen door herhaaldelijk op de modusknop (H) te drukken tussen de

standen hoog vermogen, laag vermogen en warmhouden zonder de resterende kooktled te beinvioeden.

5. UITSCHAKELEN - Om het apparaat uit te schakelen, drukt u eenmaal op de aan/ui -knoP (F), het apparaat gaat in stand-bymodus, het

digitale display (6? toont "- - - -". Druk vervolgens 2 seconden op de aan/uit-knop (F) om het app:

6. Druk op een wi Iekeurige knop wanneer het apparaat is uit%eschakeld om terug te keren naar de stand-bymodus.

7. UITGESTELDE STARTFUNCTIE - Om de uitgestelde startfunctie in te stellen, plaatst u het voedsel in de keramische pot en sluit u het

deksel af. Druk na het instellen van de kooktijd op de knop Delay/Timer (GE om de vertragingstijd in te stellen, de vertragingsindicator g

gaat knipperen. Pas vervolgens de tijd aan: verhoog of verlaag de gewenste tijd door herhaaldelijk op de knop "omhoog" of "omlaag" (D) te
rukken. De nieuwe tijd knippert, druk nogmaals op de aan/uit-knop (F) om de instelling van de vertragingstijd te bevestigen. De

standaardtijd voor de uitgestelde startfunctie is 4 uur. Maximale vertragingstijd is 10 uur.

araat volledig uit te schakelen.

Voorgestelde bereidingsqjd en instelling voor uw favoriete recepten:
+ Traditionele recepttijd* 15-30 minuten komt overeen met 4-6 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 60 minuten komt overeen met 6-8 uur koken in de lage stand in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 1-3 uur komt overeen met 8-10 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
* - deze kooktijd Is bij benadering, hangt af van de hoeveelheid voedsel, de grootte van de voedselporties, de ingrediénten van het recept,
de kamertemperatuur, enz.

REINIGING & ONDERHOUD

1. Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen. Reinig na elk gebruik.

2. Was de afneembare onderdelen (afneembare kom en deksel) af in heet water met afwasmiddel. Spoel en droog grondig.

3. Veeg de buitenkant van de slowcookerbehuizing (1) af met een zachte, vochtige doek en droog de oppervlakken af met een zachte,
dr%;e oek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen, deze kunnen krassen op de coating veroorzaken.

4. Dompel de behuizing van de slowcooker en het snoer NOOIT onder in water.

TECHNISCHE DATA We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier.
Spanning: 220-240V ~ 50Hz Polyethyleen zakken (PE) storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste
Vermogen: 270W verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het
Inhoud: 4,7 liter milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste
B \crzamelpunkt.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRGRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Far du bruger produktet, lzes venligst omhyggeligt og felg altid nedenstaende anvisninger.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaending er 220-240V, ~50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .
4. Veer forsigtig, nar du bruger barn rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller gersoner, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dens
drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn.
6. Nar du er faerd%med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Treek aldrig stremkablet !!!
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7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort
periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aIdrgq Eroduktet under
]ge ﬁtmosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmaessiggt stramkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal
p_rtodgtjlktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa noEen anden made, eller hvis det ikke fun?erer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret
som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.
14. Seenk ikke motorenheden i vand.

15. Rgr(ijklie ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rgre ved varme
ele.

16. Flyt ikke eller baere enheden under drift. Nar arbejdet er feerdigt, kan apparatet
kun flyttes, nar det er koldt.

FOR FORSTE BRUG

1. Fjern alle reklamemaerkater og emballagemateriale fer forste brug. Handvask den aftagelige kogeskal og glaslaget i varmt seebevand,
skyl og ter grundigt.

2. Sarg for, at det indre af huset er rent og fri for snavs.

3. Fer du placerer den aftagelige keramiske gryde (2) i det rustfri stalhus (1), skal du sikre dig, at ydersiden er ren og ter, det vil sikre
korrekt kontakt med den indvendige kogeflade:

4. Nar du teender for enheden ferste gang, kan den udsende en let lugt i cirka 10 minutter. Dette er normalt ved farste brug. Lugten er
harmlgs og ber ikke gentage sig efter den farste opvarmning.

5. Anbring ikke enheden pa gaskomfurer.
6. Leeg ikke noget frosset i en keramisk gryde.

7. Efter tilberedningen erfaerdi?, kontroller altid med mad, om alle kedprodukter er tilberedt til passende indvendige temperaturer: ikke ra
ikndeni; Ehnhgdttan eli ikke egnet til hele fierkrae, sasom tilberedning af kylling/kalkun, fordi sikker tilberedningstemperatur neer knoglen ikke
an nas hurtigt nok.

ADVARSEL! VARM OVERFLADE

8. Brug ikke slowcookeren i naerheden af overflader, der er varmefglsomme eller dem, der kan blive beskadiget af damp.

9. Forsigtig: glaslaget er ekstremt varmt, brug altid handtaget, nar laget tages af. Laget skal vaere lukket under tilberedning for ikke at
pavirke for lav temperatur, for lang tilberedningstid eller for ter mad.

10. For at undga skoldning fra damp, mens du fierner glaslaget, skal du forsigtigt Iafte laget skrat vaek fra dig selv for at undga, at den
varme damp passerer pa dit ansigt og krop.

11. Forvarm eller opvarm ikke slow cookeren, nar den er tom.

12. Overfladerne pa slow cooker-huset i rustfrit stal (1) bliver VARME under brug. RGR IKKE ved den, nar du laver mad. Brug altid
ovnhandsker il at lafte den aftagelige keramiske gryde (2).

PRODUKTBESKRIVELSE: SLOW COOKER CR6414

1. Hus 2. Aftagelig keramisk gryde

3. Lag af heerdet glas 4. Cool touch-laghandtag

5. Cool touch-hushandtag 6. Digitalt display

7. Kontrolpanel:

A-"LOW" - laveffektindikator B - "HIGH" - hgjeffektindikator
C - "WARM" - holde varm tilstandsindikator D - “+/-“ tidsindstillingsknap

E - "DELAY" forsinkelsesstart funktionsindikator F - Power-knap

G - DELAY/TIMER - forsinket start og timer-knap
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BETJENING AF ENHEDEN
1.Placer enheden pa en flad overflade, og seet den i stikkontakten. Laeg ingredienser i den indre keramiske gryde (2).
TILSTANDSVALG - Tryk pa teend/sluk-knappen (F), pa det digitale display (6) vil du se "- - - -". Tryk derefter pa knaptilstanden (H) gentagne
gange for at veelge mellem:

- "HIGH" - hgj effekt, temperaturen er hurtigere hgj
A—-"LOW" - lav effekt, temperaturen vokser langsommere
C - "WARM" - holde varm tilstand holder temperaturen, sa retten til enhver tid er klar til servering.
Passende indikator vil blive teendt. Standardtiden vist pa digitalt display (6?1 er 06:00 - det vil sige 6 timer — og enheden teeller tiden ned til
nul. Nar tilberednin?en er afsluttet, bipper enheden 5 gange og gar i varmholdstilstand i 10 timer.
Den maksimale tid til at holde varm tilstand er 10 timer, o? derefter bipper den 5 gange og gar i standbytilstand.
BEM/ERK: For en lang levetid for enheden anbefaler vi af bruge holde varm tilstand I ikke mere end 4 timer ad gangen.
2. Nér du har valgt den gnskede tilberedningstilstand, kan du indstille tilberedningstiden.
3. TIMER - Tryk pa timerknappen (G) o? o9 eller formindsk derefter den @nskede tid med "op" eller "ned" knapPen (D). Det digitale display
(6) gér frem i intervaller pa 30 minutter fra "6:00" til "24:00" timer. Tryk én gang pa teend/sluk-knappen (F) for at bekreefte den aktuelle
Indstilling og starte tilberedningen, nar du har valgt tilstand og tid. Din slow cooker begynder at virke. Juster tilberedningstiden efter
ingredienserne, stuetemperatur og andre faktorer, der kan pavirke tilberedningstiden.
BEMZRK: Huvis du trykker pa teend/sluk-knappen (F) igen efter bekreeftelse, annulleres indstillingerne.
4. | arbejdstilstand kan du stadig eendre opvarmningstilstanden ved at trykke gentagne gange pa tilstandsknappen (H) mellem tilstandene
hﬂgeffekt, lav effekt og hold varm uden at pavirke den resterende tilberedningstid. ]
5. SLUKNING - For at slukke for enheden tryk én gang pa afbryderknaf()pen ), enheden gér i standbytilstand, det digitale display (6) viser
"- - - " Tryk derefter pa teend/sluk-knappen (F) i 2 sekunder for at slukke for enheden helt.
6. Tryk pa en vilkarlig knap, nar enheden er slukket, for at vende tilbage til standbytilstand.
7. FORSINKET START-FUNKTION - For at indstille den udskudte start-funktion skal du lsegge maden inde i den keramiske gryde o
daekke med lag. Efter indstilling af tilberedningstiden skal du trykke pa Delay/Timer-knappen (G) for at ga ind i forsinkelsestidsindstillingen,
forsinkelsesindikatoren (ER vil blinke. Juster derefter tiden: @g eller reducer den anskede tid ved at t?/k e Eé knapJ)en "op" eller "ned" 83)
gentagne gange. Ny tid vil blinke, tryk pa teend/sluk-knappen (F) igen for at bekraefte indstillingen af forsinkelsestid. Standardtiden for
udskudt start er 4 timer. Den maksimale forsinkelsestid er 10 timer.

Foreslaet tilberedningstid og indstilling for dine e/ndlingsopskrifter:
« Traditionel opskriftstid* 15-30 minutter svarer fil 4-6 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
+ Traditionel opskriftstid* 60 minutter svarer til 6-8 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
« Traditionel opskriftstid* 1-3 timer svarer til 8-10 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
* - disse tilberedningstider er omtrentlige, afheenger af meengden af mad, sterrelsen af madportionerne, opskriftens ingredienser,
stuetemperatur osv.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Sluk for enheden, tag stikket ud, o? lad den kele helt af. Renger efter hver brug.

2. VVask aftagelige dele (aftagelig skal og Iég) i varmt vand med opvaskemiddel. Skyl og ter grundigt.

3. Tar den udvendige overflade af slowcooker-huset (1) af med en blad fugtig klud og ter overfladerne med en blgd, ter klud. Brug ikke
rengaringsmidler eller slibemidler, da disse kan ridse beleegningen.

4. Nedsaenk ALDRIG slow cooker-huset og netledningen i vand.

TEKNISK DATA Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i

Sg&n_dir;%: 220-240V ~ 50Hz plastbeholderen Slidt enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i

Effekt: 270W enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres

s (O @t begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og
vende tilbage til punktet opbevares separat.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA - ISTRUZUI_Cl_)MIZI%/IgORTANTI SULLA SICUREZZA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non é responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~50Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente. . o . .
4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in gt|)ro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione. 3 o .
5. AVWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone senza esperienza
0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
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Eericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.
a pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, |a spina o lintero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione dannegﬁiato 0 se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose per I'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.
14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o
toccare le parti calde.

16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Prima del primo utilizzo rimuovere tutti gli adesivi promozionali e il materiale di imballaggio. Lavare a mano la ciotola di cottura rimovibile
e il coperchio in vetro in acqua calda e sapone, sciacquare e asciugare accuratamente.

2. Assicurarsi che l'interno dell'alloggiamento sia pulito e privo di detriti.

3. Prima di posizionare la pentola in ceramica rimovibile (2) nell'alloggiamento in acciaio inossidabile (1), assicurarsi che I'esterno sia pulito
e asciutto, assicurera un contatto adeguato con la superficie di cottura interna.

4. Quando si accende il dispositivo per la prima volta, potrebbe emettere un leggero odore per circa 10 minuti. Questo & normale al primo
utilizzo. L'odore & innocuo e non dovrebbe ripresentarsi dopo il riscaldamento Iniziale.

5. Non posizionare il dispositivo su stufe a gas.
6. Non mettere nulla di congelato all'interno del vaso di ceramica.

7. Al termine della cottura, controllare sempre con il cibo se tutti i prodotti a base di carne sono cotti a temperature interne adeguate: non
crudi all'interno. Il dispositivo non & adatto per la preparazione di pollame intero come pollo/tacchino perché non & possibile raggiungere
abbastanza rapidamente la temperatura di cottura sicura vicino all'osso.

AVVERTIMENTO! SUPERFICIE CALDA

8. Non utilizzare la pentola a cottura lenta vicino a superfici sensibili al calore o che potrebbero essere danneggiate dal vapore.

9. Attenzione: il coperchio in vetro & estremamente caldo, utilizzare sempre la maniglia per rimuovere il coperchio. Il coperchio deve essere
chiuso durante la cottura per non influenzare la temperatura troppo bassa, il tempo di cottura troppo lungo o il cibo troppo secco.

10. Per evitare scottature causate dal vapore che fuoriesce durante la rimozione del coperchio di vetro, sollevare con cautela il coperchio
inclinandolo verso I'esterno per evitare che il vapore caldo passi sul viso e sul corpo.

11. Non preriscaldare o riscaldare la pentola a cottura lenta quando € vuota.
12. Le superfici dell'alloggiamento in acciaio inossidabile della pentola a cottura lenta (1) diventeranno CALDE durante I'uso. NON
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TOCCARLO durante la cottura. Utilizzare sempre guanti da forno per sollevare la pentola in ceramica rimovibile (2).
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO: COTTURA LENTA Cr6414

1. Alloggiamento 2. Vaso in ceramica estraibile

3. Coperchio in vetro temperato 4. Maniglia del coperchio a tocco freddo

5. Maniglia dell'alloggiamento cool touch 6. Display digitale

7. Pannello di controllo:

A-"LOW" - indicatore di bassa potenza ) ) B - "HIGH" - indicatore di alta potenza

C - "WARM" - indicatore della modalita di mantenimento in caldo D - Pulsante di impostazione del tempo “+/-*
E - Indicatore funzione partenza ritardata "DELAY" F — Pulsante di accensione

G - DELAY/TIMER - pulsante partenza ritardata e timer

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1.Posizionare il dispositivo su upa superficie piana e collegarlo. Mettere gli ingredienti all'interno della pentola di ceramica interna (2).

SELEZIONE DELLA MODALITA - Premere il pulsante di accensione (F), sul display digitale (6) verra visualizzato *- - - -“. Quindi, premere

ripetutamente il pulsante modalita (H) per scegliere tra:

B - "HIGH" - alta potenza, la temperatura ¢ piu veloce alta

A-"LOW" - bassa potenza, la temperatura cresce pill lentamente ) ) ) o

C - "WARM" - la modalita di mantenimento in caldo mantiene la temperatura per consentire al piatto di essere pronto per essere servito in

qualsiasi momento.

L'indicatore appropriato si accendera. L'ora predefinita visualizzata sul display digitale (6) sara 06:00, ovvero 6 ore, e il dispositivo eseguira

il cqn(tjo %I]a1 (r)ovescia fino a zero. Al termine della cottura, il dispositivo emette 5 beep ed entra in modalita mantenimento in caldo per un
eriodo di 10 ore.

| tempo massimo della modalita di mantenimento in caldo € di 10 ore, quindi emette 5 segnali acustici e passa in modalita standby.

NOTA: per una lunga durata del dispositivo, si consiglia di utilizzare la modalita di mantenimento in caldo per non pil di 4 ore alla volta.

2. Dopo aver selezionato la modalita di cottura desiderata, € possibile impostare il tempo di cottura.

3. TIMER - Premere il pulsante del timer (G) e quindi aumentare o diminuire il tempo desiderato con il pulsante "su" o "git" (D). Il display

digitale (6) avanzera con incrementi di 30 minuti dalle ore “6:00” alle ore “24:00". Premere una volta il pulsante di accensione (F) per

confermare l'impostazione corrente e avviare la cottura dopo aver selezionato modalita e tempo. La tua pentola a cottura lenta inizia a

furt1tzionare. Regolare il tempo di cottura in base agli ingredienti, alla temperatura ambiente e ad altri fattori che possono influire sul tempo di

cottura.

NOTA: premendo nuovamente il pulsante di accensione (F) dopo la conferma si annullano le impostazioni.

4. In modalita di lavoro, & ancora possibile cambiare la modalita di riscaldamento premendo ripetutamente il pulsante di modalita (H) tra le

modalita ad alta Jr)otenza, bassa potenza e mantenimento in caldo senza influire sul tempo di cottura rimanente.

5. SPEGNIMENTO - Per spegnere l dispositivo premere una volta il pulsante di accensione (F), il dispositivo entra in modalita standby il

d|s'glay digitale §6) mostra - - - -“. Quindi premere il pulsante di accensione (F) per 2 secondi per spegnere completamente il dispositivo.

6. Premere qualsiasi é)ulsante uando il dispositivo € spento per tornare alla modalita standby.

7. FUNZIONE PARTENZA RITARDATA - Per impostare la funzione di partenza ritardata, mettere Igli alimenti all'interno della pentola in

ceramica e coprire con il coperchio. Dopo aver impostato il temf)o di cottura, premere il pulsante Ritardo/Timer (G) per accedere

allimpostazione del tempo di ritardo, I'indicatore del ritardo (E) lampeggera. Quindi, regolare I'ora: aumentare o diminuire l'ora desiderata

premendo rlf)etutamente il pulsante "su" o "git" (D). Il nuovo orario lampeggera, premere nuovamente il pulsante di accensione (F) per

confermare I'impostazione del ritardo. Il tempo predefinito per la funzione di avvio ritardato & di 4 ore. Il tempo massimo di ritardo & di 10

ore.

Tempo di cottura e impostazione su?geriti per le tue ricette preferite:
+ |l tempo della ricetta tradizionale* 15-30 minuti corrisponde a 4-6 ore di cottura in modalita bassa in guesto dispositivo.
« Tempo ricetta tradizionale* 60 minuti corrispondono a 6-8 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo.
+ Tempo ricetta tradizionale* 1-3 ore corrisponde a 8-10 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo.
* - questi tempi di cottura sono approssimativi, dipendono dalla quantita di cibo, dalle dimensioni delle porzioni di cibo, dagli ingredienti
dellaricetta, dalla temperatura ambiente, ecc.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere e scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare completamente. Pulire dopo ogni utilizzo.

2. Lava}re le Qarti staccabili (recipiente e coperchio rimovibili) in acqua calda con detersivo per piatti. Risciacquare e asciugare
accuratamente.

3. Pulire la superficie esterna dell'alloggiamento della pentola a cottura lenta (1) con un panno morbido inumidito e asciugare le superfici
con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare detergenti o abrasivi in quanto potrebbero graffiare il rivestimento.

4. Non immergere MAI l'alloggiamento della pentola a cottura lenta e il cavo di alimentazione in acqua.

Potenza: 270W gettati nel contenit'ore per la plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta
Capacita: 4,7 litr autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per 'ambiente. |

Y dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo contiene una batteria,
deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET
LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.
2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei

DATI TECNICI Prendersi cura dell'ambiente
Tensione: 220-240 V ~ 50 Hz Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno
]
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ole yhteensopiva sen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~50Hz. Turvallisuussyisté ei ole tarkoituksenmukaista
kytked useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen, kun kaytét lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Al4 anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa Pistoke varovasti pistorasiasta,
jossa pistorasia on kadella. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7. Al koskaan jata laitetta virtaldhteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd keskeytetaan
lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto.

8. Ala koskaan aseta virta{ohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Al koskaan altista
tuotetta ilmakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee
vaihtaa ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapeljlla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan
ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiskoneisiin, kuten uuniin
tai kaasupolttimeen.

12. Alé koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.
13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.
14. Al& upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta késineité poistaaksesi tai
koskettamalla kuumia osia.

16. Al siirra tai kuljeta laitetta kdyton aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite
voidaan siirtad vain kylmana.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

1. Poista kaikki mainostarrat ja pakkausmateriaalit ennen ensimmaisté kayttoa. Pese irrotettava keittokulho ja lasikansi késin kuumassa
saippuavedessd, huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

2. Varmista, etta kotelon sisépuoli on puhdas ja puhdas roskista.

3. Ennen kuin asetat irrotettavan keraamisen kattilan (2) ruostumattomasta teréksesté valmistettuun koteloon (1), varmista, etté sen
ulkopinta on puhdas ja kuiva.

4. Kun kéynnistét |aitteen ensimmaisen kerran, siitd saattaa tulla lievad hajua noin 10 minuutin ajan. T&mé& on normaalia ensimmaisella
kéyttokerralla. Haju on vaaraton, eiké sen pitéisi toistua ensimméisen lammityksen jalkeen.

5. Ala aseta laitetta kaasuliesille.
6. Ala laita mitdan jaatynytta keraamiseen astiaan.

7. Kun kypsennys on valmis, tarkista aina ruoan kanssa, etté kaikki lihatuotteet ovat kypsennetty sopiviin sisalampdtiloihin: eivét sisalla
raakoja. Laite ef sovellu koko siipikarjan, kuten kanan/kalkkunan valmistukseen, koska turvallista kypsennysldmpatilaa luun lahelld ei
saavuteta tarpeeksi nopeasti.

VAROITUS! KUUMA PINTA

8. Ala kayta hidasta liesia lampdherkkien pintojen tai hdyryn vaurioittamien pintojen lahella.

9. Varoitus: lasikansi on aarimmaisen kuuma, kayta aina kahvaa, kun irrotat kantta. Kansi on suljettava kypsennyksen aikana, jotta se ei
vaikuta liian alhaiseen lampétilaan, liian pitkalle kypsennysaikaan tai liian kuivalle ruoalle.
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10. Vélttadksesi panvammoH'Ia purkautuvasta hdyrystd, kun irrotat lasikannen, nosta kansi varovasti vinosti itsestasi, jotta kuuma hdyry ei
paase kulkeutumaan kasvoillesi ja vartalollesi.

11. Ala esikuumenna tai [ammité hidasta liedeltd sen ollessa tyhja. L

12. Hitaan keittimen ruostumattomasta teraksesta valmistetun kotelon (1) pinnat KUUMIVAT kayton aikana. ALA KOSKE sita
kypsennyksen aikana. Kéyta aina kintaita irrotettavan keraamisen kattilan (2) nostamiseen.

TUOTTEEN KUVAUS: SLOW COOKER CR6414

1. Kotelo 2. Irrotettava keraaminen astia
3. Karkaistu lasikansi 4. Viilea kosketuskannen kahva
5. Viiled kosketuskotelon kahva 6. Digitaalinen naytto

7. OhjaL\ﬁ)aneeIi:
A-"LOW" - alhaisen virran merkkivalo B - "HIGH" - suuren virran merkkivalo
C - "WARM" - lampimanapitotilan ilmaisin D - "+/-" ajan asetuspainike

E - Viivekaynnistystoiminnon ilmaisin F - Virtapainike

G - DELAY/TIMER - viivastetty kaynnistys ja ajastinpainike

LAITTEEN KAYTTO

1.Aseta laite tasaiselle alustalle ja kytke se pistorasiaan, Laita ainekset sisempéaén keraamiseen astiaan 822 ) o )
TILAN \/_AtI_INTA- Paina virtapainiketta (F), digitaalindytdssa (6) nakyy "- - - -". Paina sitten painiketilaa (H) toistuvasti valitaksesi
seuraavista:

B — "HIGH" - suuri teho, lampétila on nopeampi korkea
A-"LOW" - pieni teho, lampdtila nousee hitaammin
C - "WARM" - lampimanapitotila pitaé lampétilan, jotta ruokalaji on valmis tarjoilua varten milloin tahansa.
Sopiva merkkivalo syttyy. Digitaalisen néyton (6) oletusaika on'06:00 - eli 6 tuntia — ja laite laskee ajan nollaan. Kun kypsennys on
valmis, laite piippaa 5 kertaa ja siirtyy lampimanépitotilaan 10 tunnin ajaksi.
L&mpimanépitotilan maksimiaika on 10 tuntia, minka jalkeen se piippaa 5 kertaa ja siirtyy valmiustilaan.
HUOMAUTUS: Laitteen pitk&n kéyttdian vuoksi suosittelemme lampimanépitotilan kayttoa enintaan 4 tuntia kerrallaan.
2. Kun olet valinnut haluamasi kypsennystavan, voit asettaa kypsennysajan.
3. AJASTIN - Paina ajastinpainiketta (G;ja lis&a tai vahenna sitten haluttua aikaa “ylos™- tai “alas’painikkeella (D). Digitaalinen néytt6 (6)
etenee 30 minuutin askelin vélilld "6:00" - "24:00". Paina virtapainiketta (F) kerran vahvistaaksesi nykyinen asetus ja aloittaaksesi
kypsennyksen, kun olet valinnut tilan{'a ajan. Hidas liesi alkaa toimia. Saadé kypsennysaika ainesosien, huoneenlampétilan ja muiden
kypsennysaikaan mahdollisesti vaikuttavien tekijéiden mukaan.

UOMAUTUS: Virtapainikkeen F? painaminen uudelleen vahvistuksen jalkeen Feruuttaa asetukset.
4. Tyoskentelytilassa voit silti vaihtaa lammitystilaa painamalla tilapainiketta (H) toistuvasti suuren tehon, alhaisen tehon ja lampiména
Eltamlsen vélila vaikuttamatta jaljella olevaan kypsennysaikaan. L o . .

. SAMMUTTAMINEN - Kytke laite pois p&alta painamalla virtapainiketta (F) kerran, laite siirtyy valmiustilaan, digitaalindytdssa (6) nékyy
"-- - -". Paina seuraavaksi virtai)ainlketta (F) 2 sekunnin ajan sammuttaaksesi laitteen kokonaan.
6. Palaa valmiustilaan painamalla mit4 tahansa painiketta, kun laite on sammutettu.
7. VIIVEKAYNNISTYS - Aseta viivekdynnistystoiminto asettamalla ruoka keraamiseen kattilaané'a peité se kannella. Kun olet asettanut
kyﬁsennysa'an, paina viive-/ajastinpainiketta (G) siirtyaksesi viiveen asetukseen, viiveilmaisin (E) vilkkuu. S&ada sitten aikaa: lis&4 tai
vahenné haluttua aikaa "ylés"™ tai "alas"-painiketta (D) painamalla toistuvasti. Uusi aika vilkkuu, paina virtapainiketta (F) uudelleen
vahvistaaksesi viiveajan asetuksen. Viivekdynnistystoiminnon oletusaika on 4 tuntia. Suurin viiveaika on 10 tuntia.

Suositeltu kypsennysaika ja asetus suosikkiresepteillesi: ; ) o

* Perinteinen reseptiaika* 15-30 minuuttia vastaa 4-6 tunnin kypsennysté matalalla tilassa tassé laitteessa.

* Perinteinen reseptiaika* 60 minuuttia vastaa 6-8 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassa laitteessa.

* Perinteinen reseptiaika* 1-3 tuntia vastaa 8-10 tunnin kypsennysté matalalla tilassa tassa laitteessa.

I"* - N'?Irlnétkypsennysajat ovat likimaaréisi, riippuvat ruoan maarasté, ruoka-annosten koosta, reseptin ainesosista, huoneen
ampdtilasta jne.

PUHDISTUS & HUOLTO

1. Katkaise virta ja irrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya kokonaan. Puhdista jokaisen kayton jalkeen.

2. Pese irrotettavat osat (irrotettava kulho ja kansi) kuumassa vedessa, jossa on astianpesuainetta. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
3. Pyyhi hitaan liesipesan (1) ulkopinta pehmealla kostealla liinalla ja kuivat pinnat pehmeélla kuivalla liinalla. Ala kayta pesu- tai
hankausaineita, koska ne voivat naarmuttaa pinnoitetta.

4. ALA KOSKAAN upota hitaan lieden koteloa ja virtajohtoa veteen.

TEKNISET TIEDOT Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen.
Jannite; 220-240V ~ 50Hz Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa
ﬁg\?ugsm% liraa E asianmukaiseen keréyspisteeseen, koska laitteen sisaltaméat vaaralliset aineosat voivat olla
o ymparistolle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkayttd on estetty. Jos
laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MNEKW - BAXINBI IHCTPYKLUII 3 BE3MNEK BUKOPUCTAHHA
MOBIOOMIEHO NPOYUTAUTE TA 3BEPEXITLCA 1A BYQNHKY
YMOBV rapaHTii Bifipi3HAOTCS, AKLLIO NPUCTPIA BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLLAHNX LiNaX.
1. MNepep BUKOPUCTAHHSAM BUPOBY YBaXHO NpOYMUTaNTE Ta 3aBXAN AOTPUMYMTECH HABELEHNX
HUXYe IHCTPYKLiN. BUpobHKMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-ski 3OUTKM, CNPUYMHEHI
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2. [poayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiflbkW B NPUMILLEHHI. He BUKOpUCTOBYTE BUPIO ANs
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Oyab-gKuUX Linen, sKi He CYMICHI 3 MOro 3aCTOCYBaHHSIM.

3. Hanpyra npunagy 220-240 B, ~50Iw. 3 mipkyBaHb 6e3rnekn He BapTo MiAKM04aTh Kinbka
NPUCTPOIB O OAHIEI PO3ETKU.

4. bynbTe 0BepexHi i Yac BUKOPUCTaHHA AiTelt. He 4o3BonaiTe AiTAM rpati 3 NpoayKToM.
He gossonsinTe aitam abo ntogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOro be3
Harnsgy.

5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMY i3NYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU MOXIMBOCTAMM abo
ocobamu, siki He MaoTb 40CBiY ab0 3HaHbL NPO NPUCTPIN, TiMbKK NiA HarnsAoM ocobu,
BignoBiAanbHoI 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO | 3HAKOTb NPO Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 oro exkcnnyartauieto. [itn He
MOBUHHI rpaTt 3 NpuUcTpoeM. MNpnbrpaHHsa Ta 06CNyroByBaHHS MPUCTPOK HE MOBMHHI
30IMCHIOBATUCSA AITbMU, SKLLO BOHM HE AOCATM 8-pIYHOTO BIKY, i Lji 3aX04u 34iACHIO0TLCA Mid
HarnsgoMm.

6. MNicna 3aBepLUEHH: BUKOPUCTaHHA BUPODY 3aBXxau Nam'aTaiTe, 1o 06epexHO BUMITh
BUIKY 3 PO3(—)TKI/I, LLIO TPUMAETLCA 3@ AOMOMOrOK PO3eTKU. HiKONM He TArHITL CMNOBUIA
kabenb !!!

7. Hikonu He 3anuwaiTe NpucTpii NigkMo4eHM 40 AKepena XuBneHHs 6e3 Harnay.
HasiTb y BUNaKy kOPOTKOYACHOMO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OO 3 Mepexi, BigKMtoUiTh
KUBMEHHS.

8. Hikonu He knagitb kabernb xuBneHHs, Wwrencenb abo Becb NpUCTpiit y BoAy. Hikonm He
niffasarte BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBAM, TaknM AK MpsMe COHAYHE CBITNO abo oL, TOLLO.
Hikonn He BUKOPUCTOBYITE BUPIO Y BOMOTMX YMOBAX.

9. MepioanyHo nepesipsiiTe cTaH kabento XuBMeHHs. AKLLO kabesb XUBMEHHS NOLLKOMKEHO,
BMPi® HeobXiaHO NOBEPHYTU Y NPOCECiiHE MicLe ANs 3aMiHK, 06 YHUKHYTY HeBe3neyHmnx
cuTyaLin.

10. Hikonu He B1KopuCTOBYiTE BUPID i3 MOLLIKOMXEHUM Kaberem Xu1BneHHs abo AKLLO BiH
BMNaB abo NOLIKOAXXEHMI IHLWMM cnocobom abo SKLLO BiH HE NpaLtoe HaNeXHUM YuHOM. He
HamaranTecs CaMOCTIliHO BiAPEMOHTYBATW HECNPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM Lie MOXe NpKU3BecTu
[10 YPaXEHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaM NepeBepTaiTe NOLKOMKEHUA NPUCTPIK Y
npodecinHe micLie ans obcnyroByBaHHs. BCi peMOHTHI poBoTi MOXYTb BUKOHYBATW NULLE
aBTOPM30BaHi cnevianicTi crnyxou TexHiYHoro 06¢nyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWI
PEMOHT MOXE CPUYMHITY Hebe3neyHi cuTyauii Ans KopucTyBava.

11. Hikonu He knapitb BUpi6 Ha rapsuy abo Tenny noBepxHIo, a Takox Ha npuraau KyxHi,

TaKi SIK eneKkTpuyHa niy abo razoBuin NanbHKK.

12. Hikonu He BuKOpUCTOBYITE BUPIO NOBNM3Y ropioYmx peyOoBHH.

13. He [o3BonsamnTe WHypY NOBICUTI Ha Kpam NiYnnbHUKA.

14. He 3aHyptonTe OBUryH Y BOZY.
15. He TopkaiTecs raps4oi noBepxHi NpucTpoto. BUKOPUCTOBYITE pyKaBUYKM, LU0
BMAanNUTM abo TOPKHYTUCS BYab-AKUX rapsymx YacTuH.

& 16. He nepeMiu.\ngTe Ta He NepeHOCLTE NPUCTPIiA Nig Yac pobotw. Micns

3aBepLUEHHs PODOTM MPUCTPIN MOXHA NepeMILLaTX TINbKA NPK XONOA.

NEPEN NEPLIMM BUKOPUCTAHHAM
1. MNepeq nepLUMM BUKOPUCTAHHAM BUAAMNITh YCi PEKNaMHi Haknelikin Ta nakyBanbHWin MaTepian. Bumuiite Bpy4HY 3HiMHY BapumbHy Yally
Ta CKNSHY KPULLKY B rapsidiit BOAi 3 MUITOM, NPOMOOLLTh | PETENbHO BUCYLLIT.

2. MNepekoHaliTecs, L0 BHYTPILLHS YaCTMHa KOpNYCy Y1CTa Ta BiflbHa Bif Oyb-9KOro CMITTS.

3. MepLu HiX MOMICTUTM 3HIMHY KepaMiuHy KacTpymio (2) y Kopnyc 3 Hepxasito4oi cTani (1), nepexoHaiTecs, Lo 30BHILLH CTOPOHa YKCTa Ta
cyxa, Le 3abe3neunTb HanexHUin KOHTaKT i3 BHYTPILUHBOI0 BAPUbHOK MOBEPXHE.
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4. Tlig Yac nepLLoro BBIMKHEHHS MPUCTPOIO BiH MOXE BUAINSATY Nerkuil 3anax npotsarom npuénmaHo 10 xsunuH. Lie HopmanbHo nig yac
neEILuoro BUKOPUCTAHHS. 3anax HELKiANNBUA | He NOBUHEH NOBTOPIOBATUCA MICMSA NEPLLIOro HarpiBaHHs.

5. He cTaBTe npunap Ha ra3osi NnuTy. .

6. He knaaitb HiY0ro 3aMOPOXEHOr0 BCEPEANHY KepamiuHOro ropLumka. ) ) S ) )
7. Nicnsa 3aBepLIEHHS NPUrOTYBaHHS 3aBXaV NepesipsAiiTe pa3oM i3 ieto, Ui BCi M'ACHI POAYKT NPUroTOBaHi A0 BiAMNOBIAHO! BHYTPILUHBOI
TemnepaTypu: He cupi Bcepe}émm. MpuCTpiit He NiAXOANTL ANS NPUrOTYBAHHS LINOi NTUL, HAaNPUKNa Kypku/iHaW4Ky, ockinbki GesnedHa
TeMnepaTypa npuroTyBaHHs birns KicTkM He [OCSraeTbCst A0CTATHBO LLUBMKO.

YBATA! FK&H A TIOBEPXHA

8. He BMKOPUCTOBYITE NOBIMbHY NAUTY NOGNM3Y NOBEPXOHb, YYTNMBYX 110 Tenna abo Tux, Aki MOXyTb 6yTiA NOLIKOMKEHi napoto.

9. YBara: cknsHa KpuLka [iyxe rapsqa, 3aBkav 3HiMaiTe KpuLLKy 3a pydky. Mia vac roTyBaHHs KpuLLKY NOTPIBHO 3akpuBsaTh, Wob He
BNIMHYTI Ha 3aHa[TO HU3bKY TemnepaTypy, 3aHaaTo TPUBaNKil Yac NPUroTyBaHHs abo 3aHaaTo CyXy iXy.

10. LLIo6 yHMKHYTY onikiB Napoko N Yac 3HATTS CKISHOI KPULLKK, 0BEPEXHO NiAHIMITL KPULLKY Mig KyToM Big cebe, 1ob rapsiya napa He
noTpanuna Ha Batue 0bnmyys Ta Tino.

11. He posirpisaiiTe Ta He HarpiBaiTe MynbTBapKy, KON BOHA MOPOXHS. .

12. MoBepxHi kopnycy MynbTMBapku 3 Hepxasitoyol ctani (1) crarts TAPAYUMU nig yac BukopuctanHs. HE TOPKAUTECA itoro nig yac
NpUroTyBaHHS. 3aBXau BUKOPUCTOBYIATE AYXOBi PykaBuLy, 06 AicTaTh 3HIMHUIA KepaMiYHUIA FOPLLMK (2).

OMnC TOBAPY: MYTNbBWIbHA MNITNTA CR6414

1. Kopnyc 2. 3HIMHWIA KepaMiqHIA TOpLUMK

3. KpuLuka i3 3arapToBaHoro ckna. 4. Yypnosa pydka KpuLkn

5. Pyyka kopnycy Cool Touch 6. Lincpposui gucnnen

7. MaHenb KepyBaHHS:

A - «LOW» - iRANKaTop HU3bKOT MOTYXKHOCTI B — «HIGH» - iHgukaTop BUCOKOI NOTYXHOCT
C - «TEMMNO» - inankaTop pexmumy 3bepexeHHs Tenna D — KHOMKa yCTaHOBKM Yacy «+/-».

E - IngukaTo ¢)EHKL|iT BigknapaeHoro crapty "DELAY" F - KHonka »vBneHHs

G - DELAY/TIMER - kHonka BigknafgeHoro 3anycky Ta TaiMepa

POBOTA MPUCTPOIO
1. MomicCTiTb NPUCTPIl Ha piBHY NOBEPXHIO Ta MiAKIIOYITb HOr0 A0 Mepexi. [oknagiTb iHrpedieHT y BHYTPILLHIA KepaMiuHNi FOpLLVK (2).
BWMBIP PEXXUMY - HatucHiTb kHonky xusnenHs (F), Ha Luucposomy aucnriei (6) Bu nobaumTe «- - - -». T10TiM Kinbka pasis HaTUCHITb
KHOMK! gemwmy (H), wob subpatyt mix:
B — "HIGH" - BiCOKa NOTYXHICTb, TeMNepaTypa LUBWALLE BUCOKA
A-"LOW" - Hu3bka NOTYXXHICTb, TEMNEPATypa 3poCTae NOBiMbHiLIEe
C - «WARM> - pexum 3bepexeHHs Tenna nigTpuMye Temneparypy, o6 ctpasa 6yna rotosa 4o nofadi B 6yab-akui yac.
3acBiTUTbCA BIiANOBIAHWIA iHQMKaTOp. Yac 3a 3aMoBYyBaHHAM, SKuil BifobpaxaeTbes Ha umdposomy aucnnel (6), craHosuTb 06:00 — Le
03Hayae 6 roauH — i NPUCTPIN BiApaxoByBaTMe Yac A0 Hyns. [1icns 3aBepLUeHHs NPUroTyBaHHs Npunag nofacTs 5 3ByKOBUX CUTHAMIB i
nepenge B pexum NigTpumkn Tenna Ha 10 roguH.
MakcumanbHIi 4ac poBoTy B pexumi 36epeeHHs Tenna cTaHosuTb 10 roauH, NoTiM BiH NOAACTb 5 3BYKOBMX CUTHATIB i Nepeize B pexnm
0YiKyBaHHS!.
MPUMITKA: inst TpuBanoro TepMiHy Cry6u NpucTpoio M1 pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATYU PEXUM MIATPUMKM Tenna He [OBLUE 4 roauH
3a pas.
2. MIQ/PaBLLWI DaxaHuit peXxxvM NpUroTyBaHHS, BI MOXeTE BCTAHOBUTM YaC MPUTOTYBaHHS.
3. TAVIMEP - HatucHiTb kHonky Taitmepa (G), a noTiM 36inbLute abo 3MeHLLiTb NOTPIBHUI Yac KHoMkaMm «Bropy» abo «BHu3» (D).
Lindposuit gucnnei (6) Gyne nepexoanty 3 kpokom y 30 xeunuH Bia «6:00» Ao «24:00». HaTuCHITL KHOMKY XmBNeHHs (F) ofvH pas, wjob
NIATBEPANTM NOTOYHE HaraLLTyBaHHS Ta po3noyaTyt roTyBaHHs nicns BM6OpY pexumy Ta yacy. Bala mynbTuBapka nounHae npatjosatu.
HanaluTyitTe Yac NpuroTyBaHHs BiAMOBIAHO A0 IHrPedieHTiB, KIMHATHOT TeMnepaTypu Ta iHLWKX (hakTopiB, SKi MOXYTb BNAMHYTU Ha Yac
MPUroTYBaHHS.

PUMITKA: noBTOpHe HaTUCKaHHS KHOMKW xuBneHHs (F) nicns NigTBEpMKEHHS Ckacye HanalUTyBaHHSI.
4.Y poboyomy pexumi B1 BCE LLe MOXETE 3MIHIOBATI PEXMM HarpiBy, HAaTUCKalouM KHOMKY peximy (H) Kinbka pasiB Mix pexvmami BUCOKOI
MOTYXHOCTi, HU3bKOI MOTY)XHOCTI Ta NiATPUMAHHS Tenna, He BNMMBAKUM Ha Yac, Lo 3anuLLNBCS.
5. BUMKHEHHSA - LLlo6 BUMKHYTW NPUCTPilA, HATUCHITb KHOMKY X1BNeHHs (F) oguH pas, npucTpiit nepeiiae B pexum odikyBaHHS, Lindposuii
pucnnei (6) nokaxe «- - - -». MoTiM HATUCHITb KHOMKY WBNEHHS (F) NpoTAroM 2 cekyHA, o6 NOBHICTHO BUMKHYTW NPUCTPIl.
6. HaTucHiTb Byab-siky KHOMKY, KON MPUCTPIit BUMKHEHO, LL0G NOBEPHYTICS B PEXUM OYiKyBaHHS.
7. OYHKLIA B?}lTPI/I KW CTAPTY - LL{o6 HanawwTyBaTit thyHKLjl0 BifKnaAeHOro nycky, noKnaaitb ixy Bcegegvmy KepamiyHoi kacTpyni Ta
HaKpuiiTe KpULLKOHO. [1icnsi BCTAHOBNEHHS Yacy MpUroTyBaHHS HATUCHITb KHOMKY « i,ElKJ'Ia,quHFI/TaVIMeé)» (G), wob yaiitTn go
HanalLTyBaHHS Yacy 3aTpuMKY, iHaukaTop 3aTpumky (E) nouse 6rnmatw. MoTiM Bigperyntoiite Yac: 30inbLlute abo 3MEHLITb NOTPIGHMIA
yac, HaTuCKaruy Kinbka pasiB KHOMKy «Bropy» abo «BHM3» (D). Hosuit yac Byne 6numaTty, HaTUCHITL KHOMKY uBneHHs (F) Lwe pas, Lwob
NiATBEPANTM HaNaLTYBaHHS Yacy 3aTpumku. CTaHgapTHUA Yac Ans yHKLIT BiAKNageHOoro 3anycky CTaHoBUTb 4 roguHn. MakcumanbHuin
yac 3aTpumkm - 10 roguH.

PekomeH0BaHNIA Yac NPUroTyBaHHA Ta HanawTyBaHHA ANs Balunx yniobneHnx peLentis:
+ TpuBanicTb 3a TpaauLiHMM petientom™ 15-30 XsunuH BiAnosifae 4-6 rognHam NPUroTyBaHHA Ha HU3LKOMY PEXMMI B LibOMY MPUCTPOI.
* TpuBanicTb 3a TpaauLiHM peuentom* 60 XBANMH BiANoBiaae 6-8 roanHam NpUroTyBaHHA Ha HU3LKOMY PEXIMI B LILOMY NPUCTPOI.
* Yac 3a TpaguuinHim peuentom™ 1-3 roauHu Binosinae 8-10 roanHam NpuUroTyBaHHs Ha HA3LKOMY PEXiAMI B LibOMY NPUCTPOI.

* - Lieil Yac NpuUroTyBaHHs € MPUBNM3HUM i 3aneXuTb Bif KINbKOCTI i, po3Mipy MopLjil, iHrpeieHTiB peLenTy, KiMHaTHOI TemnepaTypu
TOLLO.

YNLLEHHA TA OBCNYrOBYBAHHA

1. BUMKHITb i Bif’éaHaNTe NPUCTPIi BiA Mepexi, AainTe MOMY MOBHICTIO OXONOHYTH. OumLianTe MICMS KOXHOTO BUKOPUCTAHHSI.

2. BumuiTe 3HIMHI YacTVHW (3HIMHY Yaluy Ta KpULLKY) Y rapsvii BOAI 3 piauHOI0 Ans nocyay. PeTenbHo MpoMuiATe Ta BUCYLUITh.

3. MpoTpiTh 30BHILLHIO NOBEPXHIO KOPNYCY MyMbTUBAPKM (1) M'AKOK0 BOMOTOI0 TKAHMHOIO, & MOBEPXHI — CYX0t0 M'AKO0 TKaHuHow. He
BVIKOEMCTOByﬁTe Muioumin 3aci6 abo abpasuei, OCKINbKI BOHI MOXYTb NOAPANATH NOKPUTTA.

4. HIKOJN He 3aHyptoitTe Kopnyc MynbTUBAPKX Ta LUHYP XUBMEHHS Y BOAY.
TEXHIYHI AHI
Hanpyra: 220-240B ~ 50y MoTyxHicTb: 270 BT EMmHicTb: 4,7 n
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nnactuky. BignpalisoBanuit pucTpili NoBuHeH ByTv BiaNpaBneHui y BIANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY L0 B MPUCTPOI €
HebeaneuyHi iHrpeaieHTy, Siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CepeaoBULLY. EnekTpuyHui npucTpiit noTpibHo
MOBEPHYTY TaK, 1106 0BMEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO y NpucTpoi € Batepeiiki, To NOTPIBHO iX BUTSTHYTK i
BiAAAaTV 0 BiANOBIAHOMO NMYHTKY.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa.
Byab nacka, BifnaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK ANs
]

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET
Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?gkrant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spénnin?en ar 220-240V, ~50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvéndas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under 6verinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som
ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall

av apparaten ska inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!

7. Ladmna aldrig produkten ansluten till strémkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strémmen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet strémkabelns tillstand. Om strémkabeln &r skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de varma eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.
13. Lat inte sladden hanga Gver kanten av raknaren.
14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller réra vid
varma delar.
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16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan enheten endast
flyttas nér det ar kallt.

INNAN FORSTA ANVANDNING

1. Ta bort alla reklamdekaler och forpackningsmaterial fore forsta anvandningen. Handtvatt den avtagbara kokskalen och glaslocket i varmt
tvalvatten, skolj och torka noggrant.

2. Se till att insidan av holjet ar rent och fritt fran skrap. . 3

3. Innan du placerar den avtagbara keramiska grytan (2) i det rostfria stalhuset (1), se till att utsidan &r ren och torr, den kommer att
sakerstélla korrekt kontakt med den inre matlagningsytan.

4. Nar du slar pa enheten forsta gangen kan den avge en Iatt lukt i cirka 10 minuter. Detta &r normalt vid férsta anvéndningen. Lukten &r
ofarlig och bor inte aterkomma efter den forsta uppvarmningen.

5. Placera inte enheten pa gasspisar.

6. Lagg inte nagot fruset i en keramikkruka. .

7. Nar tillagningen &r klar, kontrollera alltid med maten om alla kottprodukter ar tillagade till limpliga innertemperaturer: inte raa inuti.
tE'IFhe}(?'ntér intbebltémplig for hela fjaderfan sasom kyckling-/kalkonberedning eftersom séker tillagningstemperatur néra benet inte kan nas
illrackligt snabbt.

VARNING! VARM YTA

8. Anvénd inte langsamkokaren nara ytor som &r varmekénsliga eller de som kan skadas av anga.

9.°Varnin?: g{lpsloc et &r extremt varmt, anvénd alltid handtaget nér du tar bort locket. Locket maste vara sténgt vid tillagning for att inte
paverka for lag temperatur, for lang tillagningstid eller for torr mat.

10. For att undvika skallning fran utstrommande anga nér du tar bort glaslocket, lyft forsiktigt locket vinklat bort fran dig sjélv for att undvika
att den heta &ngan passerar ditt ansikte och k(ppJ). .

11. Forvarm eller varm inte langsamkokaren nér den &r tom. .

12. Ytorna pa hdljet av rostfritt stal for slow cooker (1) blir VARMA under anvéndning. ROR INTE den nér du lagar mat. Anvénd alltid
ugnsvantar for att lyfta ut den avtagbara keramikgrytan (2).

PRODUKTBESKRIVNING: SLOW COOKER Cr6414
Hus 2. Avtal?bar keramikkruka

3. Lock av hardat glas 4. Coolt handtag pa locket

5. Cool touch-hushandtag 6. Digital display

7. Kontrollpanel:

A-"LOW" - lageffektindikator B - "HIGH" - hdgeffektindikator

C - "WARM" - indikator for varmhallning D - "+/-" tidsinstallningsknapp

E - "DELAY" fordrojd startfunktionsindikator F - Power-knapp

G - DELAY/TIMER - fordrdjd start och timerknapp

ENHETENS FUNKTION

1, Placera enheten pé en plan yta och koppla in den. Lagg ingredienserna i den inre keramiska grytan (2).

LAGEVAL - Tryck pa strémknappen (F), pa den digitala displayen (6) kommer du att se "- - - -". Tryck sedan pa knapplaget (H) upprepade

génger for att vélja mellan: B} }
- "HIGH" - hdg effekt, temperaturen ar snabbare hdg
A-"LOW" - 1ag effekt, temperaturen vaxer langsammare
C - "WARM" - halla varmt lage haller temperaturen sa att ratten nar som helst kan vara klar fér servering.
L&mplig indikator kommer att tdndas. Standardtiden som visas pa digital display (6) &r 06:00 — det betyder 6 timmar — och enheten kommer
att rakna ner tiden till noll. Nar tillagningen &r klar piper enheten 5 ganger och gar in i varmhaliningslage under 10 timmar.
Maxtiden for varmhallningslaget ar 10 timmar och sedan piper den 5 ganger och gar in i standbylage.
ANMARKNING: Fér lang livslangd pa enheten rekommenderar vi att du anvénder vérmehallningslaget i hogst 4 timmar &t gangen.
2. Efter att ha valt dnskat tillagningslége kan du stélla in tillagningstiden.
3. TIMER - Tryck pa timerknappenn(G?och oka eller minska sedan énskad tid med "upp” eller "ner"-knappen (D). Den digitala dispIaYen (6)
flyttas fram i steg om 30 minuter fran "6:00" till "24:00" timmar. Tryck pa strémbrytaren (F? en gang for att bekrafta den aktuella instéllningen
och bérja laga mat nér du har valt lage och tid. Din slow cooker bérjar fungera. Anpassa tillagningstiden efter ingredienserna,
rumstepreraturen och andra faktorer som kan paverka tillagningstiden.
ANMARKNING: Om du trycker pa strémknappen (F) igen efter bekréftelse avbryts instéllningarna. . . .
4. arbetslage kan du fortfarande &ndra uppvarmningslage genom att trycka pa lagesknappen (H) flera ganger mellan hog effekt, lag effekt
och varmhallningslagen utan att paverka den aterstaende tillagningstiden. .
5. AVSTANGNING - Fér att stanga av enheten, tr}/ck p4 strémknappen (F) en gang, enheten gar in i standbylage, den digitala displayen (6)
visar - - - =", Tryck sedan pa strombrytaren (F) i 2 sekunder for att stdnga av enheten helt.
6. Tryck pa_valfri knaﬂ; nar enheten ar avstangd for att terga till standbylage. .
7. FORDROJD START-FUNKTION - For att stélla in fordrojd start, Ia?g maten inuti den keramiska grytan och tack med lock. Efter att ha
stéllt in tillagningstiden trycker du pa DelaK/Timer-knappen (lG) for atf Ea in i fordréjningstiden, fordrojningsindikatorn (E) kommer att blinka.
Justera sedan tiden: 6ka eller minska dnskad tid genom att trycka pa knappen "upp" eller "ner" gD) upprepade ganger. Ny tid kommer att
blinka, tryck pa stromknappen (F) igen for att bekrafta installningen av fordréjningstid. Standardtiden for férdrdjd start &r 4 timmar. Maximal
fordrojningstid ar 10 timmar.
Féreslagen tillagningstid och instalining for dina favoritrecept: .
+ Traditionell recepttid* 15-30 minuter motsvarar 4-6 timmars tillagning i laglage i denna enhet.
+ Traditionell recepttid* 60 minuter motsvarar 6-8 timmars tillagning i laglage i denna enhet.
* Traditionell recepttid* 1-3 timmar motsvarar 8-10 timmars tillagning i laglage i denna enhet.

* - dessa tillagningstider ar ungefarliga, beror pa mangden mat, storleken pa matportionerna, receptingredienser, rumstemperatur, etc.

RENGORING & UNDERHALL

1. Stang av och koppla ur enheten och Iat den svalna helt. Rengdr efter varje anvéndning.

2. Tvatta avtagbara delar (avtagbar skal och lock) i varmt vatten med diskmedel. Skolj och torka noga. L

3. Torka av den utvandiga ytan av slowcookerhuset (1) med en mjuk fuktig trasa och forra ytorna med en mjuk torr trasa. Anvand inte
rengdringsmedel eller slipmedel eftersom dessa kan repa beléggningen.
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4. Sank ALDRIG ner slow cookerhuset och natsladden i vatten.

TEKNISK DATA Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall.

S anning: 220-240V ~50Hz  polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor 1dmna en gammal
Eaggttiitze;t%v? liter apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
' orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér [dAmnas for att minska férnyad

anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och
pA— lamna dem separat till atervinningscentraler.

YCIIOBW CUTYPHOCTW - BAXXHE YTYTE O CUI'YPHOCTW YITOTPEBE
MONMMO NPOYNTAJTE NMAXIBMBO 1 YYBAJTE 3A BYY RE PEOEPEHLIE
Ycnosw rapaHumje cy pasnnmuunTi, ako ce ypehaj Kopuctn y KomepuyjarnHe capxe.

1. Mpe yn0T|9|e6e NPOM3BOAA NaXJSbKUBO NPOYMTA|TE U YBEK Ce npuapkasajTe crnegehux
§n¥|TCTaBa. pon3sofay Huje oaroBopaH 3a buro kakey LWITETY HacTary 300r anoynoTpede.
. ITponssop ce kopucTy camo y 3aTBOPEHOM NpocTopy. Hemojte KopucTuTH Npoun3sos 3a
Buro Kojy cBpXy Koja Huje komnaTubusHa ca heHoM NpuMjeHOM.
3. HanoH Hanajarba je 220-240B, ~ 50X3. /3 curypHOCHMX pasnora Huje npuknagHo
noeesatu BULLE ype%]aja Ha jeHy YTUYHMLY.
4. byauTe naxrbuBK Kafjia kopuctuTe fdjely. He fos3sonuTe geun aa ce urpajy ca
npon3soaoM. He fossonute geuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haasopa.
d. YI'IBSOPEH:E: Osaj ypehaj mory kopuctuTi ajeua crapuja og 8 roanHa n ocobe ca
CMarEHNM PU3NYKIM, OCJETUIHUM MMM MEHTANHUM CnocobHoCTMMa, U ocobe Ge3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36egHom kopuwwhery ypehaja u ako cy CBECHU
OMacHOCTM y Be3au ca kberosim pagom. [leua He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwherbe 1 ogpxasarbe ypehaja He 61 Tpebano fa BpLue Aela, 0CUM ako cy ctapuja og 8
rofyHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce CMPOBOAE NOA HAA30POM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca KopuwwhereM Npou3Boaa, YBEK 3anaMTuTe Aa Naxsbyeo U3sagute
;kaaq W3 YTUYHULE KOja APXM YTUYHULY pyKoM. Hikaaa He ByuuTe kabn 3a Hanajarse !!!

. Hukapa He ocTaBrbajTe Npon3Bog NpUKIbyyeH Ha U3Bop Hanajara bes Hagsopa. Yak n
kaga je ynoTpeba NpeknHyTa Ha KpaTKo, MCKIbYYUTE je U3 MPEXe, UCKIbYUMTE Hanajare.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukady unu yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe Npou3BoA aTMOCEEPCKUM YCOBIUMA Kao LITO Cy AMPEKTHA CyHYEBa CBETOCT Uin
Kuwwa utg. Hukaga HemojTe KopUCTUTY NPOU3BOA Y BNaXHUM YCROBUMA.
9. MeproanyHo NpoBepaBajTe CTakbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Nnpounasog Tpeba Aa ce okpeHe Ha NpoecoHanHy CepBUCHY nokauujy Koja he ce
3aMeHUTM Kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ ca oLTeReHUM kabioM 3a Hanajare Unm ako je
MCNyLITEH UKW olwTeReH Ha HeKW APYr HaYMH UK ako He pady ucnpaBHoO. He nokylwasajte
camu nonpasuTy owTeheHn Npou3Bog jep TO MOXe LOBECTW [0 eNeKTPUYHOr yaapa.
OwTeheHn ygef]aj yBeK OKpehuTe Ha NpoeCcnoHanHy cepaucHy nomu,mjxlna bucte ra
nonpasmnu. Cee nonpaske Mory 06aB1T camo oBnalheHu cepsucepy. HenpasuiHo
W3BpLLEHa NonpaBKka MOXe NpOoy3poKoBaTK OnacHe CUTyaLuje 3a KOPUCHMKA.
11. Hukaza He cTaBrbajTe Npon3BoA Ha Bpyhe unu Tonne noBpLUMHE UMK Y KYXMHCKE
ypehaje Kao LUTO je enekTpuyHa nehHuua Unm NAMHCKA NameHuK.
12. Hkaga He kopucTute nponssog 6nnsy 3anarbuemx Matepuja.
13. He po3sonute aa kabn Bucy npeko meuLe bpojava.
14. He yparbajTe jednHuly MoTopa y Bogy.
15. He goawpyjte Bpyhy nospLumnHy ypehaja. Kopuctute pykasuue ga 6ucte yKnoHUnmM nim
AOAVPHYNKM Bpyhe Aenose.
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16. He nomepajte nnu Hocute ypehaj Tokom paga. HakoH 3aBpLueTka paaa ypehaj
& Cce MOXe NoMMLaTI CaMo Kaja Je XfagHo.

MPE NPBE YNOTPEBE

1. Mpe npse yr|0Tpe6e YKIOHUTE CBE NPOMOTUBHE HanenHuue n MaTepMjan 3a NakoBah-e. Py"IHO onepuTe yKnowney NOCyAy 3a KyBarwe 1
CTakKneHu noknonay y prﬁOJ BOAK ca canyHoM, ucnepute u ,0,06[)0 ocywuute.

2. YBepuTe ce fAa je YHyTpaLUkOoCT kyhuTa yucta n 6e3 octataka.

3. Mpe Hero LWTO CTaBuTe YKMOKMBY kepamiuky nocyay (2) y kyhuwre o Hephajyher yenuka (1), ysepuTe ce fia je Cnosballk0CT YicTa 1
cyBa, jep hie 06e36eanTM NpaBUNaH KOHTaKT ca YHyTpaLLHOM NOBPLUMHOM 33 KyBat€.

4. Kapa npeu nyT ykibyunte ypehaj, moxe aa emutyje 6naru mupuc oko 10 muHyTa. OBO je HopmanHo npu npsoj ynotpedn. Mupuc je
6esonacaH 1 He 61 Tpebano fja Ce NOHOBW HaKOH MOYETHOT 3arpeBarba.

5. He ctaBmajte ypehaj Ha nnuHcke nehu.
6. He cTaBrbajTe HULWTa CMP3HYTO Y KepaMuuKy NoCyAy.

7. To 3aBpLUETKY KyBatba yBeK npos(ipme ca XpaHoM Aa N Cy CBY NPOKM3BOAK Of Meca KyBaHI Ha oarosapajyhoj yHyTpamrbo%
TemnepaTypu: yHyTpa Hucy cupoBy. Ypehaj Huje norofan 3a npunpemy Liene XuBiHe kao LITo je nuneTuHa / hypeTuHa jep ce besbeaHa
Temnepatypa KyBarba Yy 6rn3nHu KoCcTi He Moxe nocTuhn AOBOLHO 6p30.

YMNO3OPEHE! TOMNE NOBPLIVMHE
8. He kopucTuTe cnopu LwnopeT y Gn13nHN NOBPLUKHA KOje Cy OCETIbIUBE Ha TOMMOTY WMK OHUX Koje MOXE OLUTETUTY napa.

9. Onpes: cTakneHy Noknonat je u3y3eTHo Bpyh, YBek KOpUCTUTE PydKy Kaaa ckuaarte noknonad,. Moknonal je NoTpe6Ho 3aTBOPUTM TOKOM
KyBarba [1a He yTU4e Ha MPEeHUCKy TeMnepaTypy, Npeayro Bpeme KyBatba Ui NpeBuLLE CyBY XpaHy.

10. [la Gucte nsbernu onekoTMHe of Nape koja U3naau JoK CKupaTe CTakreHn noknonal, Naxrbueo NOAUTHUTE MOKMonaL, nog yriioM of
cebe kako bucte nsbernu fa Bam Bpena napa npofe Ha nue 1 Teno.

11. HemojTe npeTxogHO 3arpeBaTy Unu 3arpeBaTi Cropy LUNOPeT Kaja je npasax.

12. MopLumHe kyhuwTa cnopor wnopeta og Hephajyher yenuka (1) he noctatn BPEJIE Tokom ynoTpebe. HE AVPAJTE ra npunvkom
KyBarba. YBeK KOpUCTUTE pyKaBiLie 3a pepHy Aa MOAUTHETe YKNOHMBY Kepamnyky nocyay (2).

OnnC NPOM3BOLA: CMOPO KOLLAP Cr6414

1. Kyhuwre 2. YKNOHMBM KEpamMnyKy noHal,

3. Moknonat, 04 karbeHor cTakna 4. XnagHa pyyka noknonua Ha Aoavp

5. Ljoon Toyux pyyka kyhuwra 6. QurutannHu gucnnej

7. KoHTponHa Tabna:

A - ,LOW* - nHgukaTop Hucke cHare B - ,HIGH" — nHaukaTop Benuke cHare

C - ,WARM" - uHaukatop pexuma oapxasatba Tonmnor D - ,+/-“ pyrme 3a nogeluaBare BpeMeHa
E - WHonkaTtop dyHkumje oanaraksa crapta ,O4rOLE" F - Oyrme 3a Hanajare

G - JENAWTWMEP - gyrme 3a ofioxeHu CTapT v Tajmep

PALl YPEBAJA
1. MoctaBuTe ypehaj Ha paBHY NOBPLUMHY M YkibyunTe. CTaBIUTE CACTOjKe Y YHYTpaLLkby kepamudky nocyay (2).
/3B0P PEXWMA - Mputuchute ayrme 3a Hanajatse (F), Ha gurutanHom gucnnejy (6) Buaehete - - - -“. 3aTum nputuckajte pexum

pyrmeta (X) Buwe nyTa ga 6ucte usabpanu nsmeny:

B - "HIGH" - Benuka cHara, Temnepatypa je 6pxe Bucoka

A - ,LOW* - mana cHara, Temnepartypa pacTe cnopuje

C - ,WARM" - pexum oapxaBatba TONNOr OfpaBa TeMnepaTtypy kako 61 jeno 6uno cnpemHo 3a cepauparse y 1o KoM TPEHYTKY.
Oprosapajyhu uiankatop he ce ynanuTy. MoapasymesaHo Bpeme npukasaHo Ha aurutanHom gucnnejy (6) je 06:00 — To 3Haum 6 catn — n
ypehaj he ogbpojaBaty Bpeme 10 Hyne. Kaaa ce kysarbe 3aBplun, ypehaj ce ornacy 5 nyta u npenasu'y pexum ofpxasara TOnmor Ha
nepvog oa 10 catu.

MakcumanHo Bpeme y pexumy ofipxaBatba Tonsote je 10 caty, a 3aTm ce ornacy 5 nyTa u npenasi y pexum NpunpaBHoCTy.
HAMOMEHA: 3a gyr x1BOTHM Bek ypefjaja, npenopyyyjemMo aa KopucTuTe pexim ofipxaBatba TOMNOr He Ayxe Of 4 caTa ofijeAHOM.

2. HakoH WwTo n3abepeTe XerbeHn pexum KyBarba, MOXeTe NOAECUTU BPEME KyBakba.

3. TAJMEP - MputucHuTe ayrme Tajmepa (G), a 3atum nosehajTe uni cmarbuTe XerbeHo Bpeme nomohy ayrmeta ,rope” unu aone” (D).
[vrvtantxv gucnnej (6) he HanpegosaTty y kopauuma of 30 mukyTa of ,6:00¢ go ,24:00“ cata. MpuTncHUTE Ayrve 3a Hanajare (F) jeaHom
[ia NoTBPAMTE TPEHYTHY NOCTaBKY W 3anoYHeTe Kysarbe kafa hsabepete pexim v Bpeme. Baiu cnopu wnopeT noumnke Aa paaun. Moaecute
BpeMe KyBatba Npema cacTojuyma, cobHoj TemnepaTypu v ApyruM akTopuma koju Mory yTuuaTit Ha Bpeme KyBatba.

HAMOMEHA: lMoHoBHMM NpUTMCKOM Ha AyrMe 3a Hanajatbe (F) HakoH noTBpae noHuwTUhe Ce NoaeLuaBarba.

4.'Y papiHoM pexumy, joLL YBEK MOXETe [1a IPOMEHUTE PEXUM rpejatba NpUTUCKareM ayrmeTa 3a pexim (H) Buile nyta uamely pexvma
BENUKe CHare, Mare cHare 1 pexuma ofjpxaBarsa Tonmnor 6e3 yTuljaja Ha MpeocTano BpeMe KyBatba.

5. MCKIbYUMBAFBE - 3a nckrbyuusatbe ypehaja jeAHOM NPUTUCHUTE AyIMe 3a yKIbyuuBare gF), ypehaj npenasu y ctaHabn Mo Ha
,ClVIrIFI]Ta_J'IHOM pucnnejy (6) ce npukayje ,- - - -*. 3aTUM NPUTUCHUTE yrMe 3a Hanajakbe (F) Ha 2 cekyHae Aa BucTe NOTMYHO UCKIbyYnnu
ypehaj.

6. Mputuchute 6uno koje Ayrme kaaa je ypehaj uckrbyyeH fa bucte ce BpaTUIM y PeXuM NPUNPaBHOCTY.

7. ®YHKLINJA OANOXEHOT CTAPTA - [la 61cTe nofecuny (yHKL]y OfNOKEHOr CTapTa, CTaBIUTe XpaHy Y Kepamidky nocyay v nokpujTe
noknontem. HakoH LwTo nogecute Epeme KyBatba, NPUTUCHIUTE AyrMe 3a ofinarare/Tajmep (G) aa bucte yLinu y noaellasarke BpemeHa
ofnararba, MHAMKaTop oanarama (| |zlhe TpentaTu. 3aTuM nogecuTe BpeMe: NoBehajTe 1Nk CMarbUTe XerbeHO BpemMe NpUTUCKOM Ha Ayrvme
Jrope” unu ,aone” (D). Hoo Bpeme he TpentaTy, NOHOBO MpUTUCHUTE yrMe 3a Hanajakbe (F) Aa noTBpAMTe NofellaBatbe BpeMeHa
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oanarawa. Moapa3symesaHo BpeMe 3a (byHKLM]y OANOXeHOr cTapTa je 4 cata. MakcumanHo Bpeme kallketba je 10 catu.

I'I}Eennox(euo Bpeme KyBatba W NofielLlaBatbe 3a Balle OMUTbEHe peLienTe:
+ TpaguumoHanHo BpeMe 3a peuent* 15-30 MuHyTa ofroBapa 4-6 caTu kyBarba Ha HICKOM pexumMy y 0BoM ypeRajy.
+ TpaauumoHanHo Bpeme 3a pelient” 60 MuHyTa 0AroBapa 6-8 caTit KyBatba Ha HUCKOM pexuMy y 0BOM ypehajy.
* TpaauuyvoHanHo Bpeme 3a peuent” 1-3 cata ogrosapa 8-10 caty kyBarba Ha HUCKOM PEXuMy Y 0BOM ypehajy.
* - 0BO BpEME KyBatba je OKBUPHO, 3aBICH Of KOMMYMHE XpaHe, BENWYMHe nopuyja xpaHe, cactojaka y peLienTy, CobHe Temnepatype uta.

YNLITREHE N OIPXKABAHE

1. VckrbyumTe 1 nckrby4mTe ypehaj n ocTaBuTe fa ce noTnyHo oxnagu. OuncTuTe HakoH cake ynotpebe.

2. OnepuTe ofiBojuBE AENOBE (YKNOHMBY NOCYAY U Moknonall) y Bpyhoj Boau ca TewHolwhy 3a cynose. Mcnepute u gobpo ocylute.

3. ObpuimTe Crorballkby NOBPLUMHY KyhuwTa 3a cnopu LWnopeT (1¥MeKOM BMAXHOM KprOM, a OCyLUMTE MEKoM CyBOM KprioM. HemojTe
KOpUCTUTM AeTepLIEHT Nk abpaavBHa CPeAcCTBa jep OHM Mory narpebaTt npemas.

4. HNKAJLA He yparbajTe kyhuiTe 3a cnopu LUNOPET 1 kabn 3a Hanajakbe y BOAY.

TEXHVYKM MOJALM 3a 3alWTUTY XNBOTHE CpeaVHe: MONMMO Bac [ja OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje v
HanoH: 220-240B ~ 50X3 nnacTu4He Kece 1 oAnoxuTe nx y ogropapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru
CHara: 270B ypehaj Tpeba na 6yae McnopyyeH Ha HaMeHCKe CakynrbaHe Tauke 360r oLTPyX
Kanauwer: 4,7 nuTapa KOMMOHEHTH, LITO MOXe YTULIATV Ha XMBOTHY cpeauHy. HemojTe ognaraTu oaj
e YPENE] y 3ajeaHMUKY KOPTY 32 OTNATKE.
(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné uéeIE(/.

1. Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte a vzdy dodrZiavajte nasledujice pokyny.

V/yrobca nezodpoveda za Skody spésobené nespravnym pouzitim.

2. V/yrobok sa smie ﬁouiivaf iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadne ucely, ktoré nie

st kompatibilné s jeno pouZitim.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné pripojit

viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte

detom alebo fudom, ktori nepoznaju pristroj, aby ho pouZivali bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mozu pouZivat deti starie ako 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo

vedomosti o zariadeni, iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak

boli pouceni o bezpecnom pouzivani zariadenia a su si yedomi nebezpecenstiev spog')enych

s jeho pouzivanim. Deti by sa s pristrojom nemali hrat. Cistenie a Gdrzbu zariadenia by

gemah vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod
ozorom.

6. Po ukonceni pouzivania vzdy pamatajte na to, ze ste opatrne vytiahli zastrcku zo zasuvky

tak, ze drzite zasuvku s rukou. Nikdy netahajte sietovy kabel !!!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je pouZitie na

kratku dobu prerusené, vypnite ho zo siete, o.dpo{ze napajanie. .

8. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy

nevystavujte poveternostnym podmienkam, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd, atd.

Nikdy vyrobok nepouzivajte vo vihkom prostredi.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok by

sa mal obrétit na miesto s odbornym servisom, ktoré sa mé vymenit, aby sa predislo

nebezpeénym situaciam.

10. Vyrobok nikdy nepouzivajte s poskodenym sietovym kablom alebo ak spadol alebo inak

poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa poskodeny vyrobok opravit' sami,

pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pridom. Poskodené zariadenie vZdy otocte na

odborné servisné miesto, aby ste ho opravili. VSetky opravy mézu vykonavat len

autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze sposobit

nebezpedéné situacie pre pouzivatela.

1. Nikdi neumiestriujte vyrobok na alebo v blizkosti hortcich alebo teplych povrchov alebo

kuchynskych spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
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12. Vlyrobok nikdy nepouZzivajte v blizkosti horfavin.
13. Nedovolte, aby kabel visel nad okrajom pocitadla.
14. Jednotku motora neponarajte do vody.

15. Nedot?’;kajte sa horliceho povrchu zariadenia. Pri odstrafiovani alebo dotykani sa
orucich Casti pouzivajte rukavice.

16. Pristroj poCas prevadzky neprenasajte ani neprenasajte. Po ukonceni prace je
mozné zariadenie premiestnit len za studena.

PRED PRVYM POUZITIM

1. Pred prvym Eouiitim odstrante vSetky reklamné néIeFk a obalovy materiél. Odnimatelni nadobu na varenie a sklenend pokrievku
umyte ruéne v horucej mydlovej vode, oplachnite a dokladne osuste.

2. Uistite sa, Ze vnutro krytu je Cisté a bez necistot.

3. Pred umiestnenim vyberatelného keramického hrnca (2) do krytu z nehrdzavejlcej ocele (1) sa uistite, ze je vonkajsi povrch Cisty a
suchy, pretoZe to zabezpeci spravny kontakt s vnitornym povrchom varenia.

4. Pri prvom zapnuti zariadenia méze priblizne 10 minat vydavat mierny zapach. Pri prvom poutZiti je to normalne. Zapach je neSkodny a po
prvom zahriati by sa nemal opakovat.

5. Neumiestriujte zariadenie na plynové sporaky.

6. Do keramického hrnca nevkladajte ni¢ zamrznuté.

7. Po dokonceni varenia vzdy pri potravinach skontrolujte, ¢i su vSetky masové vyrobky uvarené na vhodnu vnutornu teplotu: vnutri nie
surové. Zariadenie nie je vhodné pre celd hydinu, ako je priprava kuracieho / mor¢acieho mésa, pretoze nie je mozné dostatoéne rychlo
dosiahnut bezpecnu teplotu varenia v blizkosti kosti.

VYSTRAHA!I' HORUCI POVRCH

8. Pomaly hrniec nepouzivajte v blizkosti povrchov, ktoré su citlivé na teplo alebo ktoré mdZu byt poSkodené parou.

9. Pozor: sklenen pokrievka je extrémne horica, pri odstrafiovani veka vzdy pouZivajte rukovat. Pri vareni je potrebné veko zatvorit, aby
to neovplyvnilo prilis nizku teplotu, prili§ dihy ¢as varenia alebo prili§ suché jedlo.

10. Aby ste predili obareniu unikajucou parou pri odstrafiovani skleneného veka, opatrne zdvihnite veko ikmo od seba, aby ste zabranili
prechodu horucej pary na vadu tvar a telo.

11. Neohrievajte ani neohrievajte pomaly hrniec, ked je prazdny.

12. Povrchy krytu pomalého hrnca z nehrdzave%t]cej ocele (1) budu poCas pouzivania HORUCE. NEDOTYKAJTE sa jej pri vareni. Na
vytiahnutie vyberatelného keramického hrnca (2) vzdy pouzivajte chriapky.

POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC CR6414

1. Puzdro 2. Odnimatelny keramicky hmiec

3. Veko z tvrdeného skla 4. Chladiva dotykova rukovéat veka

5. Dotykova rukovat krytu 6. Digitalny displej

7. Ovladaci panel:

A-"LOW" - indikator nizkeho vykonu B — "HIGH" - indikator vysokého vykonu

C - ,WARM" - indikator rezimu udrZiavania teploty D - tla¢idlo nastavenia asu ,+/-“.

E - Indikator funkcie odloZeného $tartu "ODLOZENIE" F - Tlacidlo napajania

G - DELAY/TIMER - odloZeny $tart a tlacidlo ¢asovaca

PREVADZKA ZARIADENIA

1. PoloZte zariadenie na rovny povrch a zapojte ho. Vlozte ingrediencie do vnutornej keramickej nadoby (2).
VOLBA REZIMU - Stlaéte tlacidlo napajania (F), na digitalnom displeji (6) uvidite ,- - - -“. Potom opakovanym stiaéanim tlacidla rezimu (H)

vyberte medzi:

B — ,HIGH" - vysoky vykon, teplota je rychlejsie vysoka

A-"LOW" - nizky vykon, teplota rastie pomalSie

C - "WARM" - rezim udrZiavania teploty udrzuje teplotu, aby bolo jedlo kedykolvek pripravené na servirovanie.

Rozsvieti sa vhodny indikator. Predvoleny Cas zobrazeny na digitalnom displeji (6) je 06:00 - to znamena 6 hodin - a zariadenie
odpoditava ¢as na nulu. Po dokon&eni varenia zariadenie 5-krat pipne a prejde do rezimu udrZiavania teploty po dobu 10 hodin.
Maximalna doba udrZiavania teploty je 10 hodin, potom 5-krat pipne a prejde do pohotovostného rezimu.

POZNAMKA: Pre dlhu Zivotnost zariadenia odpori¢ame pouzivat rezim udrziavania tepla nie dihSie ako 4 hodiny naraz.

2. Po vybere pozadovaného rezimu varenia mozete nastavit ¢as varenia.

3, CASOVAC - Stlacte tlatidlo casovaca (G% a potom zvyste alebo znizte pozadovany cas tlacidlom ,nahor* alebo ,nadol (D). Di?itélny
dlspI,eH (6) sa bude posuvat v 30-minutovych prirastkoch od ,6:00" do ,24:00" hodin. Stlacte raz tlacidlo napéjania (F), aby ste potvrdili
aktualne nastavenie a po zvoleni rezimu a ¢asu zacnite varenie. Vas pomaly hrniec za¢ne fungovat. Upravte ¢as varenia podla
ingrediencii, izbovej teploty a injch faktorov, ktoré mézu ovplyvnit Cas varenia.

POZNAMKA: Opatovnym stlacenim tlacidla napajania (F) po potvrdeni zrusite nastavenia.

4.V pracovnom rezime méZzete stale menit rezim ohrevu opakovanym stlacanim tlacidla rezimu (H) medzi rezimami vysokého vykonu,
nizkeho vykonu a udrZiavania teploty bez ovplyvnenia zostavajlceho ¢asu varenia.

5. VYPNUTIE - Na vypnutie pristroja stlaCte jedenkrét vypinac (F), pristroj prejde do pohotovostného rezimu, na digitalnom displeji (6) sa
zobrazi ,- - - -“. Potom stlacte tlacidlo napajania (F) na 2 sekundy, aby ste zariadenie Uplne vypli.
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6. Stlacenim [ubovolného tlacidla, ked je zariadenie vypnuté, sa vratite do pohotovostného rezimu. ] )

7. FUNKCIA ODLOZENEHO STARTU - Ak chcete nastavit funkciu odlozeného Startu, vioZte jedlo do keramickeho hrnca a prikryte ho
pokrievkou. Po nastaveni Casu varenia stlacte tlacidlo Delay/Timer (G), ¢im vstupite do nastavenia Casu oneskorenia, indikator oneskorenia
(E) bude blikat, Potom nastavte ¢as: zvySte alebo znizte pozadovany Cas opakovanym stlacanim tlacidla ,nahor" alebo ,nadol* (D). Novy
cas bude blikat, opatovnym stlacenim tlacidla napajania (F) potvrdte nastavenie ¢asu oneskorenia. Predvoleny ¢as pre funkciu odlozeneho
Startu st 4 hodiny. Maximalny ¢as oneskorenia je 10 hodin.

Odportcany Cas varenia a nastavenie pre vase oblUbené recepty: ) )
+ Tradi¢ny Cas receptu® 15-30 minGt zodpoveda 4-6 hodinam varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
+ Tradi¢ny ¢as receptu* 60 minUt zodpoveda 6-8 hodindm varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
+ Tradicny €as receptu* 1-3 hodiny zodpoveda 8-10 hodindm varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
* - tento Cas varenia je priblizny, zavisi od mnozstva jedla, velkosti porcii jedla, ingrediencii receptu, izbovej teploty atd.

CISTENIE A UDRZBA

1. Viypnite a odpojte zariadenie a nechajte ho Gpine vychladnut. Po kazdom pouZiti vyCistite.

2. Odnimatelné ¢asti (odnimatelna misa a veko) umyte v horucej vode s tekutinou na riad. Dokladne oplachnite a osuste.

3. Utrite vonkajsi povrch krytu pomalého sporaka (1) mékkou vihkou handrickou a osuste méakkou suchou handrickou. NepouZivajte
Cistiace prostriedky ani abrazivne %rostriedky, pretoze mozu poskriabat povrch.

4. NIKDY neponarajte kryt pomalého sporaka a napéajaci kabel do vody.

TECHNICKE DATA Starostiivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernjch surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte

Napatie: 220-240V ~ 50Hz do kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prisluSny zbemy dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu

Vykon: 270W predstavovat riziko pre Zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu.

Kapacita' 47 litra Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdaite ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte
s I do kontajnera na komunalny odpad!

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST
Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in upoStevajte naslednja navodila. Proizvajalec

ne odgovarja za kakrsno koli $kodo zaradi napacne uporabe.

2. |zdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruzljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~50Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno povezati ve¢
naprav v eno vticnico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne goznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuSen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z delovanjem
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite neZno odstraniti vtica iz vtinice, ki drZi vtiCnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek Cas, jo Izklopite iz omrezja, odklopite napajanie.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljaﬂ'.te; atmosferskim pogojem, kot so neposredna soncna svetloba ali dez, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih. L o

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoll ne uporabljajte s posSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je bil padel ali
kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti izdelka, ker
lahko povzroCi elektricni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na strokovno servisno
mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblasceni serviserji. Nepravilno
izvedeno popravilo lahko povzroCi nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroCe ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
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12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivih snovi.
13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.
14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanje ali dotikanje vroCih delov
uporabljajte rokavice.

16. Med delovanjem naprave ne premikajte ali prevazajte. Po koncanem delu lahko
napravo premaknete le, ko je hladno.

PRED PRVO UPORABO

1. Pred prvo uporabo odstranite vse promocijske nalepke in embalazni material. Odstranljivo kuhalno posodo in stekleni pokrov roéno
operite v vroCi vodi z milom, sperite in temeljito posusite.

2. Prepricajte se, da je notranjost ohisja ista in brez kakrsnih koli smeti.

3. Preden odstranljivo kerami¢no posodo (2) postavite v ohiSje iz nerjaveCega jekla (1), se prepriCajte, da je zunanjost €ista in suha, saj bo
zagotovila pravilen stik z notranjo kuhalno povrsino.

4. Ko napravo prvi¢ vklopite, lahko priblizno 10 minut oddaja rahel vonj. To je obicajno pri prvi uporabi. Vonj je neskodljiv in se po prvem
segrevanju ne sme ponoviti.

5. Naprave ne postavljajte na plinske peci.

6. V keramicni lonec ne dajajte ni¢esar zamrznjenega.

7. Ko je kuhanje kon€ano, pri hrani vedno preverite, ali so vsi mesni izdelki peceni na ustrezni notranji temperaturi: znotrag' NisO SUrovi.
Naprava ni Frimerna za pripravo cele perutnine, kot je priprava pi§€anca/purana, ker ni mogoce dovolj hitro doseci varne temperature
kuhanja v bliZini kosti. 5

OPOZORILO! VROCA POVRSINA

8. Pocasnega Stedilnika ne uporabljajte v blizini povrsin, ki so obCutljive na toploto ali tistih, ki jih para lahko po$koduje.

9. Pozor: stekleni pokrov je iziemno vrog, pri odstranjevanju pokrova vedno uporabite ro¢aj. Med kuhanjem mora biti pokrov zaprt, da ne
vpliva na prenizko temperaturo, predolg cas kuhanja ali presuho hrano.

10. Da bi se izognili opeklinam zaradi uhajajoce pare med odstranjevanjem steklenega pokrova, previdno dvignite pokrov pod kotom stran
od sebe, da preprecite, da bi vroga para presla na vas$ obraz in telo.

11. Ne segrevajte ali segrevajte pocasnega kuhalnika, ko je prazen.

12. Povrsine ohiSja poCasnega kuhalnika iz negaveéega jekla (1) se med uporabo VROCE. Med kuhanjem se ga NE DOTIKAJTE. Za
dvigovanje odstranljivega keramicnega lonca (2) vedno uporabite rokavice.

OPIS IZDELKA: POCASNI KUHALNIK CR6414

1. Ohisje 2. Odstranljiv kerami¢ni loncek

3. Pokrov iz kaljenega stekla 4. Rocaj pokrova na hladen dotik

5. RoCaj ohidja s hladnim dotikom 6. Digitalni zaslon

7. Nadzorna plo¢a:

A-"LOW" - indikator nizke moCi B - "HIGH" - indikator visoke mo¢i

C - "WARM" - indikator nacina ohranjanja toplote D - gumb za nastavitev Casa "+/-".

E - Indikator funkcije zamika vklopa "DELAY" F — Gumb za vklop

G - DELAY/TIMER - gumb za zamik vklopa in ¢asovnik

DELOVANJE NAPRAVE

1. Napravo postavite na ravno povrsino in jo prikljucite. Sestavine dajte v notranjo keramiéno posodo (2).
IZBIRA NACINA - Pritisnite gumb za vklop (F), na digitalnem zaslonu (6) se prikaze “- - - -“. Nato veckrat pritisnite gumb nacin (H), da

izberete med:

B — "HIGH" - visoka mo¢, temperatura je hitreje visoka

A-"LOW’ - nizka mo¢, temperatura raste po¢asneje

C - "WARM" - nagin ohranjanja toplega ohranja temperaturo, da je jed kadar koli pripravljena za postrezbo.

Zasvetil bo ustrezen indikator. Privzeti ¢as, prikazan na digitalnem zaslonu (6), je 06:00 — to pomeni 6 ur — in naprava bo odstevala ¢as do
ni€. Ko je kuhanje kon¢ano, naprava 5-krat zapiska in preide v na¢in ohranjanja toplote za 10 ur.

Najvecji ¢as v nacinu ohranjanja toplote je 10 ur, nato pa 5-krat zapiska in preide v stanje pripravljenosti.

OPOMBA: Za dolgo Zivljenjsko dobo naprave priporo¢amo uporabo nacina ohranjanja toplote najve¢ 4 ure naenkrat.

2. Ko izberete Zeleni nacin kuhanja, lahko nastavite Cas kuhanja.

3. CASOVNIK - Pritisnite gumb ¢asovnika (G) in nato povecajte ali zmanjSajte Zeleni ¢as z gumboma "gor" ali "dol" (D). Digitalni zaslon (6)
se bo pomaknil v 30-minutnih korakih od “6:00” do “24:00” ur. Enkrat pritisnite %umb za vklop (F), da potrdite trenutno nastavitev in zaénete
kuhati, ko izberete nacin in ¢as. Va$ po€asni kuhalnik zacne delovati. Prilagodite ¢as kuhanja glede na sestavine, sobno temperaturo in
druge dejavnike, ki lahko vplivajo na Cas kuhanja.

OPOMBA: Ce po potrditvi ponovno pritisnete gumb za vklop (F), boste preklicali nastavitve.

4.V delovnem nacinu lahko $e vedno spreminjate nacin ogrevanja z veckratnim pritiskom gumba za nacin (H) med nacinoma visoke mogi,
nizke modi in ohranjanja toplote, ne da bi to vplivalo na preostali cas kuhanja.

5. IZKLOP - Za izklop naprave enkrat pritisnite gumb za vklop (F), naprava preide v stanje pripravijenosti, na digitalnem zaslonu (6) se
prikaze “- - - -“. Nato pritisnite gumb za vklop (F% za 2 sekundi, da popolnoma izklopite napravo.
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6. Pritisnite kateri koli gumb, kog nKaX ava izklopljena, da se vrete v stanje pripravljenosti.

7. FUNKCIJA Z ZAMIKOM VKLOPKA - Za nastavitev funkcije zamika vklopa dajte hrano v keramiéni lonec in ga pokrijte s pokrovom. Ko
nastavite ¢as kuhanja, pritisnite gumb za zamik/Casovnik (G?, da vstopite v nastavitev ¢asa zamika, indikator zamika (E) bo utripal. Nato

prilagodite ¢as: Eoveéajte ali zmanjSajte Zeleni ¢as z veckratnim pritiskom gumba "gor" ali "dol" (D). Nov ¢as bo utripal, ponovno pritisnite
gumb za vklop (F), da potrdite nastavitev ¢asa zakasnitve. Privzeti ¢as za funkcijo zamika vklopa je 4 ure. Najdalj$i ¢as zamude je 10 ur.

Predlagani as kuhanja in nastavitev za vaSe najljubSe recepte:
+ (;as po tradicionalnem receptu* 15-30 minut ustreza 4-6 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* Gas po tradicionalnem receptu* 60 minut ustreza 6-8 uram kuhanja v nizkem naginu v tej napravi.
+ Cas po tradicionalnem receptu* 1-3 ure ustreza 8-10 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* - ta ¢as kuhanja je priblizen in je odvisen od koli¢ine hrane, velikosti porcij hrane, sestavin recepta, sobne temperature itd.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo izKlopite in izkljuCite iz elektricnega omreZja ter pustite, da se popolnoma ohladi. OCistite po vsaki uporabi.

2. Snemljive dele (snemljivo skledo in pokrov) operite v vroci vodi s tekocino za pomivanje posode. Sperite in temel{iqto IE)osuéite.

3. Zunanjo povrsino ohiSja pocasnega kuhalnika (1) obriSite z mehko vlazno krpo, povrSine pa posusite z mehko suho krpo. Ne uporabljajte
detergentov ali abrazivnih sredstev, ker lahko opraskﬂo PJJremaz.

4. Ohi$ja poCasnega kuhalnika in napajalnega kabla NIKOLI ne potopite v vodo.

TEHNICNI PODATKI
Napetost: 220-240V ~ 50Hz
Mo¢: 270W

Prostornina: 4,7 litra

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) megite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektriéna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$¢enja.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac¢ rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY D
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczatka -s-klepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/iw skutkami zdrowotnymi.

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyjac i osobno oddac¢ do punktu zbierania i

I Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojﬁnnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwa jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwél dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaC za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania
naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
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uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac gorgcych

powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez

nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie

elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie

réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ sie do specjalisty

elektryka.

15. Nie wolno dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich gorgcych elementow.

16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po

zakonczeniu pracy mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Przed pierwszym uzyciem usun wszystkie naklejki promocyjne i materiaty opakowaniowe. Umyj recznie wyjmowang miske do
gotowania i szklang pokrywe w goracej wodzie z mydtem, optucz i doktadnie wysusz.

2. Upewnij sie, ze wnetrze obudowy jest czyste i wolne od zanieczyszczen.

3. Przed umieszczeniem wyjmowanego garnka ceramicznego (2) w obudowie ze stali nierdzewnej (1) upewnij sig, ze zewnetrzna strona
jest czysta i sucha, co zapewni wtasciwy kontakt z wewnetrzng powierzchnig grzewcza.

4. Przy pierwszym wigczeniu urzadzenia przez okoto 10 minut moze wydzielac sig lekki zapach. Jest to normalne przy pierwszym
uzyciu. Zapach jest nieszkodliwy i nie powinien sig¢ powtarza¢ po wstepnym podgrzaniu.

5. Nie stawiaj urzadzenia na kuchenkach gazowych.

6. Nie wkfadaj niczego zamrozonego do naczynia ceramicznego.

7. Po zakoniczeniu gotowania zawsze sprawdzaj z jedzeniem, czy wszystkie produkty miesne sg ugotowane do odpowiedniej
temperatury wewnetrznej: nie sq surowe w $rodku. Urzadzenie nie nadaje si¢ do przygotowywania catego drobiu, takiego jak
kurczak/indyk, poniewaz nie mozna wystarczajaco szybko osiggna¢ bezpiecznej temperatury gotowania w poblizu kosci.
OSTRZEZENIE! GORACA POWIERZCHNIA

8. Nie uzywaj wolnowaru w poblizu powierzchni wrazliwych na ciepto lub takich, ktére moga zosta¢ uszkodzone przez pare.

9. Uwaga: szklana pokrywa jest bardzo goraca, podczas zdejmowania pokrywy zawsze uzywaj uchwytu. Podczas gotowania pokrywka
musi by¢ zamknieta, aby nie wptyneto to na zbyt niska temperature, zbyt dtugi czas gotowania lub zbyt suche potrawy.

10. Aby unikna¢ poparzenia parg wydobywajaca sie podczas zdejmowania szklanej pokrywy, ostroznie podnie$ pokrywe pod katem od
siebie, aby unikna¢ oparzenia twarzy i ciata goraca para.

11. Nie rozgrzewaj ani nie podgrzewaj wolnowaru, gdy jest pusty.

12. Powierzchnie obudowy wolnowaru ze stali nierdzewnej (1) nagrzewaja sie podczas uzytkowania. NIE DOTYKAJ jej podczas
gotowania. Do wyjmowania garnka ceramicznego (2) zawsze uzywaj rekawic kuchennych.
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OPIS PRODUKTU: WOLNOWAR CR6414

1. Obudowa 2. Wyjmowana misa ceramiczna
3. Pokrywa ze szkfa hartowanego 4. Termoizolowany uchwyt pokrywy
5. Termoizolowany uchwyt obudowy 6. Cyfrowy wyswietlacz

7. Panel sterowania:

A— ,LOW’ — wskaznik matej mocy B - ,HIGH" — wskaznik duzej mocy
C - ,CIEPLY” — wskaznik trybu utrzymywania ciepta D - przycisk ustawiania czasu ,+/-".
E - Wskaznik funkcji opdznienia startu ,DELAY” F — Przycisk zasilania

G - DELAY/TIMER - przycisk opéznionego startu i timera

DZIALANIE URZADZENIA

1. Ustaw urzadzenie na ptaskiej powierzchni i podigcz do pradu. Umies¢ sktadniki w wewnetrznym naczyniu ceramicznym (2).

WYBOR TRYBU - Naciénij przycisk zasilania (F), na wyswietlaczu cyfrowym (6) pojawi sie ,- - - -”. Nastepnie naciénij kilkakrotnie
przycisk trybu (H), aby wybra¢ pomiedzy:

B - ,HIGH" — wysoka moc, temperatura szybciej wzrasta

A- ,LOW’ - mata moc, temperatura narasta wolniej

C - ,WARM’ - tryb utrzymywania ciepta utrzymuje temperature, aby danie bylo gotowe do podania w dowolnym momencie.

Odpowiedni wskaznik zostanie pod$wietlony. Domysiny czas pokazany na wyswietlaczu cyfrowym (6) to 06:00 — czyli 6 godzin — a
urzadzenie odliczy czas do zera. Po zakonczeniu gotowania urzadzenie emituje 5 sygnatow dzwigkowych i przechodzi w tryb
utrzymywania ciepta przez okres 10 godzin.

Maksymalny czas utrzymywania ciepta w trybie utrzymywania ciepta wynosi 10 godzin, po czym urzadzenie emituje 5 sygnatow
dzwigkowych i przechodzi w tryb czuwania.

UWAGA: Aby zapewni¢ dtugg zywotno$¢ urzadzenia, zalecamy jednorazowo uzywac trybu utrzymywania ciepta nie dtuzej niz 4 godziny.
2. Po wybraniu zadanego trybu gotowania mozna ustawi¢ czas gotowania.

3. TIMER - Naciénij przycisk timera (G), a nastepnie zwigksz lub zmniejsz zadany czas za pomoca przycisku ,w gore” lub ,w dot” (D).
Cyfrowy wyswietlacz (6) bedzie przesuwat sie w odstepach 30-minutowych od ,6:00” do ,24:00". Naci$nij raz przycisk zasilania (F), aby
potwierdzi¢ biezace ustawienie i rozpocza¢ gotowanie po wybraniu trybu i czasu. Twoj wolnowar zaczyna dziata¢. Dostosuj czas
gotowania do sktadnikéw, temperatury pokojowej i innych czynnikéw, ktére moga mie¢ wptyw na czas gotowania.

UWAGA: Ponowne naci$niecie przycisku zasilania (F) po potwierdzeniu spowoduje anulowanie ustawien.

4. W trybie pracy nadal mozesz zmienia¢ tryb grzania, naciskajac kilkakrotnie przycisk trybu (H) pomiedzy trybami wysokiej mocy, niskiej
mocy i utrzymywania ciepta bez wptywu na pozostaty czas gotowania.

5. WYLACZANIE - Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij raz przycisk zasilania (F), urzadzenie przejdzie w tryb czuwania, na wyswietlaczu
cyfrowym (6) pojawi sie ,- - - -”. Nastepnie nacisnij przycisk zasilania (F) na 2 sekundy, aby catkowicie wytaczy¢ urzadzenie.

6. Naci$nij dowolny przycisk, gdy urzadzenie jest wytaczone, aby powréci¢ do trybu czuwania.

7. FUNKCJA OPOZNIONEGO STARTU - Aby ustawi¢ funkcje opdznionego startu, umies¢ jedzenie w ceramicznym naczyniu i przykryj
pokrywka. Po ustawieniu czasu gotowania nacisnij przycisk Delay/Timer (G), aby przej$¢ do ustawiania czasu op6znienia, wskaznik
opdznienia (E) zacznie miga¢. Nastepnie ustaw czas: zwigksz lub zmniejsz zadany czas, naciskajac kilkakrotnie przycisk ,w gére” lub ,w
det” (D). Nowy czas zacznie miga¢, naciénij ponownie przycisk zasilania (F), aby potwierdzi¢ ustawienie czasu op6znienia. Domysiny
czas dla funkcji opéznienia startu to 4 godziny. Maksymalny czas opéznienia wynosi 10 godzin.

Sugerowany czas gotowania i ustawienie dla Twoich ulubionych przepiséw:
Czas tradycyjnego przepisu* 15-30 minut odpowiada 4-6 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
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Czas tradycyjnego przepisu* 60 minut odpowiada 6-8 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
Czas tradycyjnego przepisu* 1-3 godziny odpowiada 8-10 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.

* - podane czasy gotowania sg przyblizone, zalezg od ilosci zywnosci, wielkosci porcji, sktadnikéw receptury, temperatury pokojowej itp.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Wylacz i odigcz urzadzenie od zasilania i pozwoél mu catkowicie ostygna¢. Czysci¢ po kazdym uzyciu.

2. Umyj zdejmowane czesci (zdejmowana miske i pokrywke) w goracej wodzie z ptynem do naczyn. Doktadnie sptucz i osusz.
3. Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie obudowy wolnowaru (1) migkka, wilgotng $ciereczka i osusz powierzchnie migkka, suchg
Sciereczka. Nie uzywaj detergentow ani materiatow Sciernych, poniewaz moga one porysowac powtoke.

4. NIGDY nie zanurzaj obudowy wolnowaru i przewodu zasilajacego w wodzie.

DANE TECHNICZNE
Napiecie: 220-240V ~ 50Hz
Moc: 270W

Pojemnos¢: 4,7 litra
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(BG) ELIITAPCKY
YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT - BAXHW MHCTPYKLWW 3A BESOMACHOCT HA
YINOTPEBA

MOA, MPOYETETE BHAMATENHO W 3AMASETE 3A EbJELL CMPABKWA
["apaHLMOHHMTE YCOBWSA Ca PasfiMyHi, ako YCTPOMCTBOTO Ce 13M0SI3Ba 3a ThProBCKY LieNni.
1. MNpeau pa usnonseate NpoaykTa, Mons, NpoyeTeTe BHUMATENHO U BUHATM cna3BanTe
CneaHnTe MHCTPYKUMK. [pon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHN OT
HenpasuriHa ynoTpeba.

2. [popykTbT TpsbBa 4a Ce M3non3ea camo Ha 3akpuTo. He n3nonaeaiTe npoaykTa 3a Lenu,
KOWTO HE Ca CbBMECTUMMU C NPUIOXEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto Hanpexerne e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT He
€ NoAXOAsLLO Ja CBbP3BATE HAKOMKO YCTPOWCTBA KbM €MH EMEKTPUYECKN KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHM, KOraTo 13nonaeare B 61130CT 40 Aela. He no3BonsiBanTe Ha
[elata fia cu urpasT ¢ npoaykTa. He nossonsisanTe Ha Aewa unm xopa, KouTo He no3Hasat
YCTPOWCTBOTO, Aa ro 13nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPEXOEHWE: ToBa ycTpoicTBO MOXe Aa ce 13nos3Ba OT Aela Hag 8 roguHu v
nmua ¢ HamarneHu U3n4eckin, CETUBHM UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, unn nuua 6e3 onut
WK NO3HaHUS 3a YCTPOWCTBOTO, CamMo NoA HabIioAeHNETO Ha UL, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
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©e30nacHOCT, UK ako ca Bunu MHCTPYKTUPaHK 3a Be3onacHa ynoTpeba Ha yCTPOCTBOTO 1
ca 3aro3HaTu C onacHoCTUTe, CBbp3aHu ¢ paboTaTa My. [lelarta He TpsibBa fa urpasit ¢
yCTPOMCTBOTO. [MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea fa ce
W3BBLPLUBAT OT eLa, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Haf 8 roauHu 1 Te3un AelHOCTY ce
W3BbpLLBAT NOA HaboaeHue.
6. Crneq kaTo NPUKMOYMTE C U3MON3BAHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpaBsiiTe
BHUMATENHO Aa U3BaauTE Lencena OT eNeKTPUYECKNS KOHTAKT, KaTo AbPXUTE KOHTaKTa C
pbka. Hukora He gbpnaiTe 3axpaHBsalus kaben!!!
7. Hvkora He oCTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opw koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpeMe, U3KMKYeTe ro 0T Mpexara,
n3BageTe Lencena oT 3axpaHBaHETo.
8. Hukora He noctaBsinTe 3axpaHBalLnsa kaben, Wwencena unm UsanoTo YyCTPOMCTBO BbB
BofdaTa. Hukora He nsnarainTe nNpoayKTa Ha aTMOCEPHM YCrOBUS KaTo Npsika CbHYeBa
CBETINMHA UM ObXA U Ap. Hukora He 13nonaeanTe NpoayKTa BbB BIaXHW YCNOBUS.
9. MeproanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. AKo 3axpaHBaLLMST
kaben e noBpeaeH, NPoAYKTLT TpsibBa Aa ce 3aHece B NPOECHOHANEH CepBM3 3a NOAMSIHA,
3a Aa ce n3berHar onacHW cutyauum.
10. Hukora He n3nonaBaiTe NpoayKTa ¢ NOBPeLeH 3axpaHBall kaben unm ako e nanycHat
WNW NOBPEAEH NO HSKaKbB APYT HAYWH UK ako He paboTu NpaBuHO. He ce onuTBaiiTe
camu ja peMOHTUpaTe AedekTHUS NPOAYKT, 3aLl0TO TOBa MOXe [a A0Bee A0 TOKOB yaap.
BuHaru obpbluaiTe NoBpeaeHOTO YCTPOCTBO B MPOheCOHaneH cepaus, 3a 4a ro
nonpasuTe. BCUYk peMOHTW MoraT fia ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaHU CEPBU3ML.
PEMOHTBT, KOMTO € U3BBbPLUEH HENPABUITHO, MOXE [a NPUYMHIA ONAcHU CUTyaLmuK 3a
notpeburens.
11. Hukora He nocTtaBsnTe NpoAyKTa BbPXY Ui 6130 40 ropeLLyy Ui TONM NOBbPXHOCTY
UMW KyXHEHCKM ypean KaTo enekTpudecka ypHa uin rasosa roperka.
12. Hukora He n3nonseaiiTe npogykTa B 6a130CT 40 3ananimMi BellecTsa.
13. He no3sonsBaiTe kabenbT ga BUCK Hag pbba Ha nnoTa.
14. He noTansinTe MOTOpHMS 610K BbB Boga.
15. He pokocBaiTe ropelyata noBbPXHOCT Ha YCTPOMCTBOTO. M3non3saiTe pbkaBuuy, 3a da
npemaxHeTe UK JOKOCHETE BCUYKW FOpeLLM YacTm.
16. He mecTeTe 1 He HoceTe YCTPONCTBOTO MO BpeMe Ha pabota. Crea 3aBbplLuBaHe
Ha paboTaTa yCTPOMNCTBOTO MOXe [a Ce MECTM Camo KOraTo e CTYAEHO.

MPEAN MBbPBA YNOTPEBA

1. NMpeay mbpBa ynotpeba oTCTpaHeTe BCUUKM PEKaMHM CTUKEPU 1 ONaKOBBYHI MaTepuani. ViamuiiTe Ha pbka noaBukHaTa kyna 3a
TOTBEHE M CTHKITEHNS Kanak B ropeLla canyHeHa BoAa, u3nnakHeTe v MoACyLLeTe CTapaTerHo.

2.'YBepeTe ce, Ye BbTPELLHOCTTa Ha Kopryca € Y1cTa 11 6e3 BCsikaksi ocTaTbLy.

3. Mpeau fia nocTaBuTe NOABIKHUS KepaMUyeH CbA (2) B Kopnyca OT Hepbxkaaema cToMaHa (1), yBepeTe ce, Ye BbHLIHOCTTa e YicTa u
Cyxa, TOBa LLie 0CUrypy NPaBMUIEH KOHTAKT C BbTpeLLHaTa MOBbPXHOCT 3a rOTBEHE.

4. KoraTo BKMtouMTe YCTPONCTBOTO 3@ MbPBY MbT, TO MOXE Aa M3MbyBa Jieka Mvpuama 3a okono 10 MuHyTh. ToBa € HOpManHo Npu MbpBa
ynotpeba. Mupuamata e 6e3BpeaHa 1 He TpsibBa fia Ce NosiBSIBA OTHOBO CNeJ; MbPBOHAYANHOTO HarpsiBaHe.

5. He noctassinTe ypesa BbpXy ra3oBn neyku.

6. He nocraBsiiTe HULLO 3aMpa3eHO B KepaMUYHIS CbA.

7. Cnen NpuKktoYBaHe Ha roTBEHETO BIHAM NPOBEPSBAIATE C XpaHaTa Aank BCUYKM MECHW MPOAYKTY Ca CrOTBEHM A0 MOAXOASLLM
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BbTPELLHM TEMNepaTypy: He ca CypoBW OTBBLTPE. YCTPOICTBOTO He € NOAXOASLLO 3a Lienu oMALLHN NTULM, KaTo NPUroTBSHE Ha
nune/nyiika, Tbid kaTo Be3onacHata TemnepaTtypa Ha roteeHe 6n13o 4o KOCTTa He MoXe Aa 6bae AOoCTUrHaTa A0CTaTbYHO 6bP30.
BH/MAHWE! TOPELLA MOBBLPXHOCT

8. He u3nonasBgaiite ypeaa 3a 6aBHo rotBeHe 61130 O NOBLPXHOCTM, KOWTO Ca YYBCTBUTENHM KbM TOMAMHA UMW TakMBa, KOUTO MOraT Aa
6baaT noBpeseHm OT napa.

9. BHUMaHWe: CTLKNEHVSIT Kanak e U3KMIoYUTENHO ropeLL, BUHAr 13nonaeanTe ApbkkaTa, korato ceansTe kanaka. KanaksT TpsioBa fa e
3aTBOPEH MpM FOTBEHE, 3a [1a He MOBMUSe HA TBbPAE HIUCKaTa TemnepaTypa, TBbpAE AbAroTo BpeMe 3a roTBEHe UNW TBbpe cyxaTa
XpaHa.

10. 3a ga nsberHeTe U3rapsiHe OT M3nM3aLLa napa, JOKaTo CBansTe CTbKMEHWs Kanak, BHUIMATENHO NOBAMTHETE karnaka nog brbi oT cebe
cu, 3a fja n3berHeTe NpeMUHaBaHETO Ha ropeLyata napa BbpXy fMLETO U TANOTO BA.

11. He 3arpsiBaiiTe npeaBapuTenHo 1 He 3arpsisaitTe ypesa 3a 6aBHO roTBeHe, koraTo e npaseH.

12. MoBbpXHOCTUTE Ha kopryca Ha ypesa 3a 6aBHO rOTBEHE OT HepbxaaeMa ctoMaHa (1) we cranat FOPELL no Bpeme Ha ynoTpeba.
HE ro MUMAWTE, koraTo roTeuTe. BuHar nanonasaiite pbkaBuuy 3a roTBEHe, 3a 2 NOBAMUIHETE MOBWKHUS KEPaMUEH Cbf (2).

OMUCAHWE HA NMPOOYKTA: YPE[] 3A BABHO FOTBEHE Cr6414

1. Kunmwe 2. Cansiwla ce kepamuyHa cakcust

3. Kanak 0T 3akaneHo CTbkmo 4. XnapHa gpbxka Ha kanaka

5. Cool touch gpbxka Ha kopmyca 6. Lincopos ancnneit

7. KoHTponeH naxen:

A-"LOW" - nHaMKaTOp 3a HICKa MOLYHOCT B - "HIGH" - uHaunkaTop 3a BUCOKA MOLLHOCT
C - "WARM" - nHavkaTop 3a NOAAbPXKaHE Ha TOMbI PEXUM D — ByToH 3a HacTpolika Ha BpemeTo ,+/-".

E - MhavkaTop Ha cyHKumsTa 3a oTnoxeH ctapt "DELAY". F — ByToH 3a 3axpaHBaHe

G - DELAY/TIMER - GyToH 3a OTNOXeH CTapT ¥ TaiiMep

PABOTA HA YCTPOWCTBOTO

1. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO BbPXY paBHa MOBBPXHOCT W r0 BKIHOYETE B KOHTaKTA. [10CTaBETe ChCTaBKUATE BbB BLTPELLHUS KEpaMUieH Cb
(2).
3B0P HA PEXXNM - HatucHete ByToHa 3a 3axpaHBaHe (F), Ha undposus aucnneii (6) we Buaute “ - - -“. Crief ToBa HaTUCHETe
HeKonkokpaTHo 6yToHa 3a pexum (H), 3a aa usbdepete Mexay:

B — "HIGH" - BiCOKa MOLLHOCT, TeMnepaTypaTta e no-Bucoka

A-"LOW" - HuCKa MOLLHOCT, TeMnepaTypaTa pacte no-6aBHo

C - "WARM" - pexumbT 3a NoaabpkaHe Ha TONMHA NOAAbPXa TeMnepaTtypara, 3a a MOXe SCTUeTO 1a Obie roToBo 3a cepBupaHe no
BCSIKO BpEME.

LLle cBeTHe noaxoasLy uHAMKaTop. YackT no nogpasbupaHe, nokasaH Ha LUudposus aucnnel (6), e 06:00 — Toa o3Havasa 6 yaca —
YCTPOICTBOTO Liie 0TOpOsiBa BpeMeTo [0 Hyna. KoraTo roTBEHETO Npukntoun, ypeabT bunka 5 mbTu 1 NpeMuHaBa B pexvm Ha NoAAbpxaHe
Ha TonnuHaTa 3a nepuwog ot 10 yaca.

MakcumanHoTo BpeMe 3a nopabpkaHe Ha TonnuHa B pexum e 10 yaca, cnep KoeTo u3aasa 5 3BYKOBY CUrHana 1 npeMuHaBa B pexuM Ha
TOTOBHOCT.

3ABENEXKA: 3a Abmbr MBOT Ha YCTPOICTBOTO NpenopbyBame Aa 13Monaeate PexvM Ha NOAAbPXKaHE Ha TONNMHATA 3a He NoBeye oT 4
yaca HaBefHbX.

2. Cnep kaTo u3bepeTe XenaHus pexvM Ha FOTBEHE, MOXeETE fla 3aflafieTe BPEMETO 3a FOTBEHE.

3. TAVIMEP - HaTvchete 6yToHa Ha Taiimepa (G) 1 cne ToBa yBenu4eTe Mnv HamaneTe XenaHoTo BpeMe ¢ GyToHa "Harope” i
"Hapony" (D). LincbposusT gucnneit (6) e ce npuasmkea Ha cTbku oT 30 MuHyTK OT “6:00” go “24:00” yaca. HaTucHete ByToHa 3a
3axpaHBaHe (F) BegHbX, 3a Aa NOTBbPAMTE TekyLaTa HacTpoika v 3anoyHeTe roTBEHeTO, Cried kato u3bepeTe pexum v Bpeme. Bawmat
ypen 3a 6aBHO roTBeHe 3ano4Ba Aa paboTtu. Perynupaiite BpeMeTo 3a roTBeHe Croper CbCTaBkuTe, CTalHaTa Temnepatypa 1 fpyru
hakTopW, KOUTO MOraT Aa NOBMMSIAT HA BPEMETO 3a rOTBEHE.

3ABEJEXKA: MoBTopHOTO HaTUCKaHe Ha byToHa 3a 3axpaHBaHe (F) cnes noTBbpXAEHME Lie OTMEHM HACTPOVKMTE.

4. B pexxm Ha paboTa Bue BCe OLLe MOXeTe a MPOMEHUTE PEXVMA Ha HarpsiBaHe Ype3 HaTuckaHe Ha byToHa 3a pexum (H) MHOrokpaTHO
MeXaY PEXMMUTE Ha BUCOKA MOLLIHOCT, HUCKa MOLLHOCT M NOAAbPXaHE Ha TonnuHa, 6e3 ToBa [1a NOBNMsie Ha 0CTaBaLLoTO BpeMe 3a
rOTBEHeE.

5. N3KITKOUBAHE - 3a fa uskntoumte yCTpONCTBOTO, HATUCHETE BEAHBX OyTOHa 3a 3axpaHBaHe (F), yCTPONCTBOTO NPeMUHaBa B PEXUM
Ha roTOBHOCT, LMd)poBUST Ancnnei (6) nokasea ,- - - -“. Cneg Toa HaTucHeTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe (F) 3a 2 cekyHau, 3a aa u3kniuuTe
HaMbITHO YCTPOCTBOTO.

6. HaTucHeTe nponsBoneH ByToH, koraTo YCTPOCTBOTO € U3KIIYEHO, 3a Aa CE BbpHETE B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

7. ®YHKLUNA 3A OTIIOXKEH CTAPT - 3a ga HacTpouTe (hyHKLMsITa 3a OTIIOXKEH CTapT, MOCTABETe XpaHaTa B KepaMU4HUs CbZ 1 r0
nokpuiiTe ¢ kanak. Cnep kaTo 3afaaeTe BpPEMETO 3a roTeeHe, HaTucHeTe OyToHa Otnarane/Taivep (G), 3a 4a BeseTe B HAacTpolikaTa Ha
BPEMeTO 3a OTnaraHe, MHAMKATOPBT 3a oTnaraHe (E) we mura. Creq ToBa perynupaiite BpeMeTo: YBenu4YeTe UnW HamaneTe XenaHoTo
BpeMe Ype3 MHOTOKpaTHO HaTuckaHe Ha byToHa ,Harope” nnu ,Hagony” (D). HooTo Bpeme Lue mura, HaTUCHETE OTHOBO ByTOHa 3a
3axpaHBaHe (F), 3a fa NoTBbPAMTE HACTpoiKkaTa 3a BpeMe Ha 3abaBsHe. BpemeTo no nogpasdbupaHe 3a (yHKUMsTa 3a OTHOXEH CTapT e 4
yaca. MakcumanHoTo Bpeme Ha 3abaBsHe e 10 yaca.
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lpeanoxeHo Bpeme 3a roTBEHe W HAaCTpoiika 3a NiobumUTe B peLienTy:
+ Bpeme 3a TpaauLmonHa petenta® 15-30 MUHYT CbOTBETCTBA Ha 4-6 Yaca roTBeHe Ha crnab pexiM B TOBa yCTPOICTBO.
+ Bpeme 3a TpapgmumonHa peuenta* 60 MuHyTV CboTBETCTBA Ha 6-8 Yaca roTeHe Ha cnab pexm B Toa yCTPOWCTBO.
* Bpeme 3a TpaguumoHHa peuenta® 1-3 yaca cboTeTCTBa Ha 8-10 Yaca roteeHe npu criab pexum B ToBa YCTPONCTBO.
* - TOBa BpEMe 3a roTBEHE e NPMBNM3NTENHO, 3aBUCH OT KONMYECTBOTO XpaHa, pa3mMepa Ha NopLMTe XpaHa, CbCTaBk1Te Ha peLienTata,
CTaliHaTa Temneparypa 1 ap.

MOYMUCTBAHE 1 NOLOAPBXKKA

1. WsknioveTe 1 n3BageTe Lyencena Ha yCTPONCTBOTO W ro OCTaBeTe fja U3CTUHE HambiHO. MouncTBaiiTe cnep Bcsika ynoTtpeba.

2. VsmuiiTe oTaenswwmTe ce yacTv (MOABMKHA Kyna 1 Kanak) B ropelya BoAa C TEYHOCT 3a CbAioBe. /3nnakHeTe v NoAcyLleTe cTapaTenHo.
3. MsbbplueTe BbHLWHATa NOBLPXHOCT Ha Kopnyca Ha ypefa 3a 6aBHO roteeHe (1) ¢ Meka BnaxHa Kbpna 1 NoACyLUeTe NOBbPXHOCTUTE C
Meka cyxa kbpna. He u3nonagaiite nouucTBaLLy npenapatv unu abpaausu, Thit kaTo Te MoraT Aa Hagpackar NnoKpUT1eTo.

4. HAKOT'A He noTansiiTe kopnyca Ha BaBHaTa neyka 1 3axpaHBaluums kaben BbB BoAa.

TEXHUYECKW OAHHN
Hanpexenue: 220-240V ~ 50Hz
MotwHocT: 270W

Kanauutet: 4,7 nutpa

KOHTeliHep. /13HoceHoTO yCTpOiicTBO TpsibBa Aa ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSICTO 3a CbXPaHEHME, Thil KaTo € OMacHo B
YCTPOWCTBOTO CbCTaBKATE MoraT fia NpeAcTaBsBaT 3annaxa 3a okonHaTa cpefa. Enektpuyeckoto ycTpoiicTeo TpsibBa Aa

s 0b2€ NPegazieHo 4OKPail NOBTOPHOTO My M3NOM3BaHe W 13non3eaHe. AKO B YCTPOCTBOTO Ma 6aTepuu, TpsibBa 4a u3BaguTe n
Aa [afeTe Ha To4KaTa, CbXpaHsBaHa OTAEmNHo.

(AZ) AZERIAN
TOHLUK®SSIZLIK SGRTLSRi - [STIFADS® TOHLUK®SIZLiYi UZRS VACIB

TOLIMATLAR o o
DIQQATLE OXUYUN VO GOLBCEK iSTIFADS UGUN SAXLAYIN.

ﬁ Mons, npexsbpneTe KapTOHEHUTE OMakoBKM B OTMagbYHa xapTus. VacuneTe nonvetunerosute Topbuykm (PE) B nnactmacosus

Cihaz kommersiya maqgsadlari Ui¢lin istifada olunarsa, zemanat sertlori
forglidir.
1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hamise asagidaki
tolimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticesinds
yaranan har hansi zarera gére masuliyyat dagimir.
2. Mahsul yalniz gapali mekanda istifade olunmalidir. Mahsulu tetbiqi ile
uygun galmayen har hansi bir magsad Ug¢ln istifads etmayin.
3. Tetbig olunan garginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tehllkasizliye gbra
birden ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina qosmaq diizgin deyil.
4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icazse vermayin. Usaqlarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaze vermayin.
5. XOoBORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqglar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli imkanlari zsif olan sexsler ve ya cihaz haqqinda tecriibasi va ya biliyi
olmayan saxslar terafindan yalniz onlarin tehlikasizliyine cavabdeh olan
soxsin nazarati altinda istifads edila bilar ve ya agar onlar cihazin tahlikasiz
istifadesi ile bagli telimatlandirihibsa ve onun istismari ile bagh tahlikslarden
xabardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin tamizlenmasi va
saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda va bu faaliyystler nazarst altinda
hayata kegirilmadikds, usaqlar tarefinden hayata kegirilmamalidir.
6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamise elektrik rozetkasindan
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alinizle figini yumsagq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gokmayin!!!
7. Nazarat olmadan heg¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
vaziyyetde qoymayin. istifade qisa miiddsts kesildikde bels, onu sabakaden
séndurln, elektrik enerjisini ayirin.
8. Hec vaxt elektrik kabelini, fisini ve ya bitln cihazi suya goymayin.
Mahsulu heg vaxt birbasa ginas isidi ve ya yagis kimi atmosfer seraitina
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.
9. Elektrik kabelinin veziyyatini vaxtasgiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadslenibsa, tehlikali vaziyyatlerin qarsisini almaqg tgiin mahsul
dayisdiriimak Uguin pesakar xidmat yerina ydnaldilmalidir.
10. Mahsulu heg¢ vaxt zadalanmis elektrik kabeli ile istifade etmayin, ager o,
yixilibsa va ya basqa sekilde zadalanibsa va ya dlizgln islemirsa. Qlsurlu
mahsulu 6zundz temir etmaya galismayin, ¢inki bu, elektrik sokuna sebab
ola bilar. Zedalenmig cihazi temir etmak Ug¢lin hemisa onu pesakar xidmaet
yerina gevirin. Butuin tamir islari yalniz salahiyyetli xidmat mitexassisleri
tarefindan hayata kegirile bilar. Sehv edilmis temir istifadagi Gg¢un tahlukali
vaziyyatlare sabab ola biler.
11. Mahsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin va ya elektrik sobasi va ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Uzarina va ya yaxinina qoymayin.
12. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddaslarin yaxinliginda istifade etmayin.
13. Snurun tezgahin kanarindan asiimasina icaze vermayin.
14. Motor blokunu suya batirmayin.
15. Cihazin isti sathina toxunmayin. Har hansi isti hisseni gixarmaq ve ya
toxunmaq Ugln alcaklerdan istifads edin.

j 16. ®maliyyat zamani cihazi terpstmayin ve dasimayin. is basa

catdigdan sonra cihaz yalniz soyuq olduqda kdgtrtle biler.

ILK ISTIFADSD®&N 8vVveL

1. ik istifade etmazdan svval bitiin reklam stikerlerini ve qablasdirma materiallarini gixarin. Cixarilan
yemak gabini va stse gapagi isti sabunlu suda al ile yuyun, yaxsica yuyun ve qurudun.
2. Korpusun daxili hissasinin temiz va har hansi zibilden tamizlendiyina amin olun.
3. Cixarila bilen keramika gabini (2) paslanmayan polad korpusa (1) yerlesdirmazdan avval ¢dl hissasinin temiz ve
quru oldugundan amin olun, o, daxili bigsirma sathi ile dizglin temasi temin edacak.
4. Cihazi ilk dsfe yandirdiginiz zaman o, texminan 10 daqiqe arzinds yiingiil qoxu ¢ixara biler. Ilk istifadeds bu
normaldir. Qoxu zararsizdir ve ilkin gizdirmadan sonra takrarlanmamalidir.
5. Cihazi gaz sobalarinin tGzarina goymayin.
6. Keramika gabin igerisine donmus heg na goymayin.
7. Pisirma basa catdigdan sonra biitiin at mshsullarinin mivafiq daxili temperaturda bisirilib-bisirilmadiyini hamisa
yemakla yoxlayin: igarisinde xam deyil. Cihaz toyug/hinduska hazirlamaq kimi butiin qus ati G¢lin uygun deyil,
¢unki simiys yaxin tahlikasiz bisirma temperaturu kifayat gader tez alds edils bilmaz.
X8BOBRDARLIQ! ISTI SSHIT
8. Yavas ocagi istiliya hassas olan va ya buxarla zadalena bilan sathlarin yaxinhginda istifade etmayin.
9. Diggat: stise qapaq haddinden artiq istidir, gapadi ¢ixararkan hamise tutacaqdan istifade edin. Cox asagi
temperatura, ¢ox uzun bisirma middatine va ya ¢cox quru yemaya tesir etmamak Ug¢ln bisirarkan qapagi baglamaq
lazimdir.
10. Slise gqapagdi ¢ixararken buxarin yanmamasi ¢in, isti buxarin Giziinize ve badaninize kegmamasi Gglin
gapag! diqgatle 6zlnuzdan kenara galdirin.
11. Yavas ocagi bos halda avvalcadan qizdirmayin va ya qizdirmayin.
12. Yavas ocagin paslanmayan polad korpusunun (1) sathlari istifade zamani isti olacaq. Bigirerken ona
TAXINMAYIN. Cixarilan keramika gabi (2) galdirmaq G¢iin hamisa soba alcaklerindan istifads edin.
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M8&HSULUN T8SVIRI: YAVAS BIRICO CR6414

1. Korpus 2. Cixarila bilen keramika qab

3. Temperli slise gapaq 4. Serin toxunuslu gapaq tutacagi
5. Cool touch korpusun tutacagi 6. Ragemsal displey

7. Idarsetma Paneli:

A—"LOW" - asagi guc gostaricisi B - "HIGH" - yiksak guic gostericisi
C —“ISI” - isti saxlamaq rejiminin gdstericisi D — “+/-“ vaxt tayini diymasi

E - "GECIKME" gecikma baglangic funksiyasinin géstaericisi F — Guc diymeasi

G — DELAY/TIMER - gecikmis baslangic ve taymer diiymasi

CIHAZIN 8M8LIiYYSTI

1.Cihazi duz bir setha goyun va rozetkaya qosun. Tarkibleri daxili keramika gazanin (2) i¢erisina qoyun.
MODUN SECILM8SI - Giic dilymasini (F) basin, reqemsal displeyde (6) “- - - -” yazisini géraceksiniz. Sonra,
asagidakilardan birini segmak tgln dilyma rejimini (H) tekrar-tokrar basin:

B - "YUKSOK" - yiiksak giic, temperatur daha stiratli yiksakdir

A—"“ASAGI” - asagi glc, temperatur daha yavas artir

C - “ISI” - isti saxlama rejimi yemayin istenilen vaxt xidmate hazir olmasi G¢iin temperaturu saxlayir.

Uygun gosterici yanacaq. Ragamsal displeyda (6) gosterilen standart vaxt 06:00 - bu 6 saat demakdir - ve cihaz
vaxti sifira gadar geri sayacaq. Pisirma basa gatdigdan sonra cihaz 5 dafe sas signali verir va 10 saat arzinds isti
saxlama rejimina kegir.

isti saxlama rejiminin maksimum miiddasti 10 saatdir ve sonra 5 dafe sas signali verir ve gézlema rejimins kegir.

QEYD: Cihazin uzun miiddst iglemasi ligiin bir daefeys 4 saatdan ¢ox olmayan isti saxlama rejimindan istifade
etmayi tévsiye edirik.

2. Istadiyiniz bigirma rejimini segdikdan sonra bigirma vaxtini teyin eds bilsrsiniz.

3. TIMER - Taymer diiymasini (G) basin va sonra “yuxari” ve ya “asagi” diymasi (D) ils istadiyiniz vaxti artirin ve
ya azaldin. Ragamsal displey (6) 30 dagigalik addimlarla “6:00"dan “24:00” saatina gadar iralileyacak. Cari
parametri tasdiglamak Ug¢iin giic diymsasini (F) bir defe basin va rejimi ve vaxti se¢dikden sonra bisirmaya
baslayin. Yavas ocaginiz isloamaya baslayir. Bisirma vaxtini ingrediyentlars, otaq temperaturuna va bisirma vaxtina
tosir eds bilacak digar amillara uydun olaraq tanzimlayin.

QEYD: Tasdigdan sonra giic dilymasini (F) yeniden basmaq parametrlari lagv edacak.

4. Is rejiminda siz hale ds galan bisirme vaxtina tesir etmadan yiiksak giic, agad! giic ve isti saxlama rejimlari
arasinda rejim diymasini (H) dafalerle basmagla isitma rejimini dayisa bilarsiniz.

5. SONDULM®K - Cihazi séndirmak iigiin giic diiymasini (F) bir dafe basin, cihaz gézlsma rejiminas kegir,
regemsal displeyds (6) “- - - -” gdstarilir. Sonra cihazi tamamile séndirmak tgtin glic diymasini (F) 2 saniys basin.
6. Gozlama rejimina gayitmaq tgtin cihaz séndirildikds istanilen diymani basin.

7. GECK BASLAMA FONKSIYASI - Gecikmis baslangic funksiyasini qurmagq tiglin yemayi keramika qazanin
icarisina qoyun va qapagq ile 6rtin. Pisirma vaxtini tayin etdikden sonra gecikma vaxti parametrina daxil olmaqg
Ggun Gecikma/Taymer diymasini (G) basin, gecikma gostaricisi (E) yanib-sénacak. Sonra vaxti tenzimlayin:
“yuxarl” va ya “asagd!” diymasini (D) tekrar basmagla istediyiniz vaxti artirin ve ya azaldin. Yeni vaxt yanib-
s6nacak, gecikma vaxtinin ayarini tasdiglamak Ugiin yeniden guic diymasini (F) basin. Gecikma baslangic
funksiyasi U¢ln standart vaxt 4 saatdir. Maksimum gecikma middati 10 saatdir.

Sevimli reseptlariniz Gglin tévsiya olunan bisirma vaxti ve parametrlari:
©nanavi resept vaxt* 15-30 dagigs bu cihazda asagi rejimde 4-6 saat bisirmaya uygundur.
©nanavi resept vaxti* 60 dagigs bu cihazda asagi rejimds 6-8 saat bisirmays uygundur.
©nanavi resept vaxti* 1-3 saat bu cihazda asagi rejimds 8-10 saat bisirmaya uygundur.

* - bu bisirma vaxti texminidir, yemayin migdarindan, yemak porsiyalarinin él¢tisindan, reseptin

ingrediyentlerindan, otaq temperaturundan va s. asilidir.

TOMIZLIK V& XiDMaT

1. Cihazi sénduriin va elektrik sabakasindan ayirin va tam soyumasina icazs verin. Har istifadedan
sonra temizlayin.

2. Sokuls bilan hissaleri (¢ixarilan gab va qapaq) gab maye ils isti suda yuyun. Yaxalayin va hartarafli qurudun.

3. Yavas ocagin (1) xarici sathini yumsaq nam parga ila va quru sathleri yumsaq quru parga ils silin. Yuyucu ve ya
asindirici maddalarden istifade etmayin, ¢uinki bunlar o6rtliyd ciziglaya biler.

4. Yavas sobanin korpusunu va elektrik kabelini he¢ vaxt suya batirmayin.

Otraf muhiti gorumag tgin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin va mivafiq

TEXNIKIi MBLUMAT S - - ;
Gerginlik: 220-240V ~ 50Hz tullanti qablarina goyun. Istifade olunmus cihaz straf mihits tesir géstere
Giic: 270W bilen xlisusi toplama manteqslerine ¢atdiriimalidir. Bu cihazi adi zibilliys

Tutum : 4,7 litr atmayin.
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(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E SIGURISE - UDHEZIME TE RENDESISHME MBI SIGURINE
E PERDORIMIT

JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE
ARDHSHME

Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime
komerciale.

1. Pérpara pérdorimit té& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni
gjithmoné udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
ndonjé démtim pér shkak té ndonjé kegpérdorimi.

2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t& mbyllura. Mos e
pérdorni produktin pér asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin
e tij.

3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk
éshté e pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé.

4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini
fémijét té luajné me produktin. Mos lejoni qé fémijét ose njerézit gé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin pa mbikéqyrije.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé ose njohuri pér pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi
pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané udhézuar pér pérdorimin e
sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziqget qé lidhen me
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérvec nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té
higni butésisht spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj.
Asnjéheré mos e térhigni kabllon e rrymés!!!

7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa
mbikéqyrje. Edhe kur pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até
nga rrjeti, shképuteni nga priza.

8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen
né ujé. Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si
p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né
kushte té lagéshta.

9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi
profesional pér t'u zévendésuar né ményré gé té shmangen situatat e
rrezikshme.

10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t& démtuar té rrymés ose nése
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éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon
si¢ duhet. Mos u pérpiqgni ta riparoni veté produktin e defektuar sepse mund
té cojé né goditje elektrike. Kthejeni gjithmoné pajisjen e démtuar né njé
vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga specialisté té autorizuar t& shérbimit. Riparimi i béré
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.
11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta
ose té ngrohta ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me
gaz.
12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér |Endéve té djegshme.
13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut.
14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé.
15. Mos e prekni sipérfagen e nxehté té pajisjes. Pérdorni doreza pér té
hequr ose prekur ¢do pjesé té nxehté.
16. Mos e Iévizni ose mbani pajisjen gjaté pérdorimit. Pas pérfundimit

té punés pajisja mund té zhvendoset vetém kur éshté e ftohté.

PARA PERDORIMIT TE PARE
1. Para pérdorimit t&€ paré higni té gjitha ngjitésit promovues dhe materialin e paketimit. Lani me doré tasin e
|8vizshém té gatimit dhe kapakun e gelqit né ujé té nxehté me sapun, shpélajeni dhe thajeni térésisht.
2. Sigurohuni gé pjesa e brendshme e strehimit té jeté e pastér dhe e pastér nga gdo mbeturiné.
3. Pérpara se té vendosni tenxheren e Iévizshme prej geramike (2) né kutiné e gelikut inox (1), sigurohuni gé pjesa
e jashtme té jeté e pastér dhe e thaté, do té sigurojé kontaktin e duhur me sipérfagen e brendshme té gatimit.
4. Kur ndizni pajisjen herén e parg, ajo mund té I&shojé njé eré té lehté pér rreth 10 minuta. Kjo €shté normale né
pérdorimin e paré. Era éshté e padémshme dhe nuk duhet té pérséritet pas ngrohjes fillestare.
5. Mos e vendosni pajisjen mbi soba me gaz.
6. Mos vendosni asgjé té ngriré brenda njé tenxhere geramike.
7. Pas pérfundimit t& gatimit, kontrolloni gjithmoné& me ushqgimin nése té gjitha produktet e mishit jané gatuar né
temperaturat e brendshme té pérshtatshme: jo t&€ papérpunuara brenda. Pajisja nuk éshté e pérshtatshme pér
shpendé té téré, si p.sh. pér pérgatitien e pulés / gjelit té detit, sepse temperatura e gatimit e sigurt prané kockés
nuk mund té arrihet mjaft shpeijt.
PARALAJMERIM! SIPERFAQJA E NXETE
8. Mos e pérdorni tenxheren e ngadalté prané sipérfageve gé jané té ndjeshme ndaj nxehtésisé ose atyre qé
mund t& démtohen nga avulli.
9. Kujdes: kapaku i xhamit éshté jashtézakonisht i nxehté, pérdorni gjithmoné dorezén kur higni kapakun. Kapaku
duhet t& mbyllet kur gatuani pér t& mos ndikuar né temperaturén shumé té ulét, kohén shumé té gjaté té gatimit
ose ushgimin shumé té thaté.
10. Pér té shmangur djegien nga avulli gé ikén gjaté heqgjes sé kapakut té gelqit, ngrini me kujdes kapakun me
kénd nga vetja pér t& shmangur kalimin e avullit t& nxehté né fytyré dhe trup.
11. Mos e ngrohni dhe mos e ngrohni tenxheren e ngadalté kur éshté bosh.
12. Sipérfaget e strehés inox té tenxhereve té ngadalta (1) do té& nxehen gjaté pérdorimit. MOS E PREKNI kur
gatuani. Pérdorni gjithmoné dorashka furre pér t€ hequr tenxheren e Iévizshme prej geramike (2).

PERSHKRIMI | PRODUKTIT: POTENCA E NGAJLALESHME CR6414

1. Strehimi 2. Ené geramike e lévizshme

3. Kapak xhami i kalitur 4. Dorezé e ftohté e kapakut me prekje
5. Doreza e strehés me prekje té ftohté 6. Ekran dixhital

7. Paneli i kontrollit:

A—"LOW" - tregues i fuqgisé sé& ulét B - "LARTE" - tregues i fugisé sé larté
C — "WARM" - treguesi i mbajtjes sé modalitetit t& ngrohté D - butoni i cilésimit t& kohés "+/-".

E - Treguesi i funksionit t& vonesés sé nisjes "DELAY" F — Butoni i ndezjes

G — VONESE/TIMER — fillimi i vonuar dhe butoni i kohématésit

FUNKSIONIMI | PAJISJES

1. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té sheshté dhe futeni né priz€. Vendosni pérbérésit brenda tenxheres sé
brendshme prej geramike (2).

ZGJEDHJA E MODEVE - Shtypni butonin e ndezjes (F), nggkranin dixhital (6) do té shihni “- - - -“. Mé& pas,



shtypni modalitetin e butonit (H) né ményré té pérséritur pér té zgjedhur midis:

B — "LARTE" - fugi e larté, temperatura éshté mé e shpejté e larté

A—"LOW" - fuqi e ulét, temperatura po rritet mé ngadalé

C - "WARM" - modaliteti i mbajtjes s& ngrohté mban temperaturén pér ta 1éné pjatén té jeté gati pér t'u shérbyer
né ¢do kohé.

Treguesi i pérshtatshém do té ndizet. Koha e paracaktuar e shfaqur né ekranin dixhital (6) éshté 06:00 — qé do té
thoté 6 oré — dhe pajisja do t& numérojé kohén mbrapsht né zero. Kur té& pérfundojé gatimi, pajisja I€shon bip 5
heré dhe kalon né modalitetin e mbajtjes s& ngrohté pér njé periudhé 10 ore.

Koha maksimale e mbaijtjes s€ ngrohté éshté 10 oré dhe mé pas bip 5 heré dhe kalon né modalitetin e
gatishmérisé.

VEREJTJE: Pér jetégjatési t& gjaté té pajisjes, ju rekomandojmé té pérdorni modalitetin e mbaitjes sé& ngrohté jo
mé shumé se 4 oré né té njéjtén kohé.

2. Pasi té zgjidhni ményrén e déshiruar té gatimit, mund té vendosni kohén e gatimit.

3. TIMER - Shtypni butonin e kohématésit (G) dhe mé pas rrisni ose ulni kohén e déshiruar me butonin "lart" ose
"poshté" (D). Ekrani dixhital (6) do t& pérparojé me ngritje prej 30 minutash nga orét "6:00" né "24:00". Shtypni
butonin e ndezjes (F) njé heré pér té konfirmuar cilésimin aktual dhe pér té filluar gatimin pasi t€ keni zgjedhur
modalitetin dhe kohén. Tenxherja juaj e ngadalté fillon t& punojé. Rregulloni kohén e gatimit sipas pérbérésve,
temperaturés sé dhomés dhe faktoréve té tjeré qé mund té ndikojné né kohén e gatimit.

VEREJTJE: Shtypja pérséri e butonit t& energjisé (F) pas konfirmimit do t& anulojé cilésimet.

4. Né modalitetin e punés, mund té ndryshoni ende modalitetin e ngrohjes duke shtypur butonin e modalitetit (H)
né ményré té pérséritur midis modaliteteve té fuqisé sé larté, fugisé sé ulét dhe mbaijtjes sé ngrohté pa ndikuar né
kohén e mbetur té gatimit.

5. FIKUR - Pér té fikur pajisjen shtypni njé heré butonin e rrymés (F), pajisja kalon né modalitetin e gatishmérisé,
ekrani dixhital (6) tregon “- - - -“. M& pas shtypni butonin e energjisé (F) pér 2 sekonda pér ta fikur plotésisht
pajisjen.

6. Shtypni ¢do buton kur pajisja éshté e fikur pér t'u kthyer né modalitetin e gatishmérisé.

7. FUNKSIONI | FILLIMIT TE VONES - Pér t& konfiguruar funksionin e nisjes me vonesé, vendoseni ushgimin
brenda tenxheres geramike dhe mbulojeni me kapak. Pasi té keni vendosur kohén e gatimit, shtypni butonin
Delay/Timer (G) pér té hyré né pércaktimin e kohés sé vonesés, treguesi i vonesés (E) do té pulsojé. Mé pas,
rregulloni kohén: rrisni ose ulni kohén e déshiruar duke shtypur vazhdimisht butonin "lart" ose "poshté" (D). Ora e
re do té pulsojé, shtypni pérséri butonin e energjisé (F) pér té konfirmuar vendosjen e kohés sé vonesés. Koha e
paracaktuar pér funksionin e nisjes me vonesé éshté 4 oré. Koha maksimale e vonesés éshté 10 oré.

Koha dhe pércaktimi i sugjeruar i gatimit pér recetat tuaja té preferuara:
Koha e recetés tradicionale* 15-30 minuta korrespondon me 4-6 oré gatim né modalitetin e ulét né kété

pajisje.

Koha e recetés tradicionale* 60 minuta korrespondon me 6-8 oré gatim né modalitetin e ulét né kété
pajisje.

Koha e recetés tradicionale* 1-3 oré korrespondon me 8-10 oré gatim né modalitetin e ulét né kété
pajisje.

* - kéto kohé gatimi jané té péraférta, varet nga sasia e ushqimit, madhésia e porcioneve té ushqimit, pérbérésit e
recetés, temperatura e dhomés, etj.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

1. Fikeni dhe shképuteni pajisjen nga priza dhe |éreni té ftohet plotésisht. Pastroni pas ¢do pérdorimi.

2. Lani pjesét e shképutshme (tasin dhe kapak t€ hegshém) né ujé té nxehté me léng enésh. Shpélajeni dhe
thajeni térésisht.

3. Fshijeni sipérfagen e jashtme té kutisé€ sé sobés sé ngadalté (1) me njé lecké té buté té lagur dhe sipérfaget e
thata me njé lecké té buté té thaté. Mos pérdorni detergjent ose gérryes pasi ato mund té gérvishtin veshjen.

4. KURRE mos e zhytni kutiné e sobés sé ngadalté dhe kordonin e rrymés né ujé.

TE DHENAT TEKNIKE
Tensioni: 220-240V ~ 50Hz
Fugia: 270 W

Kapaciteti : 4,7 litra

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té veganta grumbullimi gé mund té ndikojné

"¢ mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.
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g AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamacgao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acT unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeTeHsnm, noxanymncra, CBSXKUTech
HanpsMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAAaBLUUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti s cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe avTAAAGKTIKA ) va KAVETE OTIOIAOATTIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToUu €&£dwoe TNV ATTodeign.
MK AKoO cakaTe Aa Kynute pesepBHU AeroBU Unn Aa NogHeceTe Kaken GUNo nonnaku, KOHTakTupajte
AMPEKTHO CO NpoaaeadvoT KOj ja nsgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xoueTe npuabdaTty 3anvacTuHu abo noaaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6eanocepefHbO A0
npoaasus, SIKUA BUOAB YekK.
SR Axko XxenuTe aa KynuTe pesepBHe AerloBe UnNun aa yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPeKTHO
npoaaBLy Koju je U3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uétenku vystavil.
AR S Vi Lo eaWe silie on b el i (gl oS8 13maS (e 35 8 (B elakad Je
BG AKo nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpasuTe OnnakBaHUsA, MOMS, CBbPXXeTe ce UPEKTHO
Cc npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexxka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka Iésh ar lat réngg
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